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 -ر العدد محتويات
٠٠٠٠-٠٠٠...5 ن ة م ر# ، ، م8 قرر م بم ة ق بم م هر م ر م ب،مر ، قر و وة م ا م ر بقر ، م ر م م م و و م٣٥ نر١٥٥ انا٥ اة بو تلا يقا ة تك، تف، يا ،مق تي٩ا٥ ، تقديم:

I-ودراسات أبماذ 
 اليكوي عبيد لأبي والواضع البلاد أسماء من استعجم ما معجم.1

 جواد جمد أ.د

 المعاجم اختصار.2

 -د-ه،ءءي_,ت؟٠-٠٠-٠٠ -د-٠٠-٠٠-٠+٠٠٠٠٠٠٠٦٠٠٠٠-٠٠ ء٠٠ ء٠٠٠٠٠ م-0 ألوري

 وطوائقة أهدافه:

29••••٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠---٠---٠٠-٠٠-٠٠٠٠٠--٠٠-٠٠٠٠-٠••• القامي علي د.

 التطبيقية( وأنماطه النظرية طبيعته) الصطلحي التركيب.3

 جواذ ذ،

 الا بين العاطفة- الواو- معاني.4

 أعد ذ،

37,,٠٠٠ د٠٩+٠١٠٧٤٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠ ء٠٠٠٠ ممإعتلا حسجم

 الأصولي اللغوي والتقعيد

53....٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠

 وأة الجاسي التعليم تعريب.5
633•••٠٠٠«٠٠٠٠٠٥٠٠٤٠٠٤٤+٠٠٠٠-••. ريسوش الرؤوفة غبسسء ذ.

 المجال في والترجمة التعريب خدمة في وهورة الموهد المطلع ندوة ثث-
23-10-1998 إلى20 من: تطوان التعليمي.

 والتقني الثانوي التعليم وزير السيد .كلمة1

33 ء._,,٠٠0٠٠ ---هدء٠٠-٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠ ء-٠++٠٠٠٠ ء٠٠٠ .ء ساعقف، الله د,عيل

 الكتب مدير السيد ,كلمة2

3••••--٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠-٠٠٠٠٠ الضوريءهءءءءء غياس د.

 بتطوان للأساتذة العليا الدوسة مدير السهد كلمة.3
$1 -ب,,,٠٠٠٠-٠=٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٥+٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠•• بجعية الوهابي عيد د.

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠.80•• ء•••• الترجمة شعبة رئيس السيد كلمة4

-\3ي ود-[٠+٠٠٢٠٠٦٠٥ د٠٠ د٠--٠-٩٠+ د+++ »ي++ -د-+٠ --د٠٠ ء<-د-٠ دله بوء٠٠٠٠٠٠٠٠ ءم••• الثدة ثابي ب5.
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 الدعم لولا ليستمر يكن لم مشوار وهو العربي"، اللسان" مجلة من عدد أول صدور على مرت سنة وثلاثون سبع

 العربية للهموم ملتقى بحق كانت بحيث العربي الوطن أرجاء معظم في واللغة الفكر رجال من المجلة لقيته الذي الهام العلمي

 استقبالا يخصصه واحد عدد في الجهود هذه يجمع أن المكتب حاول لقد قضاياه. لكل حافلاً وسجلا التعريب شؤون في

 بالرباط التعريب تنسيق مكتب تأسيس على سنة أربعين حوالي مرور بمناسبة وكذلك الخمسين، العدد المجلة ببلوغ للاحتفاء

 ثراه. الله طيب الخامس محمد له الغفور بتوجيه

 منذ المجلة سلكته الذي النهج نفس على يسير وهو (،50 )عدد الجديد العدد هذا الكريم للقارئ نقدم ذلك انتظار وي

 أقسام. أربعة كالعادة يتضمن وهو أعوام،

 فمن الصطلحية. الأمور إلى يتطرق والثاني العجمي المجال في بعضها يدور الأبحاث، من مجموعة منها الأول يحتوي

 الأفذاذ الأندلس علماء لأحد العربية اللغوية الصادر من هام مصدر حوك النوري جواد محمد للدكتور بحث هنالك الأولى العينة

 على يقع القيمة الأدبية الكتب من عدد ومؤلف القالي" علي أبي أمالي شارح ه(487 سنة )التوفى البكري عبيد أبو هو

 عبارة والمعجم لدراسته. موضوعا النوري د. أخذه الذي" والواضع البلاد أسماء من استعجم ما "معجم الشهير معجمه رأسها

 بحفاوة. الستشرقون استقبله القا مصطفى الشيخ أخرجه عندما والعمرانية، واللغوية الأدبية بالملومات غنية موسوعة عن

 في ينظر أن بدوره النوري د. حاول القالي، على أبي أستاذه أغلاط على للتنبيه كتابا يضع أن زمانه في البكري حاول وكما

 أجل من الدراسة هذه فأفرد والتصحيف" التحريف من يسير غير "شيء أصابه منها طائفة أن فلاحظ بالأشعار الحافلة مادته

 فيها. الصواب وجه وبيان تصحيحها أجل من أخطاء" من الأشعار تلك لحق ما بعض على "التبيه

 "مختار عن أخذه نموذج من انطلاقا المعاجم اختصار تقنية القاسمي د.علي علينا يعرض العجمي السياق نفس وفي

 أن كما العربي، العجمي التراث في ومعروفة واردة تعليمية لغايات الكبرى العاجم اختصار عملية إن للرازي. الصحاح"

 منها. التوخاة الأهداف حسب وتكييفها لتحيينها الرائجة المعاجم على تمارس تجارب من تخلو لا الحديثة العجمية الحركة

 الألفاظ قضايا مع التعامل وكيفية اتباعه يجب الذي المنهج لبيان القاسمي د. أجرها التي الدراسة أهمية كانت هنا من

... وغيرها والشواهد النحوية المعلومات من الوقف وكذلك بالحذف نتناولها عندما العويصة والمعاني

 للدكتور الصطلحي" "التركيب لاهية تقنية دراسة منهما الأول بحثين يتضمن القم هذا فإن المصطلحي المجال في أما

 استناداً المختلفة المركبات أركان بين الارتباط وعلاقات الاصطلاحي المركب لمفهوم مفصلاً تحديدا نجد وفيها سماعنه، جواد

 القاميم حقول وأشكال بالسمة والتخصيص التحديد وماهية التسمية نوعية مثل معرفية أخرى وإلى جهة من لسانية مفاهيم إلى

 الباحث أكده منها، دخيل هو ما إلى ونبه الركبات هذه إلى تطرق "أن العلوم "مفاتيح كتابه في للخوارزمي سبق ولقد••• الخ

 أشعة و" دلتا "أشعة مثل معجمي ونصفها عربي نصفها مركبات بها والمقصود الؤشبة، بالمركبات يسمى فيما أيضا وفصل

 العرب. اللغة علماء فيها أفاض معروفة، وهي الفصيحة العربية المركبات بالطبع وهناك... الخ كاتود"



 بالنطق، والعجم بالبلاغة النحو فيه يتقاطع موضوع في كروم د.أحمد أعده القديم المصطلحي المجال في الثاني البحث

 حد في العطف مادة إن اللغوية، معلوماته في النظر يعيد الباحث يجعل العاطفة "الواو" سيما ولا العطف معاني في فالتدقيق

 العطف معنى بين يميزون اللغويون كان ولقد الاصطلاحي. الستوى على أم المحضة الدلالة متوى على سواء غنية ذاتها

 القولات من منطلقا العاني هذه يطوق أن بحثه في د.كروم حاول ولقد الجمع، وبين والترتيب القران وبين الاشتراك ومعنى

 كالنحو. ضيق مجال في الهائل الصطلحي الثراء هذا على يده القارى يضع حتى الناطقة عليها يشتغل التي الأصولية

 التعليم تعريب تواجه التي المشاكل حول خريوش الرؤوف عبد د. به قام وواضح قيم ببحث القسم هذا ويختتم

 الشروط في الباحث- يعرض -كما يكمن الشكل لكن الستوى، هذا في التعريب تعميم أهمية في يشكك أحد فلا الجامعي،

 التعريب حركية مواكبة من العربية الدول من كثير تخلف أسباب استعراض الباحث حاول لقد بإنجاحه. الكفيلة والوسائل

 وتوفير الوحد، الملائم للمصطلح إيجاد من الجامعي التعليم يحتاجه وما العلمية، للكتب والترجمة التأليف حركة ركود مثل،

 الاجتماعي والمحيط الكه المدرس مع تفاعلها في تنفصل لا المشاكل هذه أن كيف الباحث وبين للترجمة، الضرورية العاجم

... العصر لطالب والواكبة اليسرة القومية بلغته الجامعية دراسته يتلقى أن تسعى الذي للطالب والثقافي

 التي التعليمي" المجال في والترجمة التعريب خدمة في ودوره الوحد "الصطلح ندوة أعمال على أيضاً العدد هذا يشتمل

 قسم جمهور ليتعرف فرمة الندوة هذه كانت ولقد.1998 منة بتطوان للأساتذة العليا بالدربة الترجمة بقسم أجريت

 الصطلم توفير مجال في التعريب تنسيق مكتب جهود على والتخصصات العلوم مختلف في والتكوين التربية وأساتذة الترجمة

 معجم مثل الكتب عن الصادرة المعاجم مختلف والبحث بالدراسة الندوة في المشاركون تناول وهكذا وتوحيده، العلمي

 في عليها يطلع أن الهتم للقارئ يمكن نتائج بعدة وخرجوا وغيرها، والجغرافيا والأحياء والفيزياء الرياضيات مصطلحات

 الندوة. في المقدمة العمل وأوراق الأبحاث

 أبحاث أربعة الغاية لهذه فنشر الأجنبية باللغات المصطلحي النشاط على الجمهور إطلاع على الكتب يحرص وكما

 غزالة حمن ود. السعودية من القحطاني دليم ود. الكويت من القنائي جمال أ. للأساتذة وهي الإنجليزية باللغة منها ثلاثة

 نطاق في تعمل التي الفردية الجهود دعم على يعمل أيضاً فإنه بالعزمية. نادية للأستاذة بالفرنسية مفرد وبحث موريا من

 اللغوي النفس علم "مصطلحات حول صالح جبار عامر د. معجم مشروع من آخر جزءا نشر الإطار هذا وفي الصطلحي، البحث

 الجوي". القانون مصطلحات "حول بلفقيه الفتاح عبد "أ. معجم من كاملاً وفصلاً والكلام"، النطق واضطرابات

 لغة تصير أن على والحارمين العربية اللغة بتنمية والهتمين والدارسين الباحثين جمهور ذلك بكل ينتفع أن تتمنى

 ولي والله والإسلامية، العربية الشعوب كل حولها يتوحد التي والإسلامية العربية الثقافة لغة هي مثلما والتكنولوجية العلم

 التوفيق.



 ا وفزاسحادت أباذz أ

 البكري عبيد لأبي والواضع البلاد أسماء من استعجم ما معجم

 النوري جواد محمد أ.د.

 وطرائقه أهدافة المعاجم: اختصار:2

 القاسمي على ذ.
 التطبيقية( وأنماطه النظرية طبيعته) الصطلخي التركيب.3

 ماعنه حسني جواد د.

 اللغوي والتقعيد المعنوي الاصطلاح بين العاطفة- الواو معاني.4

 الأصولي

 كروم أهد ذ.
 تواجهه التي المشاكل وأهم الجامعي التعليم ،تعريب5

 خريوش الرؤوف عبد د.



 والمواضع البلاد أسماء من استعجم ما معجم
 البكري عبيد لأبي

 )ه( النوري جواد محمد أ.د.

 مقدمة:

 أحد &4ه(7 )ت البكري عبيد لأبي والواضع البلاد أسماء من استعجم ما "معجم ب: العروف الشهور الجافراي العجم يمد

 ذلك في العلمي وارتقائه العقلي، نضجه على صدق شاهد العربي الفكر خلفها التي النفيسة التراثية والعلمية واللغوية الأدبية الآثار

 البشرية. الحضارة مسيرة من البكر الوقت

 وكثرة مواده، غزارة في الأخرى، البلدان معاجم على متفوقا السقا، مصطى الرحوم أستاذنا محققه ذكر كما المجم، هذا جاء

 القدامى السلمون العلماء تلقي فقد ولهذا عبارته. وتحرير أسلوبه، وجمال ضبطه، وتمام منهجه، ودقة عناصره، واكتمال تفاصيله،

 مع الحال وكذلك العاجم، وأصحاب اللغويين فوق عليا مكانا ورفعوه صاحبه ووثقوا والقبول، بالرضا المجم هذا والمحدثون

 له. الضاد أبناء استقبال عن يقل نحولا على النفيس الأثر هذا استقبلوا الذين التشرتين

 ، العليا والدراسات الليسانس مرحلتي في لطلبتنا الأريمة، بأجزائه الكتاب، لهذا وتدريسنا دراستنا أثناه في أنفسنا، وجدنا ولقد

 التي الأشعار من بها يستهان لا طائفة أمام ذاته، الوقت ي أنفسنا، وجدنا أئنا بيد ضخما. شعر ديوان كونه من يقترب معجم أمام

 عن فضلا والضبط، الرسم في الدقة وعدم والتصحيف، التحريف، أفات من يسير غير شيء ألفاظها، بوس أساب أو أصابها،

 الأدب. ومصادر الدواوين من مظانها يي الأشعار تلك عليه جاءت عما الرواية يي الاختلاف

 تصحيحها محاولين أخطاء، من الأشعار تلك لحق ما يعض على ،للتنبيه الأري بحلقاتها التواضعة، الدراسة هذه وسنخصص

 وأن الكريم، لوجهه خالصا سواه، يعمله مالا الجيد من فيه بذلنا الذي هذا، عملنا يجعل أن نسأل والله فيها. الصواب وجه ويان

 العظيم. القرآن لغة المربية للغتنا والغثاء الخير فيه يجعل

 بكر وأبي حيان، بن مروان أبي مثل الأندلس علماء جلة على

 عبد بن يوسف عمر وأبي العذري، العباس وأبي امصحفي،

 أستاذنا معجمه محقق وصفه كما كان، العالم هذا أن بيد البر.

 الأدبي الغراس ذلك "ثمرات من ثمرة السقا، وعطفى حوم المر

 فقد الأندلس. إقليم في القالي علي أبو غرسه الذي واللغوي،

 الشرق، من حملها والتي ألفها، التي علي أبي بكتب تخرج

I-الأول: الجزء 

 الشعرية: المادة في وتصحيحات تنبيهات

 العجم: صاحب

 البكري مصعب أبي بن الله عبد عبيد أبو هو
 وقد مرموقاً. أندلسياً وأخبارياً ولغوياً أديباً كان ه(،487%... ر

 البكري تتلمذ العالية. اللغوية بثقافته عصره أهل على امتاز

 فلسطين- نابلس- الوطنية النجاح جامعة- العلمي البحث وعميد اللغوية العلوم في أستاذ )ه(
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 ضن.ع. ظك.ل.م.ن.ن. ط ز. أ.ب.ت.ث.ج.ح.خ.د.ذ.ر.

 غ.ف.ق.س.ش.ه.و.ي.

 ترتيب وفق باب، كل في الكلمات، ترتيب جاء كما

 إلى نظر دون الكلمة، من الأصليين والثاني الأول الحرفين

 أهمل فقد ذلك إلى وبالإضافة الحروف، من بعهما ما ترتيب

 كألف ألفاً يكون عندما إليه ينظر ولم الثاني، الحرف البكري

 يلي الذي الحرف الثاني الحرف واعتبر وصاحب، فاضل

 الألف.

 هذا بهما السم اللين المفتين، هاتين أن في شك ولا

 محققه عمد فقد ولهذا واليسر، السهولة عن أبعدتاه قد العجم،

 الأبتثي الترتيب حسب على وترتيبها مادته، وضع تغيير إلى

 ما وعلى هدو.ي.،.. ز.س.ش.. أ.ب.ت.ث المألوف: الشرقي

 بحسب حروفها بترتيب وذلك الصحيح، الفهرسة نظام يقتضيه

 يعني مما فليس ومادتها، جوهرها بحسب لا صورتها،

 أن يعنيه وإنما زائداً، أو أصلياً الحرف يكون أن الباحث

 الكلمة موضع قبل الألف حرف فيها التي الكلمة موضع يكون

 في التاء، حرف فيها التي قبل وهذه الباء، حرف فيها التي

 الترتيب هذا يعنيه كما الكلمة، من الحرف وقع مكان أي

 الأولين. الحرفين بعد التي الأحرف في نفه

 هذا والمحدثون القدامى المسلمون العلماء تلقى ولقد

 اللغويين فوق عليًا مكاناً ورفعوه صاحبه ووثقوا بالقبول، العجم

 الغربيين الستشرقين مع الحال وكذلك المعاجم، وأصحاب

 عند به حظي الذي ذاك عن يقل لا استقبالاً استقبلوه الذين

 الضاد. أبناء

 اشتمل بما العجم، هذا كان فقد أمر، من يكن ومهما

 اعتمدناها التي الرئيسة الراجع أحد شعرية، شواهد من عليه

 اللغة بقم الخاصة المساقات بعض في طلبتنا من ولفئة لأنفسنا،

 انتباهنا، لفت وقد والماجستير. الليسانس مرحلتي في العربية

 شعر، من فيه ورد ما ونطالع العجم، هذا صفحات نقلب ونحن

 يكن لم إن ضخما، شعر ديوان كونه من يقترب معجم أمام أننا

 لعوبي اللسان

 أتم مضبوطة مؤلفيها، على مقروءة منسوبة مخطوطات من

 وقرأ ورث البكري إن... التصحيح، غاية ومصححة الضبط،

 بتواليف البكري تمرنن قد بلى،٠... القالي كتب من كثيراً

 أن المتازة بثقافته واستطاع قلياً، وفلاها تمرساً، القالي

 الإحاطة في عالية منزلة وتلك... عليها ويستدرك يشرحها،

 عصره أهل له عرفها والأنساب، والتاريخ والشعر باللغة

 تواليفه""(. ورواج فنوئه، في بالتقدم فوصفوه ومترجموه،

 العجم، هذا منها الكتب، من مجموعة البكري ترك

 لطبقات الإحصاء وكتاب القالي، أمالي شرح ي اللالي وسمط

 الله صلى محمد نبينا نبوة وأعلام الأسماء، واشتقاق الشعراء،

 أماليه، في علي أبي أغلاط على التنبيه وكتاب وسلم، عليه

... والمالك والسالك الأمثال، كتاب شرح في القال وفصل

 وغيرها.

)" المجم

 والعلمية الأدبية الآثار من واحداً البكري معجم يعد

 العقلي، نضجهم إيان العرب خلفها التي النفيسة والتراثية

 البلدان معاجم على متفوقا جاء فقد العلمي، وارتقائهم

 مواده،وكثرة غزارة محققه،في يذكر كما الأخرى،

 وجمال ، ضبطه وتمام منهجه، عناصره،ودقة واكتمال ، تفاصيله

 معجز ذلك، إلى بالإضافة وهو،"". عبارته وتحرير ، أسلوبه

 الشعر في وردت التي الواضع أسماء بتحقيق خاص لغوي

 القديمة، والتواريخ السير، كتب في الأحاديث، وفي العربي،

 ذلك. إلى وما العرب، وأيام

 ومحاولة بالضبط، اللغوي الجغرافي العجم هذا اتسم وقد

 لم اللتين والتحريف التصحيف آفتي من وشواهده مواده تبرئة

 القدامى، اللغويين العلماء وكبار الرواة أئمة حتى منهما يبرأ

 لا بالعبارة الكلمات ضبط إلى يعمد البكري وجدنا فقد ولهذا

 بالحركات.

 حروف على مرتبة البكري معجم مواد جاءت وقد

: ترتيب وهو الغاربة عند الهجاء
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:3/29-3

•• ظمئة قين يلتيي كان نقى

 بقاران تندنا بلي وقين
 الطاء يضم .،894/3 في الكلمة، هذه البكري ضبط

 نفه العجم في وردت وهكذا طلية، الميم: وفتح المهملة،

 بعن في رويت الكلمة هذه أن على894/3 في نص ثم.1188/4

 الأخير الضبط هذا وعلى اليم. وكسر الطاء، بفتح الأشعار

 واللسان، ،41/4 الحموي معجم في "طمية" كلمة جاءت

 )طما(. المحيط والقاموس

.5/294

•• اللبي ويقال فقيل أنا

 تلي من الي الشبة وامذق

 بياء بلي، هو: الرجز، من الوزن، لصحة والصواب،

 ساكنة. مشددة

:18/42 -5

•• جرم وبيوت بيوثنا فتلك

 الشيط الرأس ذي شر ثقارب

 متقاربة البيوت هذه أن أي شغر، تقارب والصواب:

 الشيط الشعر تقارب

:8/596
•• كأنهم الثاء دون لنا وقاموا

 ثخظز لم جللت ثمز مصاعيب

 مجزوم الضارع فالفعل الميم، بكسر ثخطم، والصواب:

 إحداث إلى التركيب، لصحة المحقق الضبط هذا ويؤدي بلم.

!!! القافية في إقواء

:15/68-7

•• أمم الهز لو إياذ قومي

 النغم فثجقذ اقاموا تؤ أز

: الصلت أبي بن أمية )ديوان باللام فتجزل، والصواب:

 العوم لسا

 هذا في ورد ما نقارن ونحن كثيرا- شدنا الذي ولكن. كذلك

 دواوين من أيدينا بين توافر ما مع شعر، من الضخم العجم

 من طائفة أن هو أدبية- ومصادر لغوية، ومعاجم شعرية،

 ألفاظها، بعض لحق أو لحقها، قد العجم في الواردة الأشعار

 التحريف، من قليل غير شيء التحديد، وجه على

 في والاختلاف والضبط، الرسم، في الدقة وعدم والتصحيف،

 أصحابها. دواوين في عليه جاءت عما الرواية

 والتدريس الدرس وفصول الأيام مع لدينا، تجمعت ولقد

 بعن على ملاحظاتنا فيها سجلنا كثيرة جذاذاث التعاقبة،

 هذه أن بيد الديوان. هذا شئت، إن قل أو، العجم هذا أشعار

 واحد، بحث يحتويها أن من أكبر كانت المتجمعة الملاحظات

 خصصنا وقد. أقسام أربعة إل تقسيمها إلى عمدنا فقد ولهذا

 الأربعة. أجزائه من لجزء منها قسم كل

 من التالية الصفحات في نقدمه بما لنهدف، وإنا

 النفيس التراثي الكتاب هذا نبرئ أن وتصحيحات، تنبيهات

 إلى ثم، من به، نرقى وأن وهفوات، هنات من به علق مما

 به. اللائقة المكانة

 ا: سطر3 صفحة في ا-جاء

•• بفذنا الأنيؤ وادي في وأفرغن

 التناصر القيظة سافى البيذ كسا

: بقوله(112) الراعي البيت صاحب ديوان رواية جاءت

 ، وأفزعن بقوله: )أمر( اللسان رواية وجاءت البيد، ضبا

0303) الأنباري ابن أضداد رواية أيضاً )انظر العجمة. بالزاي

 البيت(. لهذا

:2/21 -2

•• ذثة الثبنيلا قنم بنا

 ا ، د الأمائيا بالجزار تملى غداة

 بفتح وغداة، المشددة، الهملة الراء بفتح ذر، والصواب:

 المربوطة. التاء
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٠ كأنها. حوش أعجاز عن تطاير

 آيب وهو ه ماة قراق جهام

:16/86-11

•• بأرضنا ججاز لا أناس ونحن

 عازب. هو ومن ثلقى ما القيك مع

 لهذا الثاني الشطر أن الصفحة، هامش في المحقق، ذكر

 هو ومن نلقى ما الغيث من بقوله: الفضليات في جاء قد البيت

 غالب.

 مع، بقوله: جاءت(206) المفضليات رواية أن والصواب

 المهملة. بالعين

.4/92 -12

٠٠ لأقير بني نباة ثثرن الم

 ا الفرو تخلن الأمى على

 الهمزة، بفتح وناء، بالنون، نترك، والصواب:
 وانظر ،275 الراعي: )ديوان المشددة. اللام بكسر ويحلقن،

 أسا(. اللسان: أيضاً

: 13/92-13

 مايو.· مظ لها أجني يمانية

، كخل أنقية مزب قرا وآل

 لهذا )قرس( واللسان ،42/1 الهذليين ديوان رواية ولكن

 بقولهما: جاءت البيت

 اللسان رواية جاءت وقد ،... قراس... لها أحيا يمانية

 كحل. أرمية صوب و: بالهمزة، مائد، بقوله:

.3/94-14

•• آنقة على مغذى داز يا

 طارقة. بها عين وما أمت

 وصوابه، الريع، من الوزن، مستقيم غير البيت صدر

 ين دار يا هو: ،1329/4 نفه البكري معجم في جاء كما

 هو: الأخيرة للكلمة الصحيح الرسم أن -كما آنقه على سعدى

 العون، للسان

 النعم. فتجزل أقاموا ولو بقوله: الديوان رواية جاءت وقد(77

 بقوله: البيت لهذا48 ا/ النبوية السيرة رواية جاءت وقد

 واللام. بالهاء فتهزل،

٠11/78-8

 ه· عامر بن عمرو قبل جزبثنا فقذ

 وحليمهًا رأيها ذو فأخبرها

 الهملة. الحاء بفتح ، وحليمها والصواب:

:7،5،4/79-9

•• عتي بث يا ثالي فإنا

 اليتينا أخبزك ئسبي وعن

•• قبي بني للبيو فإنا
 أقذمينا يفذ: بن لنصور

•• إياذ يفنى به وذفيي

 تعلمينا كي شي اليه

(84) أمية صاحبها ديوان في الأبيات هذه رواية جاءت

 هو: مختلف نحو على

•• لبيني عتي تسأي فاما

•• وأما أبا للثبيت فإني

 الأقدمينا فى سموا وأجدادا

٥٥ م٣٠٠٠٠٠٠٠٠٥٠٥٥٠٠٠٥

 تعلمينا كي نسبتي إليه

 العرب، أشعار جمهرة في أيضاً الأبيات رواية )تنظر

(49/1 النبوية والسيرة ،185 ص:

:10/86--10

.٠ كالها خوص أعجاز على تظايز

 آيب فنق ماقة أراق جهام

 عن تطاير هو (،205) الفضليات ي جاء كما والصواب،

 لهذا316/3 للفارابي الأدب ديوان رواية جاءت وقد .،٠.

: بقوله البيت
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:7/108-20

•• لفتر أهل من مخلباً صريخاً

 فالنحام اللة بين لحي

 )ديوان جلبة له أي العجمة بالجيم مجلباً، والصواب:

 فالنجام، بقوله: الديوان رواية جاءت وقد(66/3 الهذليين

 أيضاً. العجمة بالجيم

: بقوله للبيت روايته جاءت فقد )نجم( اللسان أما

•• لفتر أنل من مخلباً نزيعاً

 والنجام أثلة بين لحي

 البيت(. لهذا136/2 النبوية السيرة رواية )انظر

:15/108-21

... ياثث تيك قازل »

 تزقو ولم الخلي ونام

 حين في الميم، بكسر الكلمة هذه092 )ا/ الحموي ضبط

 على ،185 القيس: امرى البيت، صاحب ديوان في جاءت

 ثمد(: المحيط) القاموس ضبط وقد البكري. أوردها الذي النحو

 وضمها. اليم بفتح ،345

:5-3/110-22

 ولجا الؤلجات كان حيث أو

 فاجا شباكاً الحي ينتهي أو

 مرئجا رتاجا البيت يجعل أو

 ينتو -أو و: المبسوطة، التاء بضم الولجات، والصواب:

 تجعل، أو و: النون، بكسر ونباكا، الكسورة، بالواو ، الحي

 ،358-359 العجام: الفوقية.)ديوان الثناة بالتاء ومرتجا،

 رتج(. واللسان:

٠ 10/111-23

•• فالأجاول بغذنا كلفى ميث قفن

 القوابل فالبراق قيئى فاثما

 ديوان ورواية ،476/4 و:259/2 الحموي رواية جاءت

 لعوي، لليا

 الهملة. بالسين أشمت،

:17/94-15

•• بالحى يثرب بنخل الحمال زال ٥٥ ي٥

 العامر. أباض من بالرواجح أو

 جرير: )ديوان العجمة بالجيم الجمال، والصواب:

.(375

:5/97-16

•• فالأجاوًً أملها من أبفة عنا

 التابل فالطعيذ ثخيض فوادي
 البيت لهذا443/1 و391/1 الحموي رواية جاءت

.... بضيض فجنبا بقوله:

:2/98-17

•• ماله الوت يثثع لم عاديا ولا

 أبلق اليهودي بتيماء ففذ

 الأعشى البيت، صاحب ديوان رواية ولكن
 ورد. لا وحمن، بقولهما: جاءت )بلق(، (،واللسان217 )ص:

.3/102-18

٠٠ ترى ما وليت كثت إن سالم أبا

 بابهرا مغناً لاقيت نقذ فأنجح

 لاقيت وإن فأسجح بقوله:82/1 الحموي رواية جاءت

 بأبهرا. مفنى

.9/103-19

•• أثث وقد يثملن الطايا خلال

 والكواتل دونها أبير قناة
 بالثاء(143) النابغة ديوان في الكلمة، هذه جاءت

 هذه بأن الصفحة، هامش في الديوان، محقق وذكر العجمة،

 المعجم، صاحب أما الكوافل. أي بالفاء، أيضاً رويت الكلمة

 بعد ذكر، ثم الفوقية، المثناة بالتاء الكلمة فأورد البكري، أي

! الكواثل أي: الثلثة، بالثاء رويت بأنها ذلك؟
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 بقوله:(386 و: ،34) القيس أمرئ ديوان رواية جاءت

 المهملة. الراء بضم وأخرب، المهملة، بالحاء رخيات،

: 15/123 -29

.• غنة أخسا فلأخساف فنغة
 ومرابع تخزف لبينى من بها

 البيت لصدر(105) ولبنى قيس ديوان رواية جاءت

 بقوله:

•• ظبية أخياف فالأخياف فغيقة

٠7/125-30

•• ثزقثن العراق أرض من تزخل

 زواجلة. سراعاً ثهوى ط±فر على

 بقوله: البيت لعجز(109) طرفة ديوان رواية جاءت

 الوحدة. بالباء طرب، على

٠11/١27-31

•• لقيئهم غذاة هم الذمار ونغم

 وتؤن خيلهم ثجرى الذام على

 )ديوان المهملة بالدال وتؤدب، الندامى، والصواب:

 البكري(. معجم إلى إشارة وفيه ،40 ص: طفيل

:20/127-32

•• فجييثة الأنى دارى ودون

 د يقمة ودوني يبرين ورمل

 و:مقيمة البنية، في اللام بإثبات الأذلقى، والصواب:

(.156 رؤبة: )ديوان باليم

.1/128 -33

•• أيمة تسامى فقدوم وذفة
 فعيهمة مخنق ولامعا

 ا#عويم السيان

 بقولهما: ،275 كثير: البيت صاحب

•• فالأجاول بعدنا كلفا ميث عفا

 القوابل. فالبراق حمنا فأثماد

:5/112-24

•• بحاجر وقير بأجبال فتبز

 ماعزة القلب أمغز القليب وقبر

(.26 الحطيئة: )ديوان الحرب أسعر والصواب:

٠17/116-25

•• يأسي ثم مديتك من أيألي

،، الإياب. من الأخيذ يوم فخى

 المثناة بالياء الثلثة،والإياب، بالثاء :الأحث، والصواب

(.108/1 والحموي ،34/3 الهذليين التحتية.)ديوان

٠7/121-26

•• رأى لو الإخائن يبزقاء ويوم

 لجربا أو التهى مكاني أبي

 ببرقاء: بقوله البيت هذا386/1 الحموي أورد

 البيت. كلمات بعض رواية في اختلاف مع الأجدين،

:2-1/122-27

·٠ فالأخراص بعلى الديار لقن

 الأبواس فتجتح فالملونتين

•• فصائف فالشفوف أظلم فهاء

 فالأنحاص فالبزقات فالنمر

278/3 والحموي ،191/2 الهذليين رواية جاءت

 ضبط كما الشددة، المهملة الين بفتح المودتين، بقولهما:

 حين في العمجة، الضاد بكسر "، "فهاء كلمة الهذليين ديوان

 بالضم. ،464/3 والحموي ،883/3 البكري أوردها

.7/122-28

.٠ لعالة بين الوخش ئريغ خرجنا

 ألزب فج إلى ختات وبين
 ي»
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:7/140-38

•• أزل ذي تلقاء من الريح وقبت

 صيرما طرادها من الليل مع ثنى

 ،154/1 )الحموي العجمة. بالجيم تزجي، والصواب:

 أرل(. واللسان: ،112 و:63 الذيباني: النابغة وديوان

:5/141-39

•• فطابة القفيل بين ما الله سقى

 ن ، ثثد خزل فما إزمام فبزقة

 الهمزة بفتح "ارمام"، كلمة154/1 الحموي ضبط

 البيت هذا ،1088/3 نفسه البكري أورد كما أرمام، هكذا:

 وقوله: بالنون، منشد، لا الهملة، بالراء مرشد، بقوله:

 إرمام. فبرقة لا: إرمام، فزخبة

:6،4/1410

•• غذوة الشارق مخيي أتطلع

 ثلجي يزذة بيت في وأثرك

 لعادني مرضة أكي لو هنالك

 يجهئ منهن ثثف لم من عوائ

 على224/4 النبوية السيرة في البيتين هذين رواية جاءت

 هو: آخر نحو

.٠ غذوة الشارق قومي أمرتحل

 منجد بفردة بيتر في وأترك

 م· لعادني مرضت لو يوم رب ألا

 يجهد منهن يبز من عوائد

:10/1414١

•• متالع فجنبا إرمام فثزقة

 فالجل فالبدو الياء فوادي

 البيت لعجز(191) العرب أشعار جمهرة رواية جاءت

 تكرر وقد. فأنجل فالثدي مليل فوادي هو: آخر نحو على

198/1 في الوضع هذا في عليه ورد الذي النحو على البيت هذا

 لعوى, للوا

 بالراء وأرمه، المهملة، والراء بالفاء ، مفروق والصواب:

 والبكري قرم، واللسان: ،156 رؤبة أيضا.)ديوان المهملة

 رؤبة. صاحبه ديوان في الأخير الشطر يرد ولم(12514

:11/128-34

·٠ بدارهم يراد عمرو بني كأن

 شفرن أذينة ف داع بنشاة

 ي منسوب، والبيت العجمة. بالزاي معزب، والصواب:

 مالك إلى وليس أنس، ابن حذيفة إل ،25/3 الهذليين ديوان

 اللسان أما الهذليين(. ديوان ي البيت شرح )انظر خالد بن

!!! جؤية بن ساعدة إلى نسبه فقد )أدم(

٠7/131-35

٠. لها فخم أكباد بأئزع أنث

 بساوينا ركب أو بلية ركب

 ،180/3،131/1 فنون.)الحموي بياء بلينة، والصواب:

(.317 مقبل: ابن وديوان

: 8/137-36

 أزث تفة غلثني وقذ.. يعقوب: قال

 إصلاح في السكيت، ابن أي يعقوب، قاله الذي ولكن

 هو:(178) النطق

 أثث. شنة أخذتني قد

 ي عجزه جاء الرجز من بيت صدر مو الشطر وهذا

 التالي: النحو على النطق إصلاح

 ردن، اللسان: أيضا: )انظر مصين بها مبر وموهب

 الشافية وشرح ،94/14 والتهذيب ،132 للجواليقي: والمعرب

(.279/1 الأدب وديوان ،140/3

•• شئفاكر مزة الخيل فتخن:١4٥/37-3

 يجاد بني وخي أل بذي

 بالخيل، مرة صبحنا أي ،... الخيل مبخنا والصواب:

 بالخيل. هاجمناهم بمعنى
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:5/160-45

 تثضبوو فأعلى ودان دو

 فالمج فجتار فالأفتتين

63 ثور: بن خبيك البيت صاحب ديوان رواية جاءت
: بقوله

•• تلقب فاملى ذودان مذوي

 فالجم فجمالً فالأشيبين

 نسه البكري معجم في للبيت الرواية هذه تكررت وقد
.561 ،391/2

:5/161-46

•• أفي عذي: نخرني تفارً
 المنينا يبالين ما بوائكً

 بقوله: البيت لهذا(73) الفضليات رواية جاءت

 الكاف. بفتح وبوائك، مذذي،

٠7/١6147

•• بهم الم إذ أفي يوم والحي

 مراز الدهر إذ الدهر بزمن

204 ا/ الحموي معجم في البيت هذا رواية جاءت

 الدهر. من يوم بقوله:

٠10/161-48

•• فالجواء الأصابع ذاث عفث

 خلاء منزلها غذراء إلى
 د

(.71 حسان: )ديوان الهمزة. يضم خلاة، والصواب:

:6/162-49

•• قثلى الذفر عيور ي وغادز

 الإاد ذات على بذر بني

(.378/1 تمام )أبو الدهر صروف والصواب:

 لعوي، لسيان

 العجم. من

:15/141-42

 .ء وصارة يميناً إرماما جواعل

 الذوافعا الوفاة وقطفن شقالأً

: بقوله البيت لهذا154/1 الحموي رواية جاءت

•• وتارة شمالاً أرمام جواعل

 الدوافعا الوهاد فتظن يميناً

 على فجاءتا939/4 والمجمل148/6 المقاييس رواية أما

 التالي: النحو

•• وحارة يسارا أرماماً جواعل

 الدوافعا الوهاط وقطعن شمالاً

(175 له: الراعي البيت صاحب ديوان رواية )انظر

:14/142-43

•• تعار قومي يروب من أتقزث

 فالتال فشابة فاروم

 في )دراسات المهملة. السين بضم سروب، والصواب:

 وقد(189/4 الأدب وخزانة ،316 لغرنباوم: العربي الأدب

 هنا أثبتناه الذي الضبط من النحو هذا على الكلمة هذه وردت

.635/2 نفسه البكري معجم ي

٠11/157-44

.. لثلة القان ورد لن
 الماا أرذ لا وأبيك فلا

 جاءت وقد المهملة. السين بفتح المار، والصواب:

 البيت لعجز ،101/3 والقاييس )سمر(، اللسان رواية

245/3 الحموي رواية أما المارا. ورد ما وأبيك فلا بقولهما:

 البكري كرر وقد الشمارا، ورد ما أبيك لعمر بقوله: فجاءت

.753/3 في: هنا أورده الذي النحو على للبيت روايته
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:4/175-55

•• الكتاب كثثق طلن لفن
 الذهاب بظن أو أفاق ينطن

 الوافر، من الوزن، واستقامة العنى، لمحة والصواب،

 بقوله: لوق( و: )ذهب، اللسان رواية جاءت وقد كعنوان. هو:

 )عنن( نفسه اللسان في روايته جاءت حين ي ،.. لواق ببطن

 من النحو هذا وعلى الذهاب، قرن أو أواق ببطن بقوله:

.2167/6 والصحاح ،68/4 الأدب ديوان في البيت جاء الرواية

:1/178-56

•• شمائلها عن أفيح ركن تلكنق

 ج يبن ولم عنه ققائلثا بائك

 ديوان في البيت لهذا الخطوط الأصل رواية جاءت

: بقوله ،303 مقبل: ابن صاحبه

 ه. شمائلها عن أفيح هضب جعلن

 يبن ولم عنه حبائبه بانت

 فجاءت )أفح( واللسان ،33/1 الحموي رواية أما

 بقولهما:

 ه· شمائلها عن أفيحاً جعلن وقد

 يبن. ولم عنها مناكبه بانت

:3/178-57

•• هابل أمك ماً يا لهم أقول

 نعتقل أفيج على خبث متى

(58) الورد بن عروة البيت صاحب ديوان رواية جاءت

 والياء الفاء بفتح الأفيح، و:على اللام، بكسر مال، بقوله:

.0233/1 أيضاً الحموى )انظر الشددة

:3/183-58

·٠ وأكشو الكلاع ذي من حصن كل
 عصيبا يوماً فيه أطلقت و،

 بقوله: البيت، لهذا240/1 الحموي رواية جاءت

 العوم، لاو

:11/162-50

 مه ومنج الأصاغي بين بما لهن

 امتبة الحجيج قج كما تعار

 الهذليين .)ديوان اليم بفتح ، منصح والصواب:

 والحموي ،1270/4 و ،777/3 نفسه البكري ومعجم ،237/1

 ونصح(. صغا، واللسان: ،210/5

:13/165-51

·٠ ظعائن من ترى هل خليلي تأث

 إضان فوق بالجرعاء تخمنن

 تأمل بقوله:(338) مقبل ابن ديوان رواية جاءت

 إطان. فوق بالعلياء وتحملن خليلي،

 في كلمة"إضان" وخاصة البيت، رواية تعددت وقد

 فقد وأظن( وأطن، )أضن، اللسان وفي ،215 ،214/1 الحموي

!!! إظان وفوق إطان، وفوق إضان، فوق بقوله: فيه جاءت

:3/166-52

•• اتجذما خبلها فأسى معاذ بائث

 إضما من فالأجراع الفزع واحتلت

 )النابغة العجمة. بالزاي فالأجزاع، والصواب:

(.61 الذيباني:

:5/166 -53

•• ظلل إضم من بالأجراع، لخؤلة

 أيضاً.)طرفة: العجمة بالزاي بالأجزاع، والصواب:

 مقام قو من وبالسفح عجزه: بيت صدر هو الشطر وهذا(.104

 وشخثفل

:2٨/167-54

•• بها وبات باتت سلوقية أشلى

 فتذع أينابها في إطيت بوحش

 والحموي ،69 الراعي: أصلابها.)ديوان والصواب:

 رواية جاءت وقد واللسان:صمت( ،212/1

 أوذ. أصلابها في... بقولهم واللسان والحموي، ، الديوان
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 معجم وفي "فتيل"، بزنة أي الأصل في الكلمة هذه عليه

 "فليمن·. بزنة أنها على تمن الذي248/1 الحموي

.2/191-63

•• شريها على الشيب غلاة

 ينزغ فما كريماً وكان

 خبها، على بقوله:250 ا/ الحموي رواية جاءت

 ينزع. فلم و:

.5/195-64

•• مني وأية الثعاة وغربث

 يدوم إ مز بين أنامن

 أناس بقوله: البيت لعجز433/5 الحموي رواية جاءت

 يدوم. وذي مر بين

• 12/200-65

•• بها تخل قد يوماً وبالأناعم

 كير منظر ومنها خزاز لدى

(39) حجر بن أوس البيت صاحب ديوان رواية جاءت

 به. تحل قد... وبالأنيعم بقوله:

: 16/200-66

•• بالأثغم غشيثها الديار لن

 الأزقم كتون معالها تنشو

: بقوله(182) العرب أشعار جمهرة رواية جاءت

 العجمة. بالغين ،.. تغدو

.4/20367

•• مؤمل بني من نفي شفيا

 الياء. وسكون الفاء بفتح شفيث، والصواب:
٠9/204-68

 مثعثجزة جفنة رن

 شخنفرة وقافية

 بالنزة فذا ثنفن

 لعوي, للسيان

 محقق ذكره ما الرواية هذه ويرشح المهملة، بالعين أطلعت،

 وأريع الأصل، رواية أن من166/1 هامش في تمام أبي ديوان

..٠٠ أطلعت بقوله: جاءت أخرى مخطوطات

٠3/187-59

٠٠ إل الأخت فزخات فرننة

 الفاني اللبس كتخق فاق ضؤجي
108/1 والحموي ،37/3 الهذليين ديوان رواية جاءت

(.648/2 البكري تعليق أيضاً )انظر الأحث. برحيات هكذا:

.4/18860

•• أز ألومة من الخيل جلبوا فز

 البجد كأنها غفق بطن من

: بقوله البيت لهذا )ألم( اللسان رواية جاءت

 ه. أو ألومة من الخيل القائد

 البجد كأنها وار بطن من

: بقوله فجاءت403/15 التهذيب رواية أما

٠ أوه ألومة من الخيل ويجلبوا

 البجد كأنها عمق بطن من

 الهذليين. ديوان في البيت على نعثر ولم

٠1/18961

•• وألوة الذؤئكين بين يكادان

 يشيخان المثر القتام وذات

 وديوان ،247 ا/ الحموي معجم في الكلمة هذه وردت

 واللسان ،566/2 نفسه والبكري مقبل، ابن البيت صاحب

 المهملة. بالدال القتاد، هكذا: )دنك(

.6/189-62

•• جفاها ولا ألثن تزق لم

 قراها ولا الجزيرات ولا

 بفتح ألين، هو الرجز، من الوزن، لصحة والصواب،

 ضبطت الذي النحو على وذلك الياء. وتسكين الشددة، اللام
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 عند الرجز، من الوزن، مستقيمة الأبيات هذه جاءت

 كما تشديد، دونما الباء بسكون رب، بقوله:27l/1 الحموي

 بقوله: عنده الرواية جاءت

 شغنيزة شنة زب

 مقبل ابن صاحبه ديوان ي البيت صدر رواية جاءت

 هو: آخر نحو على(256)

.... قرية لحائش بها الحداة مال

:3/210-72

 شخئفزة زخفبة

 بألتز: فذا تبقى
: بقوله(26) العرب في الرواية جاءت وقد

 شخلفزة وجثة•• ثثعنيزة ظئة كم
 بالقز، غدا شلقى

: 12/20669

•• ركهم ثزة بن عشران تدارك

 تخلج والخوالج أهوى بقارة

 الأول للبيت(186) الجعدي النابغة ديوان رواية جاءت

: بقوله

 رواية وجاءت ،... ركضهم مرة بن عمران تدارك

 أهوى. بدارة بقوله: ،287/1 الحموي

:3/208-70

•• فأوزها فإن ناث مليمى من غفث

 جديدها ملقى بعد منها وأخلق

 "فسرق" كلمة أن ، البيت هذا عقب البكري، ذكر

 في جاء ما أن والحقيقة الفاء. بفتح سخيم شعر في جاءت

 الصواب. وهو الفاء، بكسر هو(49) سحيم ديوان

: 12/210-73

٠. قثزجنوبها فالأؤاداة الكثع إلى

 والطلل أنت وما عافر طلل سوى

 الواو، بعد الواقعة الألف بحذ فالأزداة، والصواب:

 الطويل. من البيت، وزن بذلك فيستقيم

:12-11/215-74

•• آثارهم مثل لأناس هل

 اليفع البناء ذات بأثيم

•• جحاجخ مرازبة من فالعقنقل بيدر ماذا

 الأواشح طرف من فالحثان قين الثز فمدافع

: بقوله البيت لهذا(24) أمية ديوان رواية جاءت

 جحاجخ مرازبة من والعققل بدر بين كم

: بقوله74/1 الحموي في روايته فجاءت الآخر البيت أما

 السيرة في الكلمة هذه ضبطت حين في الباء، بفتح النزقين،

 البرقين. أي المملة، والراء الباء بفتح31/3 النبوية

 ،232/1 البكري معجم في الأول البيت ورود تكرر وقد

 الوضع. هذا في عليه ورد الذي النحو على

:7/208-7١

•• قرية لعار بها الحذاة ققذ
 أوال ينف مثك وكانها

•• دونها وما مرواح مثل أو

 بتع ذو أو بلقيس بنث مما

 بقوله:(259) العرب أشعار جمهرة رواية جاءت

 فباء. بتاء تبع، وذو بمأرب،

:8/216-75

•• فصارة القنان أكناف تربع

 زقوم فبو فااواة قائل

(299) الشماخ ديوان في البيت عجز رواية جاءت

 زهوم. وهو قاظ حى فماوان بقوله:

 البكري معجم وفي )أيل(، اللسان في البيت هذا تكرر وقد

.1177/4 في هنا عليه ورد الذي النحو على
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 ثم يطفن، بقوله: )شقص( اللسان رواية وجاءت(.173

 هذا فيها ورد التي الصفحة، هامش في اللسان، محقق نص

 الأصل. في هكذا هو يطعن، قائلا: ذلك على البيت،

: 18/233-81

 ه· ضارج بين وصخبتي له قعدث

 فالعريض. يثلث تلاع وبين

 وصوابه الطويل، من الوزن، مستقيم غير البيت عجز

 )ديوان الأخيرة الثاء في الكسر بتنوين ، يثلر بقولنا: يتم

(.73 القيس: أمرىء

 ها:82-237

 أثر.ه ولا عين لا بينون أبعد

 أبياتا الناس يبني سلحين بعد ولا

 هو: البسيط، من البيت، عجز وزن لصحة والصواب،

 )الحموي العجر. بداية "لا"من كلمة بحذف أي ؟... وبعد

.0235/3

 ثجنى براقش أهلها وعلى:83-5/238

 )اللسان: الفوقية. الثناة التاء بفتح تجني، والصواب:

 صدره: بيت عجز وهذا برقش(.

•• كريم علي أخ جناها بل

 بيض. بن حمزة إلى منسوبا اللسان في جاء وقد

.5/240-84

 .ه عليهم البريص ورد من يسقون

 الملل بالرحيق يطفق برذى

 بن )حسان المشددة. الفاء بفتح ، يصفق والصواب:

(.174 للجواليقي: والعرب ،365 ثابت:

: 13/240-85

٠٠ له عنيت كأئما الأديم صافي
 د ،

 يقل مداوس ثقبته بصفاء

 الفعل ببناء أي المهملة، العين بضم ، عنيت والصواب:

(.1743/3 البحتري )ديوان للمجهول.

 #عوم، للسان

:18/221-76

•• وراكبها إلفاً حولها ترى ليسك

 مخمور الباغوث جوة في ئشوا

 اسسه-إ«ت بي ر
٥٠٠

.3/23-77

 ئمزهه عيد حيث ذبيان بنى وان

 وحاضر باو بين البتيل بجزع

 الأخيرة.)الحموي الهاء بحذف عهذثم، والصواب:

6/6 المخصص رواية جاءت وقد(36 والمفضليت: ،336/1

 علمثم. حيث بقوله:

: 13/227-78

•• أمرة يبرم القوم سراة وظل

 الأعابل ذات البحاء برابية

 والتهذيب98 كعب: )ديوان بالياء. اليوم، والصواب:

13/4 والتهذيب )بحح( اللسان رواية جاءت وقد13/4

 بقولهما:

٥ ، ي٠٠٠٥٠٠٠٠٠٠٠٠٥٠٠٥٥٥

 الأيايل ذات البحاء برابية

: 1/231-79

•• خيمة ظل في بالجلس أطبخت إذا

 وبذبد شطب بين أهلي وأمية

 ،435 كثير: صاحبه ديوان في البيت صدر رواية جاءت

 بقولهما: أيضا357/1ً الحموي وعند

٠٠...٠ ه٠ قرية أهل في بالجلس أصبحت إذا

: 14/233-80

•• ثذغ لم عثائين ذي بجوة يطنن

 منقا والبديان فيه أشاقين

 الراعي: )ديوان الأولى النون بكسر عثانين، والصواب:
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 البلاغة أساس )انظر معجمتين. بجيمين وحجاج،". "بريماً

 حجج(. أيضاً:

:3/247-91

•• فئة إذ ثزاخة فخل

 الخلالا وقزا غوير كثيبا

 ديوان ي البيت لهذا الخطوط الأصل رواية جاءت

 التالي: النحو على(226) مقبل ابن صاحبه

•• ضمه إذ بزوخة بخل

 الحبالا فغما غوير كثيبا

 البيت لهذا أخرى رواية982/3 نفه البكري أورد كما

 مي:
٠. ضمه إذ بزاخةً بخل

 الخلالا وغزا غوير كثيبا

 هي: أخرى برواية فاورده155/3 الحموي أما

•• ضمة إذ بزوخة ونخل

 الخلالا فضم غوير كثيبا

.9/248-92

.٠ واقذ والجين بالتزواء يقيلن
 فصالها يصطفين الطايا مزاد

 وفي ،356/2 نفسه البكري معجم في البيت هذا ورد

 أيضاً )انظر!! مختلفين نحوين على(8 )ا كثير صاحبه ديوان

 صبب(. البلاغة: أساس

:5/249-93

·٠ وتارة الحقاط بأطراف أمشى

 فتشرا ثثاً رجني تنففن
 الموحدة الباء بفتح الكلمة هذه4 أ4/1 الحموي ضبط

 بمثبط هكذا: الأولى،

:16/250-94

 بيشة.· أكناف الأكناف تصيفت

 مرئي الأشاقيس نؤن لهًا فكان

 العوم، {للسيان

: 15/241-86

•• أسر بني من قنيص ذكر أحمن

 متصور والخطو شتؤلياً فالصاع

 بقوله: جاءت(42) حجر بن أوس ديوان رواية ولكن

 منثوياً فانصاع... قنيص وكز

:14/244-87

•• تعذرت فالخال الكلى فبذ
 فواحة شطار إى فمغفلة

 نفسه )البكري القاف. بضم ، قتقلة والصواب:

 والحموي ،63 حجر: بن أوس وديوان ،1244/4 ،1238/4

(.74/4 والقاييس ،157/5

:9/245/88

•• ليلى فارض الثماد في تكلل  د

 انفراجاً ه أبين فلأ]لا

 )ديوان وثلاثاً. العجمة، الغين بكسر الغماد، والصواب:

(.164/1 الهذليين

: 18/245-89

٠. إقلاعها ثرفغ الفرات شفن

 الثذليل زائها بزنة نخل أو

: الأحوص .)ديوان الهمزة بفتح أقلاعها، والصواب:

.(176

• 14/246-90

•• وأغجلت المراج بأكناف وأنث

 يترجلا أن الشمس حجاب بريماً

 الراح، بقوله:407/1 الحموي عند البيت هذا جاء

 ولكن المهملة. الراء وكسر الباء، بنتم وبريما، اليم، بكسر

(209) مقبل ابن ديوان في البيت لهذا الخطوط الأصل رواية

 كلمة في الوحدة الباء وبضم الراغ، العجمة: بالخاء جاءت
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 طفيل: )ديوان العجمة. الضاد بضم ، روض والصواب:

 الوحدة. بالباء ، مربع بقوله: الديوان رواية جاءت وقد(103

.6/252-95

: 10/260-100

•• وعارض أشم يعرئي سمونا

 البشر إلى العراق بين ما لنمنع

 الأولى. النون بكسر ، يرنين والصواب:

: 14/252-96

•• ئغربأً المتاح لبة يافاريا

 والحالوم يفنيه من الطير

 الموحدة. والباء العجمة، بالزاي والصواب:تعزباً،

 الموحدة. والباء المشددة، المهملة الصاد بفتح الصبر، و:

 يقتنيه، بقوله: الديوان رواية جاءت وقد(426/4 تمام )أبو

 بالقاف.

.7/253-97

٠ ه منه الفضلات تصبح وماي

 الأجونا فرط قد ثؤاق كزيت

•• جيرة جميعاً أهلونا أيام

 لا لا فتعال فثراقر بكتائة

 )ديوان الضمومة. المثلثة بالثاء فثعال،: والصواب

(.78/2 والحموي ،258 كثير:

٠17/261-١01

•• ملخ إلا يفداذ يا أنت ما  د

 ي لا بن} فثراب سكنت وإن

 نحو على465 ا/ الحموي معجم في البيت هذا جاء

 عقيل بن عمارة إلى منسوبة أشطار هيئة في جاء فقد آخر،

 هكذا:

 ملخ إلا بغداد يا أنت ما

 نفخ أو مطز اعتراك إذا

 بزغ فتراب جففت وإن

• 16/263-102

•• كؤوشها علينا تجري بقاعية
 (،267) الراعي صاحبه ديوان في البيست رواية جاءت

 نسب وقد براق. كخمر بقوله:366 ا/ الحموي ومعجم

.! الأخطل! إلى البيت هذا الحموي

:2/255-98

 ي

•• وراكبها بزة ياقتي حلات قد

 مجهور وهو يوما بصوة ماء عن

@.44 حجر: بن )أوس. بالنون ، ناقتي والصواب:

.8/259-99

•• بمنكر لإ أخاً لمحي من لث وما

 عماجز القباب أخل إذ وبظناة

 ،246 كثير: .)ديوان ببطنان و: أخاكً والصواب:

(.448/1 والحموي

 تمام أبي صاحبه ديوان في البيت عجز رواية جاءت
 بقوله:63/2

 جاءت كما تبدي، الذي ونخفي تخفي الذي فنبدي

 الربوطة. التاء في الكسر بتنوين بقاعية"" كلمة
: 19/263-103

•• بزكة بقر بذي وخذ

 كتافا غفذيه على كأ
 هنا ببركه والمقصود. الكاف بفتح يركه، والصواب:

 بقوله: الديوان رواية جاءت وقد(.48 سحيم: )ديوان صدر.

 لا باللام، وحل، يروى: أنه على ونص ،••• بذي وخط

 بالكاف.
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.17/277-١٥8

•• غبازه تخاً فأوا ولبئة
 دخانا نني بذي وشبازئذ

 القطامي صاحبه ديوان في البيت عجز رواية جاءت

 دخانا. التهبن إذا وغبارهن بقوله:(62)

:1/278-109

٠. وقولا بالبلي اللأئغ مائلا

 طويلا الغداة لي شوقاً هجت

314،374 ربيعة: أبي بن عمر )ديوان لنا والصواب:

(.494/1 والحموي

:11/280-110

•• كلها وفيدة حربي تركة وقد

 والذل الجوع دارها في مخالفها

 المهملة. بالحاء محالفها، هو: الصواب لعل

:18/281-11

•• وانفرجت البرق كضوء استمرت ثم

 والضفر ببنان من الشقائق عنها

 في أحمر، بن لعمرو وهو البيت، هذا رواية جاءت

 هو: مختلف آخر نحو على (،302) العرب أشعار جمهرة

·٠ وانحسرت الليل كبرق استمرت ثم

 والظفر. نبهان من الشقائق عنها

:12/284 -112

٠ يكذة. لم البوباة يجانب  ي ي

 يؤملا بأن القهو تتاذ}

(295-353) بيعة أبي بن عمر ديوان رواية جاءت

... بسابغ بقوله:

:9/287-113

•• نطيها وجاز جازت قد وبالغمر

 فالفرا بثان بذن الغوادي فانقى

 لعوبيم للسان

: 10/264-104

•• التالفدوننا ببقعاء رأتنا

 أكلك غوارب ذو جوة الوت من

(193) مقبل ابن لديوان الخطوط الأصل رواية جاءت

 ،.•. دوننا السالح ببقعاء هو:رأونا آخر نحو على البيت لصدر

(.471/ أيضاً الحموي )انظر

:14/264-105

·٠ يخيى أن أتاني قد ولكز

 ، ن نقعاءشز في عليه يقال

 لهذه الحموي رواية ولكن الهمزة. بفتح نقعاة، والصواب:

 رواية جاءت وقد بقعاءً! هكذا: بالباء جاء472/1 الكلمة

: بقوله )بقع( اللسان

·٠ يحيى أن أتاني ولكثي

 شر بقعاء في عليه يقال

: 12/270-106

•• ظلامةً يوماً خفث إذا وكنث

٠٠ »به تيقرا ببنظة قسياً لها فإن

 العين وبكون العجمة، الشين بكسر شعباً، والصواب:

 بلط(. واللسان: ،394 القيس: أمرىء )ديوان المهملة.

:1/276-107

•• بالقا تلاكث قن بينما
 غوياً تهوي والعيس مراعا ع

 وصوابه الخفيف، من الوزن، مستقيم غير البيت صدر

 ،478/1 الحموي عند جاء الذي النحو على بروايته يتم

 وهكذا:564/2 والشعراء والشعر ، )بلكث( واللسان

: كثير ديوان أيضاً )انظر.. بالقاع )من(بلاكث نحن بينما

.(538
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 م.292/2 أيضاً المحكم )انظر

٠17/304-١18

•• ثقلة تنكفون الفينكم ولا

 وقطيثها جندها أنتم بتثليث

: زهير بن والنون)كعب الوحدة، بالباء بقنة،: والصواب

.(207

.2/305-119

.٠ النا جذت مذحة وبتثليث

 لا ، القدوم العضاة جدت كما ن

 بالهاء. العضاه، والصواب:

.4/305-120

•• أنكنها الأذم الظباء كأنهن

 بدارينا ضالً أو بليث ضال

 الكلمتين. في تشديد دونما منونة بلام ضال، والصواب:

 جاءت وقد(538/2 نفه والبكري ،326 مقبل ابن )ديوان

 ضال من بدلاً... بغرة ضال بقوله: مقبل ابن ديوان رواية

 بتثليث.

• 12/305-121

•• ديار من يثلك يشتاق وهل

 فالخلال تختم بين دوارس

 بالخاء ثختم، بقوله: ،85 لبيد: ديوان رواية جاءت

 في الكلمة هذه جاءت الضبط من النحو هذا وعلى المعجمة،

.16/2 الحموي معجم

: 10/309-122

.٠ تالًة حين منه بأجود يوماً

٥ ي٠ و، ، أشبال بين بتزج مغذ ولا

 )ديوان الباء. في الضم بتنوين مغب، يقول: أن الأدق

(.105 حجر: بن أوس

 #عومم للسرا

330/5 والحموي (،133) مياده ابن ديوان رواية جاءت

 بنونين. ، نيان بقولهما:

٠7/293-114

•• التازب الطارئ ملقى آل أمن

 وجنجن لى دو وبيش ألر

 الأحوص صاحبه ديوان في البيت هذا عجز رواية جاءت

 وكبكب. ملقى دون وبيش إل، بقوله:(75)

• 11/293-115

٠٠ بعاقل ثطارذ مالم إذا وكانت

 بتيهما طازذثها خيلاً وبالرأس

 وحذف المهملة، السين بتشديد ، وبالرس: والصواب

 وقد.091،81 الخنساء: )ديوان. بنجد واد ، والرس الهمزة،

 عند عليه جاءت عما مختلفة الديوان في المقطوعة رواية جاءت

 البكري.

: 10/296-116

.٠ له وليس ظناً مني: بها فبو

 مذخر بالغيض ولا بالبنضتين

 الأخطل البيت صاحب ديوان في الكلمة هذه جاءت

 اللسان أما. المهملتين والصاد بالعين بالعيص، هكذا:(649)

 مطابقة روايتهم جاءت فقد531/1 والحموي )بيض(، والتاج

 البكري. لرواية

٠15/301-١17

•• ألكزتها أم الدا أعزفت

 عبقر قشى تبراك بين

 وتشديد القاف، وضم الباء بفتح ، عبقر: والصواب

 ،88 والفضليات: ،917/3 نفسه .)البكري( المهملة الراء

 اللسان أما(735/2 والصحاح ،79/4 و ،12/2 والحموي

 أنه غير فشتى، هكذا: باليم ، فشى كلمة فأورد )عبق

 العجمة الشين كسر مع المهملة بالسين )شس( في أوردها
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:1/318-128

٠. مؤئئهم يدعو ما جخؤش بتل

 أنفارا. يخقث ولا ثفر نر

 لهذا البكري رواية تكررت وقد دهر، لأمر والصواب:

 زيد: بن عدي ديوان )انظر.318/2 في النحو هذا على البيت

(.5 ا

• 19/319-129

•• تخللث iلا العين دموع كأن

 جمالها ثقن عن بيضاً مجارم

 فقط العجمة الجيم بكسر جمالها، تمني من والصواب:

(.46/2 والحموي ،357 كثير: )ديوان

:10/331-130

•• تحتلوا طا الحي ظفن بعنني

 تيقوا جلب من الأفلاج جانب على

 (،65) القيس أمرى البيت صاحب ديوان رواية جاءت

.٠. الأفلاج جانب لدى هكذا: تمر، واللسان: ،67/2 والحموي

3/332-131

.٠ أزل ذي تلقاء من الوية وهبت

 عزما صرادها من الطيع مع لأجي

 مع تزجي بقوله:(63) النابغة ديوان رواية جاءت

٠!! الليل!

:9/333-132

.٠ سبيلكما ثاج على جارتي يا

» د ،« خبرى تغلنا فتثل شديدا ميرا

 مقبل: وابن ،70/2 )الحموي بالهمزة أمًا، والصواب:

. الرواية( في اختلاف مع ،77

:8/334-133

•• لا الموت تجزعن فلا

 أمز صخر غير خالدا أرى

 العوم, اللسان

:12/309-123

•• ديارها عن مذحجا أزلنا ونحن

 وعثرا تزج أفل وكانوا فزالوا

 أزلنا بقوله:(53) الجعدي النابغة ديوان رواية جاءت

... أهل وكانت فزالت خثعماً،

: 16/309-124

•• كانها الطوال الثم بها قياماً

 بفثؤيدا أسود أو بقزع أسوة

 )الحمو المهملة. العين بكسر بتودا، والصواب:

 جاءت وقد(68 مقبل: وابن ،920/3 نفسه والبكري ،82/4

 )انظر كأنهم العجاف الشم بها جلوساً بقوله: الديوان رواية

 عتد(. أيضاً: اللسان

: 11/312-125

•• رجاله الشريف كعقا تبيث

 ، ص ي مقطب أمر أحداث ئؤؤا ما إذا

 )الحموي الهمزة. بكسر إحداث، يقول: أن الأدق لعل

 البيت صدر رواية الحموي، في أي فيه، جاءت وقد(341/3

 أنه لنا فيبدو(20) طفيل ديوان أما باللام. لعقبان،: بقوله

 وكسرها. الهمزة فتح أجاز

: 18/312-126

•• ثضارع بين الزن يقال كأن

 لبيج جذام من ركب وشابة

 وشامة: بقوله55/1 الهذليين ديوان رواية جاءت

 برك(. أيضاً اللسان )انظر... برك

:4/314-127

·٠ يلو لا كاد وقد بلقي عن القلب صحا

 فالجل التعانيق سلمى من وأقز

(.96 )زهير: اللام بسكون ملفى، والصواب:
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:9/342-139

•• ثكامة أو مذرك من أو النخل من

 شبل أوطف كل سقاما بطاح

(.76/5 )الحموي اليم. بضم ، مذرك والصواب:

: 18/342-140

•• الذتن بوغا: الريح في شلقة

، ثكن حمني من خثخث كانما

: بقولهما ثكن، واللسان: ،82/2 الحموي رواية جاءت

 خثجث، كلمة اللسان ضبط كما العجمة، بالضاد ، حضني

 الأخيرة. المهملة الحاء وكسر الأولى، الهملة الحاء بضم

:5/343-141

•• تًا غطفان قرى عن كقاتل

 ثباحا وإن تذل أن خشينا

(.207 الحطيئة: )ديوان الهمزة بفتح وأن، والصواب:

:2-1/345-142

•• ربه رحمة التر تنوت لا ألا

« ي ، ، واديا سبعين الأرض تحت كانت ولو

 ه٠ بسبعة حل يوم نوح كرحمة

 ثمانيا جميعاً كانوا لهيطه

 هو:(88) أمية ديوان في جاء كما والصواب:

٠. ربه رحمة المرة تفوت لن ألا

 واديا سبعين الأرض تحت كان ولو

•• سفينة حل يوم نوح كرحمة

 ثمانياً جميعاً كانوا لشيعته

(.247/1 النبوية السيرة أيضا )انظر

:16/347-143

•• أمبخث الأحاليف إن لهم وقلث

 فكيتم التار بين مخيمة

 البيت لعجز(47) الصمة بن دريد ديوان رواية جاءت

 #لعوبي, للسا

 ويمكن التقارب، من الوزن، مستقيم غير البيت صدر

 على فيصبح الوت، كلمة )من( الجر حرف بإضافة تصحيحه

•• لا الموت من تجزعن فلا التالي: النحو

:10/335-134

 وئبزة اللا بين منه فمبحث

 ويمكن الرجز، من ، الوزن مستقيم غير الشطر هذا

 الشطر. من "منه" الجملة شبه بحذف تصحيحه

• 15/337-135

 ه· جاوزت أيام بعد قلبى كاد وما

 تيع المذي باجزاع إلي

 بأجراع بقوله:(117) ذريح بن قيس ديوان رواية جاءت

 المهملة. بالراء الثدى،

:7/338-136

•• رأيئهمً ما قومي تبينت ولو

 لذاد. الثرثار من طالعين في

 وجدثهم. ما بقوله:(9l) القطامي ديوان رواية جاءت

• 12/339-137

•• أظعائهم ترى هل بظزقك فاطزخ

 فثزمذ دونهن رامة وحزيز

(13 )ا الطرماح صاحبه ديوان ي البيت عجز جاء

 البيت هذا رواية أيضاً )انظر فثرمد دونهن والكامسية بقوله:

 طرح(. البلاغة: وأساس طمس، اللسان: من كل في

.2/340-138

 الواحى وحاه كان لقدر

 الربوطة بالتاء الكلمة هذه(439) العجاج ديوان ضبط

 موافقة )وحي( اللسان رواية جاءت حين في وحاة، المفتوحة:

 البكري. لرواية
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(114) زيد بن عدي البيت صاحب ديوان رواية جاءت

 كما البسوطة، التاء في الكسر بتنوين وملجما، وثبن، بقوله:

 التحتية. المثناة بالياء الثوية، هو: الصواب أن

 ومراجعه البحث مصادر

 لعوي, لسا

 مطنبة. بقوله:

:1/351-144

•• ملجمات الثوبة لدى وبثق

 شيبا وهن العباد وصبكن

 م.1950 بالجمامي، الأدب مكتبة

 ،4 ط ابراهيم، الفضل أبو محمد تحقيق القيس، أمرى ديوان-14

 م.1984 العارف، دار القاهرة:

 الشافي. عبد مصطفى وصححه ضبطه القيس. امرى ديوان ا-5

 م.1983 العلمية، الكتب دار بيروت،

 طلاء نجم. يوسف محمد د. تحقيق حجر. بن أوس أ-ديوان6

 م1967 صار، دار بيروت:

 )د.ت(. صادر دار بيروت: جرير، ديوان أ-7

 وأبي الأعرابي ابن عن حبيب ابن رواية من الحطيئة، ديوان-18

 )د.ت(. والنشر. للطباعة العربية المؤسسة بيروت، الشيباني، عمرو

 وأبي الأعرابي ابن عن حبيب ابن رواية من الحطيئة، ديوان ا-9

 م.1967 صادس، دار: بيروت السكري. معيد أبي شرح الشيباني، عمرو

 الدار: القاهرة اليمني. العزيز عبد تحقيق ثور. بن حميد ديوان-20

 م.1965 والنشر، للطباعة القومية

 البقاعي. خير محمد تحقيق الجشمي. الصمة بن دريد ديوان-2 ا

 م.1981 صعب، دار بيروت:

 بيروت: قايمبرت. راينهرت تحقيق النميري. الراعي ديوان-22

 [م.980 بقيسبادن، شتاينر، فرائتس

 القومية الدار القاهرة: اليمني. العزيز عبد تحقيق سحيم. ديوان-23

 م1965 والنشر، للطباعة

 الهادي. الدين صلاح تحقيق الذبياني. ضرار بن الشماخ ديوان-24

 م.1977 العارف، دار القاهرة:

 مكتبة بيروت:. الهتاني كرم تحقيق المبد. بن طرفة ديوان-25

 م.1953 مادر،

 مديرية مطبوعات دمشق: حن. عزة د. تحقيق الطرماح. ديوان-26

 م.1968 القديم، التراث إحياء

،l  أحمد،ط القادر عبد محمد الغنوي.تحقيق الطفيل ديوان-27

 م.1968 الجديد، الكتاب دار بيروت:

 دار مكتبة بيروت: حسن، عزة د. تحقيق العجاج، ديوان-28

 مطبعة عن الصادرة للمعجم، الأولى الطبعة الدراسة هذه في أعقدنا

 م.1947 والنشرسنة والترجمة التاليف لجنة

 الزمخشري. عمر بن محمود القاسم أبو الله جار البلاغة. ا-أساس

 م.1979 العرفة، دار بيروت: محمود. الرحيم عبد تحقيق

 السلام وعبد شاكر أحمد تحقيق السكيت، ابن المنطق، إصلاح-2

 م،1956 العار، دار القاهرة: ،2 ط هارون،

 عبد الدين جلال والثحاة، اللغويين طبقات في الوعاة بنية-3

 العمرية المكتبة بيروت: إبراهيم، الفضل أبو محمد تحقيق السيوطي، الرحمن

 )د.ت(.

 محمد الدين محب الفيض أبو القاموس. جواهر من العروس تام أ

 آه306 الخيرية، المطبعة القاهرة: الزبيدي، المرتضى

 هارون السلام عبد تحقيق الأزهري، منصور أبو اللغة، تهذيب-5ذ

 م.197664 للطباعة، العربية القومية دار القاهرة: وآخرين،

 ودار مادر، دار بيروت: القرشي، زيد أبو العرب، أشعار جمهرة6

 م.1963 بيروت،

 تحقيق البغدادي، القادر عبد المرب، لباب ولب الأدب خزانة أ-

 إم.979 للكتاب، العامة المصرية الهيئة القاهرة: هارون، اللام عبد

 د. ترجمة غرنباوم، فون غوستاف المربي. الأدب ي دراسات&-

 الحياة مكتبة دار بيروت: نجم، يوسف محمد إشراف واخرين، عباس إحان

 )د.ت(.

 إحياء مديرية بشق: حسن، عزة د. تحقيق مقبل. ابن ديوان-9

 م1962 القديم، التراث

 عبده محمد تحقيق التبريزي، الخطيب بشرح تمام، أبي ديوان-10

 م.1964 العارف، دار القاهرة: عزام،

 بيروت: ،1 .ط الدين ناصر محمد محمد شرع الأخطل، ديوان-1 ا

 م.1976 العلمية، الكتب دار

 أحمد د. تحقيق الفارابي، ابراهيم بن اسحق الأدب، ديوان-12
.1975 الأميرية، الطايع لشؤون العامة الهيئة القاهرة، عر، مختار

 القاهرة: حسين، محمد د.م. تحقيق الكبير، الأعشى ديوان-13
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 القاهرة: جمال. سليمان عادل تحقيق الأنصاري، الأحوص شعر7

 م.1970 والنشر، للتاليف العامة الصرية الهيئة

 دار بيروت: ،2ط قباوة، الدين فخر د. تحقيق الأخطل، شعر48

 م.1979 الجديدة، الأفاق

 القاهرة:دار شاكر، أحمد تحقيق قتيبة، ابن ، والشعراء الشعر9

 م.1966 المعارف،

 الإسلامي، الكتب منشورات دمشق: طا، الجعدي. النابغة شعر-50

 م.1964

 حماد بن اسماعيل العربية، وصحاع اللغة تاج الصحاح،-5{

 للملايين، العلم دار بيروت: ، .ط عطار الغفور عبد أحمد تحقيق الجوهري،

 م.1984

 يعقوب بن محمد بن الدين مجد طاهر أبو المحيط القاموس-2

 م.1987 الرسالة، مؤسسة بيروت:.2ط. الفيروزابادي

 مصر، مكتبة القاهرة:.2ط. نصار حمين د. تحقيق ولبنى. قيس-3

 م.1963

 الفضل أبو محمد تحقيق الأنباري. بكر أبو الأضداد. كتاب-54

 م.1960 الكويت، حكومة مطبعة الكويت: ابراهيم.

 وآخرين. الكبير الله عبد تحقيق منظور. ابن العرب. لسان55

 م1981 العارف، دار القاهرة:

 عبد زهير تحقيق فارس. بن أحمد الحسين أبو اللغة، مجمل-56

 م.1982 الرمالة، مؤسسة بيروت:.2ط. سلطان المحسن

 العجاج، بن رؤبة ديوان على مشتمل وهو العرب، أشعار مجموع-57

 م.1979 الجديدة، الأفاق دار بيروت: طا. البروسي. الورد بن وليم تحقيق

 مصطفى تحقيق سيده. ابن اللغة. في الأعظم والمحيط المحكم-58

 وأولاده، الحلبي البابي مصطفى القاهرة: ا. ط وآخرين، نصار وحمين السقا

 م.1958

 بدار مصورة طبعة الأميرية، المطبعة القاهرة: سيده. اين الخص59

 )د.ت(. بيروت. الفكر،

 بيروت ودار صادر دار بيروت: الحموي. ياقوت البلدان. معجم60

 م.1984 والنشر، للطباعة

 عهد تحقيق قارس. بن أحمد الحسين أبو اللغة. مقاييس معجم6 ا

 الحلبي، البابي مصطفى ومطبعة مكتبة شركة القاهرة:.2ط هارون، السلام

 م.1969

 منصور أبو العجم، حروف على الأعجمي الكلام من الزب62

 م.1990 القلم، دار دمشق: الرحيم. عبد د.ف تحقيق الجواليقي.

 أحمد تحقيق الشجي، يعلى بن محمد بن الفضل المفضليات،-63

 م.1983 العار، دار القاهرة:.7 ط هارون، السلام وعيد شاكر

 #عويي، ا

 م.١971 الشرق،

 بغداد: العيبد، جبار محمد تحقيق العبادي، زيد بن عدي ديوان-29

 م.1964 والطبع، للنشر الجمهورية دار شركة

 بيروت، ودار صادر دار بيروت: والسموأل. الورد بن عروة ديوانا-30

 م.1961

 مطلوب. وأحمد السامرائي ابراهيم د. تحقيق القطامي. ديوان-31

 م.1960 الثقافة، دار بيروت:

 الثقافة، دار بيروت: عباس. احسان د. تحقيق. عزة كثير ديوان-32

 م1971

. ابراهيم الفضل أبو محمد تحقيق الذبياني. النابغة ديوان-33

 م.1977 العارف، دار القاهرة:

 بيروت:.2 الساتر.ط عبد عباس شرح الذيياني. النابغة ديوان-34

 م،1986 العلمية، الكتب دار

 القومية الدار القاهرة: السكري. سعيد أبو الهذليين. ديوان35

 م.1965 والنشر، للطباعة

 مصطفى تحقيق هشام. بن اللك عبد محمد أبو النبوية. السيرة-36

 م.1936 الحلبي، البابي مصطفى مطبعة القاهرة: وآخرين. السقا

 الكاتب الدين سيف تحقيق الصلت. أبي ين أمية ديوان شرح-37

1970 الحياة، مكتبة دار بيروت: الكاتب. عصام وأحمد

 دار بيروت: ا، .ط الحاوي ايليا تحقيق جرير. ديوان -شرح38

 م.1982 المدرسة ومكتبة اللبناني، الكتاب

 البرقوقي. الرحمن عبد تحقيق ثابت. بن حان ديوان شرم-39

 م.1966 الأندلس، دار بيروت:

 بيروت: ا، الحوي.ط السلام عبد تحقيق الخنساء، ديوان شرح0

 م.1985 العلمية، الكتب دار

 م.1968 التراث، دار بيروت: الخنساء. ديوان اشرح

 محيي محمد تحقيق المخزومي. ربيعة أبي بن عمر ديوان شرح د2

 )د.ت(. الأندلس دار الحميد. عبد الدين

 ،1 .ط مهتا علي عبد شرح ربيعة. أبي بن معر ديوان شرم3

 م،1986 العلمية، الكتب دار بيروت:

 السكري، سعيد أبي الإمام صنعة زهير، بن كعب ديوان شرم-44

 م.1950 والنشر، للطباعة القومية الدار القاهرة:

 تحقيق الاستراباذي، الدين رضي الحاجب، ابن شاقية شرم5

 ، العلمية الكتب دار بيروت: وأخرين، الحميد عبد الدين محيي محمد
.1982

 مطبوعات دمشق: حداد، جميل حنا د، تحقيق ميادة، ابن شعر-6
 م.1982 العربية، اللغة مجمع



 وطرائقه أهدافه: المعاجم اختصار

 للرازي الصحاح( )مختار في دراسة

" القاسمي علي د.

 فريدة منهجية الخليل ابتكر فقد عليهم. ه(175-100 ر

 إلى الرامية العريضة طموحاته وتناسب الفذة عبقريته توافق

 فلا وألفاظهم العرب كلام جميع فيه يحصي معجم وضع

 شيء.")ا( عنه منها يخرج

 منطقية رياضية لسانية أسس على الخليل منهجية وتقوم

 إلا استيعابها يستطيع لا معقدة منهجية منها جعلت

 الثقفين عامة على منالها يصعب حين في المتخصصون،

 هي: الأسس وهذه والتعلمين.

 مخارج حسب صوتيا ترتيبا العجم مواد ترتيب أولا،

 والصعود الخارج، أبعد لأنه الحلق، حروف من ابتداء الحروف

 التالي: الوجه على ترتيبه فجاء الشفة، حروف حتى تدريجيا

 ن ل ر ث ذ ظ د ت زط س س ن ش ج ك ق غخ٩ ج ع

 لكل معجمه في خاصا بابا الخليل وجعل ا. وي م ب ف

 استيعابه يصعب مبتكر ترتيب وهو الحروف. هذه من حرف

 الألفبائي الترتيب علي اعتادوا الذين الناس عامة على

 آنذاك. الشائعين الأبجدي والترتيب

 الحروف هذه من حرف كل في الكلمات ترتيب ثانيا،

 الأبنية من بناء لكل باب أفرد بحيث الصرفية، أبنيتها حسب

 والثلاثي الصحيح، والثلاثي ثانيه، المشدد الثنائي التالية:

 عن يبحث ومن والخماسي. والرباعي، واللفيف، العتل،

 وبنائه. أصلها أولا يعرف أن عليه كلمة

 ثم الكلمة يذكر فهو التقليبات، طريقة اعتماد ثالثا،

 -تقديم:1.00
 يتعلق أمر العاجم اختصار أن بعضهم يحب قد

 يظن أو الآن، انتهى قد عصره وأن فقط الكبيرة التراث بمعاجم

 أن الأيسر من بل موجود معجم اختصار إلى نحتاج لا أئنا

 فن المعاجم اختصار أن يتوهم أو جديدا، صغيرا معجما نصنف

 قواعده له علما وليس وفطنته العجمي حذق على يعتمد

 المحددة.

 على تدلنا الحديث التطبيقي اللغة علم أبحاث أن غير

 ضرورة سيبقى منها متعددة أنواع لإنتاج العاجم اختصار أن

 اهتماماتهم دامت وما متباينة، القراء مستويات دامت ما حتمية

 وأن مختلفة، العاجم استعمال إلى حاجاتهم ومادامت متفاوتة،

 جيدة معجمية مدونة على التعددة المعاجم تنبني أن الأفضل من

 وتخفيضا للوقت وصيانة للجهد توفيرا ذلك في لأن واحدة

 الكبرى العالية العجمية المؤسسات أن نجد ولهذا للنفقات.

 لتستجيب معاجم عدة تنتم ووبستر وأكسفورد لأروس مثل

 التنوعة. واحتياجاتهم التعددة القراء لتويات

 مختار من تتخذ التي الختصرة الدراسة هذه وي

 العاجم اختصار أغراض ببعض تعريف لها، ميدانا الصحاح

 مراعاتها. الواجب والقواعد

 والتعقيد: العبقرية200
 من قرنين من أكثر إلى العرب المعجميون احتاج لقد

 الفراهيدي أحمد بن الخليل تأثير من للتخلص الزمان

 العجمية الدراسات في متخصص عراقي باحث )ه(



30

 عقله. في لوثة أو بوسوسة لإصابته

 ياقوت جعلت فذة بعبقرية يشهد )الصحاح( ومعجمه

 الزمان أعاجيب من الجوهري الأدباء:"كان معجم في عنه يقول

(2 ر وعلما" وفطنة ذكاء

 جمع الجوهري أن في )الصحاح( معجم أهمية تكمن ولا

 واتقائها رواية، بالمراق تحصيلها بعد" الصحيحة الألفاظ فيه

 كما بالبادية"، ديارهم يي العارية العرب بها ومشافهتي دراية،

 العجم لتيسير ابتكره الذي الترتيب في وإنما فحسب، يقور(

 على يقبلون الناس جعلت هذه الفريدة العجم وخصائص كذلك.

 هو الكتاب وهذا" القول: إلى الباخرزي دعا ما وتداوله اقتنائه

 ويعلل(4) اعتمادهم،" وعليه اليوم، الناس بأيدي الذي

 وأوقع )الجمهرة(، من "أحسن )الصحاح( بأن ذلك الثعالبي

(5 ر اللغة(." )مجمل من متناولا وأقرب اللغة(، )تهذيب من

 أصول جميع ترتيب على الصحاح منهجية وتنبني

 حسب الصرفي، بنائها عن النظر بصرف العربية، الكلمات

 لكل ويخصص المعتادة. الألفبائية العجم حروف على قوافيها

 كذلك. ألفبائيا ترتيبا الواد ثرتب باب كل وفي باب. حرف

 أتب، أبب،: ألفبائيا مرتبة الواد نجد مثلا، الباء، باب ففي

 ألغ... أزب، أرب، أدب،

: الصحاح تلخيص4400

 الحركة تنشيط إلى الرائع المعجم هذا صدور وأدى

 والأعمال تناولته التي النقدية الكتابات في تمثل العجمية

 وتحشية، وتكملة، تعليقا، عنه انبثقت التي المعجمية

 التراث معاجم أعظم أن فخرا الجوهري ويكفي وتلخيصا.

 )القاموس( ومنها منه، وأفادت نهجه على سارت بعده العربي

 الصاغاني. ومعجما منظور لابن العرب( و)لسان للفيروزبادي

 محقق عطار، الغفور عبد أحمد الأستاذ أحصى وقد

 جمعت كتب وتسعة حواش، وسبع تعليقات، تسعة الصحاح،

 ومتدركات، تكملات وسبع العاجم، من غيره مع الصحاح

 ألفت كتابا عشر وستة بالنقد، الصحاح تناولت كتب وعشرة

 لعوي، اللسرا

 فثذكر كلمات، مقلوباتها من تتألف بحيث وجه كل إلى يقلبها

 المستعمل إلى ويشير واحد، موضع في الكلمات تلك جميع

 التالي: العنوان نجد ب ك ع مادة في مثلا: منها. والهمل

 كع ب ، بع ك ب، ع ، ك ب ،ع ب ك ع
 )مهمل( ث بع )مستعملات(،

 كتاب في يجدها فهولا ك( )شع عن يبحث ومن

 في الشين من أسبق العين لأن العين كتاب في وإنما الشين

 الخليل. ابتكره الذي الصوتي الترتيب

 بدرجات أثرت، العجم تنظيم في الرائدة المنهجية هذه

 بعد جاءوا الذين العرب العجمين كبار أعمال في متفاوتة،

 في ه(،206-149) الشيباني عمرو أبي معاصره مثل الخليل

 معجمه) ه(ي321-223) دريد وابن (، الجيم) معجمه

 معجمه في ه(321-282 ر الأزهري منصور وأبي الجمهرة(،

 في ه(385-326 ر عباد بن والصاحب اللغة(، )تهذيب

 )المحيط(. معجمه

 الخليل بعد جاءوا الذين المعجميين أن من الرغم وعلى

 أو الجانب هذا في وتبسيطها منهجيته لتيسير كبيرا جهدا بذلوا

 آخر عبقري يد على إلا برمتها منها التخلص يتم لم فإنه ذاك،

 الجوهري. هو

 )الصحاح(: ومعجمه -الجوهري300

 أصله ه(،400-332 ر حماد بن إسماعيل هو والجوهري

 فدرس العلم طلب في العراق إلى رحل الترك. بلاد في فاراب من

 علي أبو هما زمانه في العربية شيوخ أعظم من اثنين على

 هب،284368) السيرافي سعيد ه(وأبو288356) الفارسي

 إلى وسافر ديارهم. في الأعراب وشافه الحجاز إلى رحل ثم

 للتدريس متصديا هناك أقام حيث فنيسابور فالري خراسان

 لقي وفيها )الصحاح( معجمه ألف وفيها للتأليف، ومتفرغا

 إلى صعد حين للطيران فاشلة بتجربة قيامه إثر على حتفه

 محاولا بنفسه وألقى نراعيه إلى أجنحة ربط وقد الجامع سطح

 نتيجة تلك محاولته إن بعضهم فقال ميتا. سقط ولكنه الطيران،
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 الحجم من صفحة2560 علي صفحاتها عدد يربو مطبوعة

 الصحاح( )مختار عنوانه صغير كتاب في ولخمه الكبير،

 الصغير. القطع من مفحة590 صفحاته عدد يتجاوز لا

 المعاجم: اختصار600

 كلمات على زاد ما حذف مجرد العجم اختصار يعني لا

 ثانوية ومعان نحوية، معلومات من الأولى ومعانيها المداخل

 وشواهد، وسياقية، اصطلاحية وتعبيرات ومجازية،

 وجمهور منها بالهدف مقيدة الاختصار فعملية(9 وغيرها.)

 التعلمين من يتالف الجمهور هذا كان فإذا المستهدفين، القراء

 لا معلومات إضافة الاختصار يقتضي فقد التخصصين وغير

 )مختار في الرازي فعله ما وهذا الأصلي، المعجم يتضمنها

 يحتاج ما الصحاح مداخل إل أحيانا أضاف فقد الصحاح(،

 على الأمثلة ومن إفادته. إلى الرازي يسعى الذي الجمهور إليه

 أهملها التي الثلاثية الأفعال مصادر من الرازي أضافه ما ذلك

 ففي المعجم. مقدمة ذلك على الأخرى الأمثلة ومن الجوهري.

 واحدة فقرة من )المحام( لعجمه الجوهري مقدمة تتألف حين

) لعجمه الرازي مقدمة أن نجد صفحة، نصف تتعدى لا

 صرفية معلومات ضمنها صفحات ست تناهز الصحاح( مختار

 سلوكها وفهم المعجم مواد استيعاب على القارئ تساعد ونحوية

 أفضل. بصورة اللغوي

 ونطاقه: الاختصار أهداف 01د

 سبب أولا، الرازي، يبين الصحاح( )مختار ل مقدمته في

 الأخرى الطولة المعاجم من غيره دون الصحاح لعجم اختياره

 فيقول:

 الصحاح( )كتاب من جمعته اللفة علم مختمري "هذا

 الجوهر حماد بن إسماعيل نصر أبي العلامة العالم للإمام

 وأوفرها ترتيا، اللغة أصول أحن رأيته لا تعالى، الله رحمه

 )مختار وسميته تداولا، وأكثرها تناولا، وأسهلها تهذيبا،

(l0  ر الصحاح(.

 اسم يهمل ولا الأصلي العجم عنوان يغفل لا فيوهنا

 العوم، لسوا

 ترجمات وثمان مختصرا، عشر وسبعة الصحاح، عن الدفاع في

 امم اقتبست كتب وعشرة والتركية، الفارسية اللغتين إلى

(6) منهجيته. على سارت أو الصحاح

 الصحاح: ومختار الرازي ى00

 بعد )ت الرازي القادر عبد بن بكر أبي بن محمد يقل لا

 العارف. في باع وطول عبقرية الجوهري عن م(691 سنة

 ولكن ونثر. نظم له أديب صوفي، فقيه، مفر، لغوي، فالرازي

 وجه على وفاته تاريخ ولا ولادته تاريخ نعرف ولا قليلة أخباره

 السياسي بالاضطراب فيه عاش الذي العصر اتسم فقد التحديد،

 حملاتهم شنوا قد الصليبيون كان إذ الطاحنة، والحروب

 بيت على واستولوا الغرب من الإسلامي العالم على المتتالية

 الشرق من الإسلامي العالم الغول واجتاح د493 سنة القدس

 هولاكو زحف ثم•628 عام كلها إيران على فسيطروا

 م656 سنة بغداد، الإسلامية، الخلافة عاصمة إلى بجحافله

 وقتل فيها والكتبات العلم معاهد وأحرق ودمرها واستباحها

 وأهله. الخليفة

 الفكرية الاتجاهات العصر ذلك في اضطربت كله ولهذا

 وكان التصوف. وانتعش المختلفة، الدينية والنزعات المتباينة

 ولعوا الذين الصوفية كبار من الر، من وأصله الرازي،

 والأناضول، والشام مصر فزار العلم طلب في والرحلة بالأسفار

 الأقطار. هذه في العلم وطلاب بالعلماء واتصل

 واللغة، القران، تفير في عديدة مؤلفات وللرازي

 واختصارها العلومات إيجاز ي خبرة وله والتصوف. والبلاغة،

 أمثلة في جليل إنموذج ب) العروف الوجز تفسيره في تجلت

 الأمثال )كتاب مصنفه وفي (،7) التنزيل( آي من وأجوبة

 ما فيه جمع مختصر إنه مقدمته في عنه قال الذي والحكم(

 الفضلاء زال ما التي الأبيات وأنصاف الفردة الأبيات من تفرق

(8)... ومخاطباتهم مكاتباتهم في بها يتمسكون

 ودل، قل ما في الولع الإيجاز، في التمرس اللغوي هذا

 مجلدات ستة في حاليا يقع الذي )الصحاح( لاختصار تصدى
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 من عادة مداخله تتألف الذي العربي المعجم ستعمل ويحتاج

 وحركة الضارعة الأفعال معرفة إلى الماضي صيغة في الأفعال

 المفعول واسم الفاعل اسم وأحيانا ومصدرها، فيها الفعل عين

 لا قياسية وليبت سماعية الأمور هذه لأن شاذين، كانا إذا

 بنفسه. معرفتها القارى يستطيع

 استعمال يتطلب الصرفية المعلومات من النوع وهذا

 التصحيف من كثير إلى يؤدي ما )الحركات( التام الشكل

 الطباعة فيه تطورت التي الحاضر وقتنا في حثى والتحريف

 على النشر فيه يعتمد كان الذي العصر ذلك في بله بالحاسوب

 المتخصصة العرفة تعوزهم قد الذين والنساخ اليدوي النخ

 الكثيرة. الأخطاء اقترافهم إلى يؤدي ما العمل ويرهقهم

 العلومات لاختصار ذكية طريقة الرازي استخدم وقد

 في وتساعد، الصحاح(، )مختار معجمه صلب في النحوية

 طريقة وهي والتحريف. التصحيف تجنب على نفه، الوقت

 كمبرج معجم مثل الإنكليزية العاجم أحدث اليوم تستخدمها

 يستعمل لم الجوهري أن العلم مع للمتعلمين، أكسفورد ومعجم
 )الصحاح(. معجمه في الطريقة تلك

 أو أبواب القدمة في ذكر أنه تلك الرازي طريقة وخلاصة

 فتل يفعل، فتل يفشل، فقل ر الستة الثلاثية الأفعال أنواع

 على ونص يفعل(، فل يفعل، فعل يفعل، فيل يفعل،

 في التلاميذ يحفظها موازين وهي منها، باب كل موازين

: مثل الأولى، التعليمية المراحل

 الاضي في العين بفتح ، يفمل فعل- الأول الباب

 ينصر نصر موازين: سبعة منه والذكور الضارع، في وضمها

 رًا، يرً رذً كتابة، يكتب كتب دخولا، يدخل دخل نصرا،
 سمول" يسمو سما عدوا، يعدو عدا قولا، يقول قال

 وذكر الشائعة، وموازينها الأبواب بقية على أتى ثم

 في أما الوازين. هذه بعض في تتحكم التي الصرفية القواعد

 فى الذكورة الموازين هذه على يحيل أخذ فإنه العجم صلب

 الصدر، تهجي ولا الضارع، الفعل ذكر إلى يحتاج فلا المقدمة،

 لعوي, للسياج

 تقتضيه ما وهذا عليه، ويترحم واحترام بتقدير يذكره بل مؤلفه

 الأدباء. وتواضع العلمية والأمانة التأليف آداب

 أنه فيذكر الاختصار أهداف مقدمته في الرازي ويوضح

 "لكل ميسرا أساسيا معجما ليكون الصحاح( )مختار أعد

 ليس فهو أديب")ا(. أو محدث، أو حافظ، أو فقيه عالم

 الأصلي، العجم حال هو كما اللغة علوم في للمتخصصين

 متناول في )الصحاح( يجعل أن الرازي توخى وإنما الصحاح،

 مزاياه من يجرده أن دون ومادة، حجما الثقفين، عامة

 المجيدة. وخصائصه الفيدة

 العجم في ورد ما على الاقتصار الاختصار يعني ولا

 فيفيد أخرى معاجم إلى المعجمي يرجع قد وإنما فقط الأصلي

 وهذا للفائدة. استكمالا الخاصة معلوماته من يضيف أو منها،

: بقوله مقدمته في إليه وأشار الرازي فعله ما

 من كثيرة فوائد الصحاح( إى )أي إليه "وضممت

 فتح ومما بها الوثوق اللغة أمول من وغيره الأزهري تهذيب

 من فإنه )قلت( فيه مكتوب موضع فكل علي به تعالى الله

(12y ".  الإصل على زدتها التي الفوائد

 وقواعده: الاختصار طرائق د20

 الاختصار؟ في الرازي اتبعها التي النهجية هي ما إذن،

 أهدافه؟ لتحقيق استخدمها التي الوسائل هي ما أو

 أنه القدمة يذكري حينما منهجيته الرازي لنا يلخص

 وجريانه استعماله لكثرة وحفظه معرفته من بد مالا على اقتصر

 اللغة عويص فيه واجتنب فالأهم، الأهم هو مما الألسن على

(13.) للحفظ وتسهيلا للاختصار طليا وغريبها

 ومقارنتها الصحاح( )مختار مواد في النظر إمعان وبعد

 وبائل نتخلص أن يمكننا )الصحاح(، في الأصلية بالواد

 يلي: ما في ونلخصها الرازي استخدمها التي الاختصار

 ونحوية صرفيه معلومات لمستعمليه الجيد المعجم يقدم

 صحيحة. بصورة مشتقاتها ونطق الأفعال تصريف على تعينهم
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"... سعيد أبو يعرفه فلم بالخاء الجخالً وأما

 الجوهري شيخ السيرافي سعيد أبو هو هذا سعيد وأبو

 لعامة فائدته فما سعيد أبو يعرفه لم فإذا الصحاح. صاحب

 الرازي. تركه ولهذا الثقفين؟

 التي الغريبة العويصة الصحاح مداخل على الأمثلة ومن

 مداخل ببقية احتفاظه من الرغم على الصحاح مختار أهملها

 ق(: )طب مادة في )طباقا،( مدخل المادة،

 يضرب. لا للذي ظباقاة، جبل ويقال:. -رظباقاء(

 معمر: بن جميل قال المعيي، الرجال: من والظاقاء

 تعكف حين أكوارها ركاباإلى يقذ ولم خصوما يشهد لم طبقا،

 بمعنى- ومما ، عياياء ويروى

 والغريبة: العويصة العاني -حذف623

 العويصة الألفاظ حذف على الاختصار يقتصر لا

 العويصة العاني حذف كذلك يشمل وإنما فقط، والغريبة

 له لفظيا مشتركا الدخل يكون فقد الألفاظ لبعض والغريبة

 الثقف، القارئ يحتاجه لا غريب عويص بعضها معان عدة

 للاختصار. توخيا حذفه إلى العجمي فيعمد

 م( )رخ مادة في )الرخمة( مدخل ذلك على الأمثلة ومن

 هما: معنيين الصحاح لها أورد التي

 له يقال الخلقة في الفر بيشبه أبقع طائر -الرخية:

 ومو زخم، والجمع الأثوق.

 مطاوي على قاظ زخماً يا الأعشى:. قال للجنس.

 وقمت يقال: الرحمة، من قريب أيضا والزخمة

 ولينه. محبقه أي رخمة، عليه
 سواء. ومما رحمة، وزحية زخمة، زخمة زيد: أبو

 الشاعر: قال
 الوعاء ختر ستودع أختزما الطرف ساجي أم كانها

 ترخوه
 خبها أي أمه، لفتة عليه القيت الأصمعي:. قال

 النجم: لأبي وانعد ، والقها

 #عوري, للساق

 حركة إيراد ولا الماضي، من الأوسط الحرف حركة تحديد ولا

 الذي الباب على النص هو يحتاجه ما وكل الضارع. عين

 مثلا: الماضي. الفعل إليه ينتمي

•- ج رن. ويابه )فانحلت(. فتحها العقدة: ،رخل( ".لل
-.. حلا اذكر عاقد يا يقال:

 الاضي الفعل تصريف أن القارئ يعرف ذلك وعند

 مقدمة في عليه النصوص )رذً( الفعل لتصريف مماثل )حل(

 خلاً. يخل خل وهو: العجم،

 أحاديثهم في يستخدمون لا الناس أن العروف من

 عليها اصطلح التي وهي كلمة، ثلاثمائة من أكثر اليومية

 اللغة في باعا وأطولهم الكتاب أكبر أما الشائعة. بالفردات

 في يستخدم لا فإنه وشواردها أوابدها على اطلاعا وأكثرهم

 الوجيز العجم فإن ولهذا كلمة. آلاف عشرة من أكثر كتاباته

 الكلمات مداخله تتضمن لا الثقفين من الناس لعامة الخمص

 الرازي فإن ولذلك عادة. مستعملوه يحتاجها لا التي النادرة

 العويصة الألفاظ ذات الصحاح مداخل من كبيرا عددا أهمل

 وسائل إحدى وهذه حفظها. الدارسين على يصعب التي

 بقوله: مقدمته في عنها وأعلن اتبعها التي والتسهيل الاختصار

 وتهيلا للاختصار طليا وغريبها اللغة عويص فيه "واجتنبت

 للحفظ".

 مشتقات أحد يكون قد كما غريبة برمتها المادة تكون وقد

 الادة. تلك الرازي يحذف الأولى الحالة ففي غريبا. فقط الادة

 الغريب الدخل ويحذف الادة على يبقي الثانية الحالة وفي

 فقط

 رم(· ج مادة)ب الصحاح في الغريبة المادة على الأمثلة ومن

 الرازى، حذفها التي الدواهي." -البجارم:

(: ح )ج ومادة

 الأحمر: وأنشد الم، بالضم: الجحا-

 والجحالا المينان جرعه
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 العكس. وفعل

 أوردها التي الموسوعية المعلومات على الأمثلة ومن

 ما الصحاح مختار في الرازي وأغفلها الصحاح في الجوهري

 يلي:

 بن جعفي وهو اليمن، من قبيلة أبو ­جفي:

 لبيد. قال كذلك. إليه والنسبة مذحج. بن العشيرة سعد

 ماء جمعهم سقي كأنما سعد بن جعفي قبائل
 منيم الزعاف

 ويقال: نوما. الوت جعل مهلك، أي منيم، وقوله

 منيم، ثأر كقولهم هذا

• الجعفي. وجابر الجعفي، الحر بن الله عبيد ومنهم

 ميقات وهي والدينة، مكة بين موضع: "جحفة

 بأهلها، السيل فأجحف مييمة، اسمها وكان الشام، أهل
 جحفة." فسميت

 الشواهد: اختصار625

 إلى الرازي عمد التي المعلومات من الآخر والنوع

 حقيقيا قصيرا، نصا بالشاهد ونعني الشواهد. هو اختصارها

 استخدم وقد تعريفه. المراد اللفظ فيه يرد موضوعا، أو

 أهمها: متعددة لأغراض الشواهد العرب المعجميون

 بدليل العربية، اللغة في الكلمة وجود ا-إثبات

 نحوه. أو مأثور قول أو سائر مثل أو شعري بيت في ورودها

 على يساعد السياق لأن الكلمة، معنى توضيح

 فيه. الوارد اللفظ معنى تحديد

 اللفظ سلوك على الوقوف على القارئ ساعدة

 حي. نص في يستعل عندما النحوي

 أو الكريم القرآن من المقتبس الشاهد أن إلى إضافة

 كاشفة أضواء يلقي والأدباء الشعراء كبار أو الشريف الحديث

 القارئ. اهتمام ويثير العربية الثقافة على

 استطردوا أو الشواهد من أكثروا العرب المعجميين ولكن

 كله الشاهد معنى شرح إلى كثيرة أحيان ي اضطروا بحيث فيها

 وننته ئشثة شيء أطين

 {لعوبي، اللسان

 وئزخئة يشتمنا ثدن

 بمعنى الرخمة أي ر الثاني العنى فأمل الرازي أما

 يلي: كما مختصرا، الأول العنى على واقتر الرحمة(

 الخلقة، في النسر يشبه أبقع طائر: الرخية-

 للجنس. وهو )رخم( وجمعه

: الموسوعية المعلومات حذف624

 اشتمال هو والعجم الموسوعة بين الفروق أحد إن

- جغرافية وأماكن أشخاص، من الأعلام أسماء على الموسوعة

 ووقائع وأعياد، ، والوديان والأنهار والجبال البلدان مثل

 عادة عليه يطلق مما وغيرها وأدبية فنية وأعمال حربية،

 تلك من يخلو فإنه اللغوي المعجم أما الموسوعية. بالمعلومات

 ا(4) الموسوعية. المعلومات

 إدخال على التراثية المعاجم أصحاب دأب وقد

 معجمه في الخليل سنه ما على جريا فيها الموسوعية المعلومات

 النوع هذا على العاصرون اللغويون ويطلق العين. كتاب الرائد،

 البحت اللغوي العجم ولكن الموسوعية. المعاجم اسم المعاجم من

 المعلومات فمكان موسوعية. معلومات أية على يشتمل لا

 العارف، دائرة أو الموسوعة أو العلمة في هو الصحيح الموسوعية

 العربية اللغة مجمع فعله ما وهذا اللغوي. العجم في وليس

 الأعلام. أسماء من خاليا الوسيط العجم أصدر حينما بالقاهرة

 إلى تنبهوا الذين العرب اللغويين أوائل من الرازي وكان

 العجم بين أو) والموسوعة العجم بين الأساسي الفرق هذا

 ولم الصحاح. اختصار في منه وأقاد الموسوعي( والعجم اللغوي

 الدين مجد الشهير المعجمى الهامة الحقيقة هذه إلى ينتبه

 قرن بحوالي الرازي بعد عاش الذي هد(817 رت الغيروزبادي

 الذائع المحيط( )القاموس فمعجمه الزمان. من قرن ونصف

 )اللامع السمي معجمه خلاصة الأمر، حقيقة ،في هو الصيت

 يتألف كان الذي والعباب( الحكم بين الجامع العجاب المعلم

 الاختصار عملية في حذف الفيروزبادي ولكن سفرا. ستين من

 بالرازي اقتدى وليته الأعلام. أسماء على وأبقى الشواهد معظم
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 الأعشى: وقال

 لا فإنه جزيلا، ط يع وإن غراما، يكن يعاقب إن

 يبالي

 أبو قال غراما(. كان عذابها إن) تعالى: وقوله

 لحب مغرم رجل ومنه قال: لهم. ولزاما هلاكا أي عبيدة:

"... والدين الغرم من مغرم رجل قولهم: ومنه النساء. حب

 الجوهري أن نجد ، الصحاح معجم من المدخل هذا في

 الكريم. القرآن من وواحد الشعر من اثنين شواهد، بثلاثة أتى

 الشاهد فاختار للاختمار، واحد بشاهد اكتفى فقد الرازي أما

 بنفسه، نفسه يفر لأنه وأبسطها، الثلاثة أوضح وهو القرآني،

 التالي: الوجه على الصحاح مختار في المدخل وجاء

 إ) تعالى: وقوله والعذاب. الدائم الشر: الغرام-

 له. ولزاما هلاكا أي عبيدة: أبو قال غراما(، كان عذابها

 الفرم من: مغرم ورجل النساء، يحب مغرم: رجل ومنه قال:

 والذين.·

 لا أنه الرازى شعر ما إذا بأكمله، الشاهد حذف رايعا،

 ومن أجله. من استخدم الذي الغرض يخدم لا أنه أو له حاجة

 الصحاح: في )رقع( مادة في ورد ما ذلك على الأمثلة

 أبي قول وأما كرقع، أن لمه حان: الثوب "واستوقع

 الدولي: الأسود

 وحبها عمرو أم الا القلة أبى

 يفشو عجوزا

 عهده تقادم قد اليماني كثوب

 والبيو العين

• وجوهره." أصله به عني فإنما

 التالى: الوجه على الدخل فنجد الصحاح مختار في أما

 كرقع.- أن له حان الثوب: -استوقع

- "استرقع ب يتعلق لا الصحاح في ورد الذي الشاهد لأن

 زفعة·. ب- بل

 العوي، لانن

 ومن فهمه. الطلوب اللفظ من أصعب الشاهد لأن بعضه، أو

 اضطر حين624 الفقرة في علينا مر ما ذلك على الأمثلة

 لبيد. شعر من أورده الذي الشاهد شرم إلى الجوهري

: أربع بطرائق الصحاح شواهد مع الرازي تعامل وقد

 مادة ف مثلا، الفيد. القصير الشاهد على الإبقاء أولا،

 ع(·٢ )س

 وجمعا، واحدا يكو الإنسان، سمع: ­المع

 الأصل في لأنه وسمعهم(، قلويهم على الله )ختم تعالى: كقوله

 على يجمع وقد وسماعا. سمعا الشية قولك:سمعت مصدر

.• أسامع( ر الأسماع وجمع )أسماع(.

 منه. الناسب الجزء على بالإبقاء الشاهد اختصار ثانيا،

: الصحاح في ورد م( من )ع مادة في مثلا،

 به يريدون عظاميا( تكن ولا عصاميا )كن الثل: "وفي

 قوله:

 عصاما سودت عصام نفس

 والإقداما الكر وعلمته

... هماما ملكا وصيرته

 التالي: الوجه على الشاهد بإيراد اكتفى فقد الرازي أما

 والإقداما الكر وعلمته عصاما سودت عصام نفس

 فقط، الأول الشطر على يقتصر أن طبعا، بإمكانه، وكان

 يسهلان والقافية الوزن لأن كله بالبيت يحتفظ أن آثر ولكنه

 التيسير. إلى دائما يؤدي لا فالتقصير حفظه،

،٠،، فقد واحد، لدخل شواهد عدة الجوهري ذكر إذا ثالثا،

 منها. واحد بشاهد الرازي يكتفي

 في ورد الذي )الغرام( مدخل ذلك على الأمثلة ومن

 التالي: الوجه على الصحاح

 قال والعذاب. الدائم الشر الغرام: الأعرابي: "ابن-

 بشر:

 غراما وكانا عذابا كانا الجفار ويوم اليسار ويوم

 يحب ومن عجوزا،

 في شئت ما و,فئة
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 لعبارة حذفه للمصادر الرازي حذف على الأمثلة ومن

 الفقرة من الثالثة النقطة في ذكرناها التي الأعرابي:" "ابن

.625

 الخاتمة:700
،

 استخدمها التي الطرائق لخصنا الموجزة الورقة هذه في

 على تقوم طرائق وهي الصحاح، معجم اختصار في الرازي

 الصحاح مختار معجم من جعلت علمية وأسس محكم تخطيط

 على التفوق من ومكنته وأيسرها، الصحاح مختصرات أشهر

 علماء أنجزها التي تلك حتى الأخرى المختصرات جميع

 الزنجاني محمود مثل والخبرة بالمعرفة لهم مشهود

 ه(696764) الصفدي أيبك بن وخليل ه(656573 ر

 وغيرهما.

 الهوامش
 م1990 الفكر، دار )بيروت: الداية

.9 ص السابق، المرجع(8 ر

 اليسر العريي المجم المعاجم، اختصار على الوفقة غير الأمثلة من(9 ر

 العربي المجم من أساسا المستخلص (،199l الألكسو، تونس:)

 الأساسية المعلومات من كثيرا بإعداده المكلفون حذف فقد الأساسي،

 الذين العرب اللغويين أسماء ذلك في بما الأصلي، العجم في الوجودة

 ألفوه.

 الطبعة القاهرة:) الصحاح مختار الرازي، يكر أبي بن محمد ا(0 ر

 القدمة.(1922 الأميرية،

 السابق المرجع ر[(

 السابق الرجع(12)

 السابق المرجع(13 ر

 القاسمي، علي انظر: والموسوعة، العجم بين الفروق على للوقوف(14)

.2ط سعود، اللك جامعة الرياض:) المجم وصناعة اللغة علم

.4443 ص(1991

 ا#عويي لان

: والراجع الصادر حذف626

 البحث تيسير ومتطلبات العلمية الأمانة تقتضى

 الجوهري عليه دأب ما وهذا مصادره، العجمي يذكر أن العلمي

 ولم أخرى معاجم من نقلها أو شيوخه من سمعها التي الواد في

 ولهذا البادية. في شافههم الذين الأعراب من بنفسه يجمعها

 "أنشدنا و عبيدة:" أبو "قال مثل: بعبارات مليئا الصحاح نجد

 لم الأعرابي:"و" ابن قال أو الأعرابي ابن عمرو:"و" أبو

". الفراء: قال" و زيد:" أبو سعيد"و" أبو يعرفه

 ما لأن الصادر، هذه من كثيرا حذف فقد الرازي أما

 هو الصحاح، مختار الوجيز، معجمه مستعمل إليه يحتاج

 الذي اللغوي اسم وليس بها المتعلقة والمعلومات الكلمة معنى

 بن علي الإمام بمقولة يذكرنا وهذا المعلومات. تلك منه استقيت

 ومن قال." ما إلى أنظر بل قال من إلى تنظر "لا طالب: أبي

 الصحاح. مراجعة يستطيع الأصلية المصادر على الوقوف أراد

 المخزومي مهدي د. تحقيق ، المين كتاب أحمد، بن لخليل )ا(

 ا، (ج1980 للنشر، الرشيد دار بغداد:) السامرائي إبراهيم ود.
 الخليل. مقدمة من ،47 ص

 ،6 ج(1980 الفكر، دار بيروت:) الأدباء معجم ياقوت،(2)

.151-152 س

 تحقيق العربية، وصحاح اللغة تاج الجوهري، حماد بن إسماعيل )لآ(

.33 س ا ج للملايين( العلم دار )بيروت: عطار الغفور عبد أحمد

 العصر، أهل وعصر القصر دمية الباخرزي، الحسن أبي بن علي(4)

.112 ص السايق المرجع مقدمة عن نقلا

 قمحية محمد مفيد تحقيق الدهر، يتيمة الثعالبى، الملك عبد )ذ(

.468 ض ،4 ج(1983 العلمية، الكتب دار )بيروت:

154-212 ض القدمة سابق، مرجع الجوهري، حماد بن اسماعيل(6)

 رضوان محمد تحقيق الرازي، تفسير الرازي، بكر أبي بن محمد )اً(



 المصطلحي التركيب
 التطبيقية وأغاطه النظرية طبيعته

 )ه( سماعنه حسني جواد د.

: تقديم
 بالتركيب يسمى ما خلال من الركبة بالصطلحات وعلاقتها الصطلحية الركبات صوغ طبيعة عن البحث هذا يكشف

 والعلوم الحديثة، اللسانيات مناهج بعض وباتباع الحديثة. العربية الصطلحية الدراسات إليه تفتقر الذي الصطلحى،

 ، الطبيعية اللغة في الصطلحي للتركيب النظرية الظاهر أثر باقتفاء قمنا ال(،... العرفة نظرية )النطق، الأخرى المجاورة

 أركان بين الارتباط وعلاقات التحديد مفهوم على فركزنا الصطلحي، البحث لطيمة الستقرئة الظاهر هذه أخضعنا ثم

 التسمية، ر الأخرى العرفية الفاهيم بعض والى اللساني(، )العرف مثل لسانية مفاهيم إلى استنادًا الصطلحية الركبات

 التوليدي التحويلي النهج قواعد اتباع من بد لا وكان(.. الخ الفاهيم، حقول التعريف، ، باليمة التخصيص التحديد،

 التداولة. بنياتها تظهريي أن قبل الصطلحية الركبات بعض على تطرا التي التحولات مدى لتبين

 استخلاص إلى التخصصة، العاجم من قليل غير عدد في الصطلحية للمركبات ميداني مسح بواسطة أخيرا توصلنا وقد

=-٠-==٤ الأصيل. العربي النحو قاعدة على الصطلحية للتراكيب العامة التركيبية النفاذ.

 حاصل بالضرورة تكون لا قد دلالة من التعبير-

 التي(blackbird) الركبة كاللفظة العنصرين، معاني مجموع

 أي وليس الشحرور، العربية في يسمى ، أسود طائرا تعني

 عنصريها الى نظر إذا اللفظة معنى ذلك الى يشير كما أسود طائر

"". حدة على كل

 اللفظة من الأول العنصر على الأساسي النبر ­وقوع

' الثاني. العنصر على الأضعف أي الثانوي والنبر الركبة،

 من أو منفصلتين كلمتين من فيتكون اللفظي الركب أما

black) نحو مركبة، ولفظة كلمة bird)طائر أي هنا وتعني 

black أو أسود، bird's nest)الشحرور. عش ""

 في والصطلحي اللفظي للتركيب النظرية الظاهر.1

 الغربية اللغات

 اللفظي والمركب الركب اللفظ.1.1

 المركبات، من نوعين بين الغربية اللغوية البحوث تميز

 فاللفظة ومعقدة". بسيطة اللفظية والركبات الركبة الألفاظ وهما

 وتكون متحدين لغويين عنصري من تتألف التي هي الركبة

 يلي:" بما تتميز "،و فعلا أو صفة أو اسما

 واستقرار واحدة كلمة في اللفظة عنصري -اندماج

 بينهما. فيما التركيبية العلاقة

 التعريب. تنسيق بمكتب خبير )ه(
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 الركب هذا رأس تحدد التي الاسمي للتركيب المكونة الكلمة

%» الاسم. هو الذي

 الدراسات ي خامة مكانة التحديد مفهوم يحتل

 تقوم التي التسمية بنظرية المباشر لارتباطه الحديثة المصطلحية

 فوضع ، الصطلحية ومنظوماتها المفاهيم بين النطقية العلاقة على

 هذا تحديد على يقوم إنما مركبا أو كان مفردا ما مصطلح

 مفاعيم منظومة في موقعه وإلى الخاص معناه الى بالنسبة المصطلح

""" بالضرورة. إليها يتقي

 المفهوم، هذا لجنس أعضاء( )أو أفرادا عناصره وتكون

 تقوم الذي )المحدد( العنصر هو أساسي عنصر ثمة ويكون

). ذاته الركب معرفة(في محددة)أو عناصر وتسميته بتحديده

 المصطلحية المركبات ساجير جان يصف الضوء، هذا في

 المصطلحية، الأنساق بناء في تهم ذهنية أبنية بأنها الاسمية

 العنصر هي التي المحددة العناصر أي الصطلحات ثوى إن ذلك

 ينتمي الذي الصنف الى تشير أن يمكن الركب""، في الثاني

 في الأولى العناصر وهي المحددات، أن كما المفهوم. إليه

6) الصن. تفرعات على مؤشرات تعد المصطلحية، المركبات

 بالمنظومة هذه الارتباط علاقة ساجير جان يمثل

١7• التالية المصطلحية

 جرا. وهلم٠٠.

 بما المحددة النواة الكلمة )نفق( كلمة تكون بحيث

 نظر وجهة من تعد ومحددة واصفة لغوية عناصر من بعدها

 العوبي، اللسان

 منها: بمميزات اللفظي المركب يتميز

 بين بياض، بساحة الركب عناصر بين الفصل أ=

 التي الركبة اللفظة بعكس الأقل، على عناصره من عنصرين

"» المؤلفة. العناصر فيها تقترن

 عندما خاصة عناصره بين الدلالة استقرار عدم ب

 للاستبدال فيه الدلالة تخضع العناصر،إذ متعدد معقدا يكون

)» الاستبدال. محور على أخرى عناصر مع

 من الأخير العنصر على الأساسي النبر وقوع ج

 على فيها النبر يقع التي الركبة اللفظة عن له تمييزا الركب

4 منها. الأول الجز،

 الاسمي والركب المركب الاسم بين شين سانفورد يفرق

"": يلي كما النبر، مستو على

 الاسمي الركب الركب الاسم

 لم بطم٤

NANA

( black + bird)(black) + (bird)
2١١2

 المصطلحية الدراسات في التركيب.2.1

 في الارتباط وعلاقات التحديد مفهوم.1.2.1

 المصطلحية المركبات

 انتماءاتها اختلاف على المصطلحية الدارس غنيت

 بعلاقات الخ(... وانجليزية-أمريكية وكندية ونمساوية )فرنسية

 اللغة علم منظور من المصطلحية المركبات عناصر بين الارتباط

 يطلق التحديد. مفهوم على اعتمادا والعرفة والنطق والفلسفة

 بنوع المؤكدة الوظيفة على ومصطلحيا لسانيا التحديد مصطلح

 الاسم، تحقق على ترتكز التي المعرفات( )أو المحددات من

 فهو: المحدد أما""" النكرة. أو العرفة الاسم ميزة بإعطائه
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 نكون صناعتها.بهذا، تشكيلها(أو و)طريقة الصنع( )مادة هما:

 بنيته إلى آل حتى وحذف اختزال لعملية خضع مركب إزاء

 اختيار على صياغتها في اعتمد الذي فولاذي( )صندوق الظاهرة

 أن فيلبر ويرى خمائمس""". من )أ( الدرجة لدى مما خاصية

 بنية ميئة في كان الاختصار وقبل التحديد، قبل الركب

 هي: الذهن في متصورة أخرى،

 حيت الفولاذ( مادة من مصنوع هو الذي )الصندوق

 التركيب في )فولاذي(، لفظة الى لتنتهي المحددات اختزلت

 خاصية تحديد الطلوب كان لو أما""». فولاذي( )صندوق

 فإن )ب( الدرجة خصائص من هي التي مثلا( )كالوظيفة أخرى

 صندوق أو بريد صندوق نحو: مختلفة، تكون المصطلح صياغة

 التراكيب في الميزة الممات المحدذدات تعد لذلك،". أدوات

 الصطلحات مواقع وتعرف تحدد أن على والقادرة المصطلحية

 والمركبات المركبة، العناصر وعلاقات منظوماتها في الأساسية

 بكل العريض، المصطلحي المفهوم جنس في كأفراد المصطلحية،

»2. الطلوبة التفاصيل

 عناصرها تعددت كلما تعقيدا الصطلحية المركبات تزداد

 وغامضا مشكاليا العناصر هذه بين الارتباط يكون حيث المكونة

 ثلاثة من الؤلف المركب فإن العقدة، الحالة هذه في أحيانا

»42« هما: التركيب من لنموذجين يخضع عناصر

(1)(A +B)+C

(2)A +(B+C)
 المحدًد الجزء النموذجين في المفرد العنصر يشكل حيث

 أساسا بدوره يدخل قد الاسمي الركب أن يعني مما )النواة(،

 الجديد. العقد التركيب في

 الأحيان أغلب في العقدة المصطلحية التركيبات تخضع

 )حروف، الضعيفة عناصرها من للحد واختصار حذف لعمليات

 تنص ما بحسب واضحة دلالات ولإكسائها مفاعيل( أدوات،

 الدولية النظمة توصيات وفق المصطلحية التسمية شروط عليه

""». للتقييس

 العوم السران

 يراد مفهومي لصطلح محدده فرعية خاصيات وفلفية منطقية

 الى المحددة الخصائص تنتمي تفريعاته. بكل وتعريفه تحديده

 منظومات على يعتمد الذي الصطلحي، التسمية بنظام يسمي ما

 خاصية بأقرب الأشياء تسمى حيث الخصائص، ذات المفاهيم

 والتي عريضا، مفهوما تشكل التي الخاصيات مجموعة من

 ة» هما: نوعين تحت تندرج

 ذاتية خصائص وهي )أ(: الدرجة من ­خصائص

 وصفه، الراد للشيء المباشرة الواصفات ضمنها يدخل لازمة،

 الخ(.... والصلابة والمادة، والحجم، )الشكل، نحو

 طارئه، خصائص وهي )ب( الدرجة من ­خصائص

 هما: فرعين إلى بدورها تنقسم

 والوظيفة، )التطبيق، نحو (،1 )ب الغرض -خصائص

٠(٠.. والمحل والمجال،

 الصنع، )طريقة نحو (،2 )ب الأصل -خصائص

 الخ(... النشا وبلد والنتح، والخترع، والواصف، والمكتشف،

 اللسانيات ضوء في الصطلحي التسمية نظام.2.2.1

 الحديثة

 تحدد أنها بمعنى محددات، الخصائص هذه تسمى

 في أساسية أجزاء هي التي تحديدها الراد العناصر وتعرف

 منها، لكل واصفة تسمية بتحديد تقوم كما المصطلحية المركبات

 لتطلبات الخاضع المفهوم بحسب المحددات تختار حيث

 في مستندا فيلبر، هيلموت يذكر التعيين. وخصائص التسمية

 الخصائص اختيار بأن الرائدة، فوستر أطروحات الى ذلك

 الذي والانتقاء العزل من إطار في يتم إنما المفاهيم على وإطلاقها

 حذف عمليات فيها تحدث مركبات الى النهاية في يقود

 النحوي للمعنى المتخيلة بالمعاني ترتيب إعادة وربما واختصار

Steel  فولاذي )صندوق الصطلحي فالتركيب التحويلي.

box،) العناصر متعددة مفهومية منظومة سياق في يدخل الذي 

 مر قد المحدد، العنصر هي فيها )الصندوق( كلمة وتعد والأفراد

 للمحدد مباشرتين خساميتين الى استنادا تأليف بمرحلتي
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 بأن إيحاء الصياغة )في )السريان( الجريان انفصال ه

 دلاليا، يختلفان انهما مع مترادفان، المحددين

 الكهرباء(. مجال في أدق والريان

 عن يختف )التركيب متمركزة أوجه ذو )بنية( تركيب ه

 الدلالة(. حيث من البنية

 العربية اللغة في الصطلحي التركيب.2

 وهما: العربية اللغة في التركيب من نمطان هناك

 شاكلة على التي الركبة باللفظة عنه العبر المزجي التركيب

(blackbird)تتمخض الذي اللفظي والتركيب الإنجليزية، في 

 والمصطلحية. اللفظية المركبات عنه

 مزجيا المركب الصطلح.1.2

 العربية في يعرف ما إلى التركيب من النمط هذا يستند

 نحو: واحدة، كلمة في كلمتين مزج هو: الذي المزجي بالتركيب

 واللاشي،، مساء، وصباح عشر، وثلاثة وسيبويه، حضرموت

 ا"" واللاوجود.

 يتم الأول أن في النحت، عن الزجي الركب يختلف

 النحت يكون بينما واحدة"""، كلمة وجعلهما كلمتين بمزج

 أن ذلك إلى يضاف واحدة. كلمة في أكثر أو كلمتين بمزج

 المنحوت عناصر بعض ضياع صوغه على يترتب قد المنحوت

 فربما الزجي الركب أما والحركات، الصوامت كبعض منه،

»3 ا وموائتها. صوامتها بكل المكونة بالعناصر احتفظ

 جهته من ميز قد )بالقاهرة( العربية اللغة مجمع وكان

 القرار في جاء فتد والنحت، المزجي المركب بين سابق قرار في

 وجعلهما الأخرى الى إحداهما كلمتين ضم الزجي( الركب )أن

 أم عربيتين الكلمتان أكانت سواء وبناء، إعرابا واحدا امما

 الأجناس وأعلام الأشخاص أعلام في ذلك ويكون معربتين.

 والوحدات العددية والمركبات والأصوات والأحوال والظروف

 العلمية الصطلحات في الزجي المركب صوغ ويجوز الفيزيائية،
«% الضرورة(. عند

: المصطلحات مجال في المزجي التركيب مظاهر ومن

 العوم، لا

 ثم عنصرين من مركب هيئة في أولاً المصطلح يوضع فقد

 قاعدة وفق واحد، عنصر الى والتداول بالاستعمال يتحول

: التالية التحويلية الحذف

(a+h->b)

otor) الاسمي الركب ذلك ومن car)أصبح الذي 

(can)الجهد بقانون المحكوم اللغوي الاقتصاد لبدأ وفقا سيارة 

 وحذف المحدد بالعنصر الاكتفاء تم حيث التعبير، في الأدنى

 الصطلحي التقييس في لغويا مبدأ الاختصار يعد" عداه. ما

 تنص للتقييس الدولية المنظمة فإن الصدد هذا وفي وقطريا، دوليا

 تكون أن ضرورة على(1968 )إبريلG704 رقم) توصيتها في

 لأن الوضوح، شرط مع الستطاع بقدر موجزة المصطلحات

 الوضوح شرط غياب في يؤدي قد المصطلحات صوغ في الاقتضاب

""» الصطلم. دلالة وتداعي الفهم صعوبة إلى

 نصت فقد العربية، المطلحات موغ مجال وي

 الجديدة( العلمية المطلحات وضع منهجيات توحيد )ندوة

 أو الفردتين على الفردة الكلمة تفضيل على(1981 )الرباط

 والإضافة والنسبة الاشتقاق على تساعد لأنها التركيب في أكثر

""" والجمع. والتثنية

 هناك المصطلحية التراكيب في الحذف أنماط مقابل في

 قوسين بين ما تقحم مرادفة ألفاظ زيادة أي بالإقحام يسمى ما

 من ذلك بغير أو والتسوية العطف حروف باستعمال معطوفة

 ارتباك عن وتنم التراكيب بمحددات تلحق التى الزيادة أوجه

 التمية نظام يطال وموما التحديد عناصر اختيار في واضح

 إليه ينتمي الذي المفاهيم حقل وحدة من ويخلخل نفسه

 الحديثة، المصطلحية السجلات في كثير هذا مثل الركب.
٠28. "» -نحو:

 مع المحددان يتساوى الصياغة )ي متعادل أو محايد جز،•

 متعاد( عن تختلف محايد اللفظة أن

 بأن مباشر إيحاء الصياغة )في ربالدلك( بالاحتكاك تكهرب ه

 واضح(. الاختلاف ان مع للاحتكاك، مرادف الدلك
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 العلمية المصطلحات من الكثير السياق هذا في يدخل

 أي جزئيا أو كليا أجنبية لغات عن المعربة اللواحق ذات

 ما الأول النوع ومن أجنبية، بلواحق النتهية العربية الألفاظ

 مثل: في الحديث الكيمياء معجم به يحفل

 الركب في عنصر كل يتكون حيث )الكالسيوم( ميناميد

 من يتكون الذكور الكيمياوي أجنبية،والركب ولاحقة جذع من

' والكربون. والنتروجين :الكاسيوم هي كيمياوية عناصر ثلاث

 الكربون من غاز وهو )سيانوجين( الركب ذلك ومثل

 لغويان عنصران وهما ولاحقة اسم من يتألف فإنه والنيتروجين،

«» أجنبيان.

 الوشب العربي المطلع أي الثاني النوع مركبات ومن
"»: أجنبية بلاحقة

 أجنبية لاحقة+ كبريت من كبريتور(وهو كبريتيد)أو

 من وخليك: ،Cl) اللاحقة+ خل من (،وخليل:ide) هي

 ونحاسيك (،ic الأجنبية) اللاحقة خل+

y )، ا عطر+اللاحقة) وعطريل:من ic )  :نحاس+اللاحقة من

.(ous) )، حديد+اللاحقة من وحديدوز:

 المصطلحات بعض التركيب من الضرب هذا الى ينتمي

 العربي التراث في معروفة عربية بلاحقة تنتهي التي المركبة

 الزجي التركيب في مطروقا مسلكا غدت وهي)أني(ولكنها
 على الدالة(oid) الأجنبية اللاحقة عن بها للتعبير الحديث

%»: في كما )الشبه(،

(colloidal)  القابل الغراء، شبه أي: غرواني

(sphaeroid)  مقابلا بالكرة الشبيه وكرواني:

.(alkaloid  ر مقابلا القلوي، شبه أي قلواني:

 شأن في قرارين سابقا تبنى قد العربية اللغة مجمع وكان

 شبه ليقال )شهه(، ب ترجمتها الأول في أجاز ،(oid اللاحقة)

 ب ترجمتها تجويز الثاني القرار وفي.. مخاطي وشبه غرائي

 يشبه فما وسمماني كغرواني والتنظير التشبيه على للدلالة رآني

 ش"» والمسمم. الغوه

 العوم، للسيان

 ما، علمي مصطلح عن للتعبير واحدة كلمة في كلمتين أ-مزج

 نحو:

 وهي وبلطقدميات، ورأسقدميات، بطثقدميات،

 الأقدام، ورأسيات الأقدام، بطنيات من: ممزوجة مركبات

' الحيوان. طوائف بعض تصنيف في الأقدام وبلطيات

 من منحوت العدة، في معي اسم وهو عشري: الإثنا

""» وعشرة. اثنين

 عشر اثني من شكلا يعرف مفهوم الرياضيات في وهو

' زاوية. عشرة اثنتي أو فلعا

 تتواي الإمامية الشيعة من فرقة هي: عشرية الإثنا

" إماما. عشر اثنى في عندهم الإمامة

 نحو: أشبه، وما أداتين أو حرفين -مزج ب

 الفلفة في وتعني هو+ )ما من الممزوجة )الاهية(

 فالأول هو، هل مطلب مقابل في هو ما مطلب الأرسطية

' الوجود. يرادبه والثاني الماهية يرادبه

 بعد( )ما إن حيث اليتافيزيقا(: )أي الطبيعة( امابعد

' بعد(.++ )ما من ممزوجة

 "قه النطق. قبل ما نحو قبل(+ )ما من قبل: اما

 تحت(+ )ما من )الشعور(: تحت ما

 من ضرب وهو إلحاقا، أو تصديرا ما بكلمة أداة مزج- )ج(

 وحديثا، قديما الأجنبية باللغات فيه العرب تأثر الزج

 أدرية والا الاصدة الزوجة: القرائية المطلحات ومن

 دائمة. واللا وجود واللا

 هذا المصطلحيون استعمل الحديث، العصر وي

 النفي بسوابق الصدرة الأجنبية الصطلحات ترجمة في الأسلوب

) مثل المصطلحات نهايات في التي واللواحق (،non)- مثل

­less،) بدايات في )لا(، العربية بالسابقة عنها عبر حيث 

 نحو: والصفات، الصادر وفي ومشتقة، جامدة الأسماء:

 واللاشعور تماثل، والملا امتزاجية واللا واللاقطبي اللاسلكي

 أ الخ.... واللاأخلاقي واللامنتمي
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 والجان (،225 )ص أبربوط وبوط"".(115 رص الأوقات(

 ردار (،61 رمس والجنذبيذمنقر"""(203 بختا""رص

 الهندي السنبل أصل ويعني الفردة الأدوية من وهو شيشغان
(.160 )ص

 العلمية المجالات في الدخيلة الستراكيب تكثر

 ا%» ذلك ومن والكيمياء، الفيزياء في لأخص وعلى الحديثة،

 فولط الكترون

 سالب( آيون )أو أنودي آيون

 مغناطيسى بارا

 مغناطيسية ديا

 الفوتوغرافي القلم

 تيكي كهروستا فولطمتر

 الكهربائية( المعة قياس )وحدة فاراد مايكرو

 إلكتروني مكروسكوب

 الؤشبة المركبات.2.2.2

 لغوية عناصر على تأليفها يعتمد التي التراكيب وهي:

 العلمي المعجم في ذلك من جاء ومما أجنبية، وأخرى عربية

 للخوارزمي: العلوم( )مفاتيح تحو المختص التراثي

 السطح والاصطرلاب (،205 )ص التسام الاصطرلاب

 والإنبيق (،205 رص الاصطرلاب (،وأم206 )ص

 وجوزمر ا(64 )ص الأفاعي وترياق (،225 الأعمى)ص

(.79 رس الكمتبزود"" (،وديوان198 القمر""رس

 المختص العجم في الؤشبة المصطلحية المركبات ومن

 لفة، أمبير والفيزياء: الكيمياء مجالي في كثيرة وهي الحديث،

 وأشعة دلتا، وأشعة التفلور، واستقطاب الهيليوم، وإسالة

 مداري، والكترون مطلق، والكترومتر حارف، والكترود الكاثود،

 كهروستاتيكية، وطاقة كهراكدي، وتأثير إزوترمي، وامتزاز

 )ى الفوتونات. تدفق وكثافة البروتون، وكتلة

 اللفظي التركيب من النمطين هذين أن الذكر عن غني

 المجالات من العديد في ملحوظة كثرة يكثران وتأشيبا تدخيلا

 #لعوبي، ا#لسوا

 واصفات اللواحق تعد المصطلحية التسمية نظرية ضوء في

 فكل بها، المذيلة الصطلحية المركبات لثوى ومعرفات لسانية

 وإعطائه جديدة، صيغة ي مصطلح لتمية وضعت إنما لاحقة

 )جيباني فالصطلح معين. مناهيم نظام في جديدا موقعا

sinusoid)الشكلية بخاصيته منتميا أي معرفا بلاحقته يصبح 

 المصطلحات منظومة في جديد موقع الى )أ( الدرجة من هي التي

 المركب لنواة معرفاً اللاحقة هذه عذت لذلك تحتها. يندرج التي

 قابلflexible) في معرفا(ble) تعذ مثلما )جيب، هنا وهي

 هذا وعلى اللغة(، فقهphilology) في(lo و)& للثني(

 لا معرفات فتصبح نفه، الدور تلعب أن للسوابق يمكن النحو،

،(non-organic)  اللاعضوي نحو لغوية، أصول من بعدها

 السابقتان تعد حيث (،polymorphic) الأشكال ومتعدد

-(mon)(و poly)التوالي على والتعدد النفي على الدالتان 

"» التركيب. في جذوع من لابعدهما لسائيين واصفين

 المصطلحية الركبات.2.2

 التركيب عملية نتاج هي المصطلحية المركبات

 التي الصطلحات وترجمة وضع في الأهم النهج وهو المصطلحي

 في العبارة تركيب لمفهوم يخضع ما وهو واحدة، كلمة على تزيد

 العربي المصطلحي العمل في التركيب ينحصر العربي. النحو

 بين التي الختمة العجمية المدونة من له استقرائنا بحسب

 التركيب وهي: بعض، من أهم بعضها أنماط ثلاثة في أيدينا

 والتركيب الؤشب، الصطلحي والتركيب الدخيل، الصطلحي

 النهج بوصفه عليه سنركز الذي الأصيل العربي المصطلحي

 العربية. المصطلحية التراكيب تأليف في الطبيعي

 الدخيلة المركبات.1.2.2

 أجنبية، لغات عن بملفوظها المنقولة المركبات وهي

 للخوارزمي: العلوم( )مفاتيح معجم في جاء ما نحو

 قمار وشهر ا(،14 )ص الأحكام( كتابة )أي دفيره داذ

 دفيره قمار وكنج ا(،14 )ص للخراج( البلد كتابة رأي دفيره

 كتابة رأي دفيره وروانكان(ll4 )ص الخزائن( كتابة )أي
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 قبلها بما بعلاقاتها السياق في بينها فيما الكلمات ترتبط

 الوظيفية العاني لبيان الطبيعي الكان هو فالسياق بعدها، وما

 مفهوم على السياقية العناصر بين الترابط هذا ويعتمد للكلمات.

 الذي الجرجاني، القاهر لعبد النظم نظرية في يتجلى كما التعلق

 ببعض بعضها الكلم تعليق سوى النظم ليس أن )معلوم يقول:

 وحرف. وفعل اسم والكلام: بعض، من بسبب بعضها وجعل

 أقام: ثلاثة يعدو وهولا معلومة، طرق بينها فيما وللتعلق
 )06م٠٠

 بينهما(. حرف وتعلق بفعل اسم وتعلق باسم اسم تعلق

 يكون أو فاعلا، الاسم فيكون بالفعل الاسم يتعلق فقد

 هو الذي للأول خبرا الثاني فيكون والاسم الاسم بين التعلق

 مظاهر من ، جرا وهلم بدلا أو تأكيدا أو صفة يكون أو المبتدأ،

 المياقي. التعلق

 بشروط وصفه يمكن ما السياقية الظاهر ضمن ومن

 والإفراد )للشخص(، والغيبة والحضور كالتكلم السياقي، التعلق

 )في والتأنيث والتذكير العدد(، )في والجمع والتثنية

 عناصر بين النحوية المواءمة في يلاحظ مما الخ... النوع(

 التركيب.

 التركيب أما الكلم، أقسام بكل اللفظي التركيب يعنى

 مصادر أشكاله: بكل الاسم، على فيه فيركز المصطلحي

 المصطلحي التركيب نواة يشكل الذي وصفات، ومشتقات

 حجر أخرى جهة من ويعد التركيب(، ي الأول )العنصر

 المصطلحية. التسمية نظرية بناء في الزاوية

 المصطلحية، النظرية في الاسم على التركيز هذا لم ترى

 الكلم؟ أقسام من غيره دون

 نفه في معنى على يدك الذي )اللفظ بأنه الاسم يعرف

 والتنوين التعريف يقبل أن وعلامته ،" زمن( على دلالة دون

 الذي الفعل عكس وهو إليه، والإسناد والجر النداء، وحرف

 مستقبلا أو حاضرا أو ماضيا زمنية دلالة ذي حدث على يدل

 ذكرنا. مما بشيء ذلك عن فضلا يقبل ولا%»

 لأحو، لسا

 عن التعبير في خاصة العلمي، الخطاب وفي الحديثة العلمية

 والأجهزة والوحدات والمقاييس الحديثة المخترعات أسماء

 ي العربية اللغة أزمة يعكس مما الحديثة، العلمية والخابر

 الحديثة. والحضارية العلمية المتطلبات مواجهة

 الأصيلة العربية المركبات.3.2.2

 الكون المصطلح بأنه الصطلحي اللفظي الركب يعرف

 مؤلف جديد اصطلاحي معنى على ويدل أكثر، أو كلمتين من

 عناصره""". معاني مجموع من

 لغوية عناصر من العربية في اللفظي التركيب يتألف

 بأقسام يعرف ما ضمن التركيب، من معين وضع ي توضع

 عبد يسميه بما هذا يرتبط والحرف. والفعل الاسم وهى: الكلمة

 مفهوم على يرتكز الذي بالنظم هم471)- الجرجاني القاهر

 اللغات في يسمى الذي "، التركيب عناصر بين التعلق،

"" السياقية. بالعلاقات الأوروبية

: التركيب في الكلمة وتكون

 والند السند منهما يتشكل حيث عمدة: أو ركنا-

 أو مبتدأ أو فاعل نائب أو فاعلا فيكون إليه المسند أما إليه،

 إن اسم أو بليس، الشبهة الحروف أسماء أو ناقص، فعل امم

 الا إليه المسند يكون ولا للجنس، النافية لا اسم أو وأخواتها،

58 اسما

 )خبر خبرا أو فعل اسم أو فعلا فيكون الند أما

 أو بليس الشبهة والأحرف الناقص( الفل خبر أو المبتدأ،

 وأخواتها. إن وخبر

 بنواة محددا يعد إليه السند أو الركن فإن لذلك

 للنواة. محددا السند( )أو العمدة العنصر يكون بينما التركيب،

 أو التثنى أو الحال هيئة في تكون التي -فضلة:

 أو بالإضافة المجرور أو بالحرف المجرور أو الظرف أو التمييز

»%9 الخمة. القاعيل

 وما الجر وحروف والاستفهام الشرط كأسماء أداة:-

 أشبه.
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 بحيث الصطلخية، ومادة "موضوع يقول: كما والاسم، تسمية،

 و/أو للتعداد، قابل نسقي نظام داخل اسم كل نحدد أن يمكن

 يسمى هوما تعريفه ومضمون المصطلحية، والجدولة التنظيم

». الإدراك" للتحليل القابل(concept) بالمفهوم

 بحسب العربية اللغة في المصطلحية المركبات تنقسم

 وعلاقات النواة( )العنصر فيها الأساسية العناصر موقعية

 هما: أساسيين قسمين إلى التركيب، عناصر من بغيرها الارتباط

 الى بدورهما ينقسمان اللذان الفعلي والركب الاسمي الركب

 معقدة. وأخرى بسيطة مركبات

 الاسمي الركب.1.3.2.2

 لغوي تركيب بأنه الاسمي المصطلحي الركب يعرف

 نواة يسمى باسم مبتدئا ويكون أكثر، أو مصطلحين من يتكون

 أو المحددات أنواع من بأي بعدها بما المحددة الركب

 لذلك"". الم.. اليه مضاف صفة، خبر، اللائية: الواصفات

 تربطها التي العلاقة بنوع تتحدد الاسمية المركبات أهم فإن

 ينتج العلاقات من أنواع أربعة وهي التركيب، في بالمحددات

 هي: الصطلحية، المركبات من أنماط أربعة عنها

 الإسنادي، المركب> الإسنادية العلاقة

 ، الإضافي الركب> الإضافة علاقة

 البياني، الركب(>.. بدل، )وصف، البيانية العلاقة

""" العطفى. الركب> العطف علاقة

 الإسنادي: الركب.1.1.3.2.2

 بين إسنادية علاقة على الؤسس المصطلحي الركب وهو

 إليه الند وتسمى بالإضافة أو بأل للتعريف القابلة الركب نواة

 يخضع وهوما السند، هو الذي الصطلحى المحدد وبين

 كذلك يكون الذي ،"" اللغوي الإسنادي الركب لتعريف

 محكمة ارتباط بعلاقة إذا الإسنادي المركب يتسم ومعقدا. بسيطا

 من ذلك ي مقتربا تامة، إفادة يفيد أنه يعنى ما عنصريه بين

 أن المصطلحية الوحدة في يشترط لا إذ النحوية، الجملة معنى

 أو )مفردة معجمية مداخل لأنها الركنين، هذين من مؤلفة تكون

 لعوبى اللسان

 الحديث، المطلع علم في دلالتها التعريفات لهذه

 بصرف العين، واقعها في والعاني بالأشياء الأسماء فارتباط

 المنطقي التفير صميم من هو الزمانية الحدود من النظر

 التي والعاني الأشياء تسمية بنظام المتعلق للمصطلحات الفلسفي

 إنما والعاني فالأشياء حسية. غير أو حسية الواقع منها يتألف

 أو ظروف أو بأفعال وليس وصفات بأسماء توصف أو تسمى

 لأنها الكذب أو الصدق باحتمال تنقض لا تسمية وكل حروف،

 هنا من الخبرية. وليس الإنشائية الجملة نطاق في يدخل تعيين

 لا إذ الجملة، مواصفات بكل يعتد لا المصطلحي التركيب فإن

 ليكون آخر باسم واجها اقترانا بالضرورة المركب نواة تتطلب

 لها تابع أوبإضافة بنفها تكتفي قد ولكنها ،" لها خبرا

 تعريف الرأي هذا يدعم التسمية، لتأكيد مثلا والضاف كالصفة

 الشريف يعرف العنى. إفادة فيها يشترط لا التي للجملة العرب

 بأنها: الجملة الجرجاني

 سواء الأخرى إلى إحداهما أسندت كلمتين من )مركب

 فإنه يكرمني( )إن كقولك يفد لم أو قائم( )زيد كقولك أفاد
4 ا46م ء+»  التركيب أن هذا يعني جوابه(."" مجي بعد الا تفيد لا جملة

 من فإنه ذلك حدث ما وإذا الجملة، حد يبلغ لا المصطلحي

 عليه وحكم للتقويض تعرض قد يكون مصطلحية، نظر وجهة

 ري: آلان ذلك في يقول. تركيبا وليس جملة بأنه

 ذلك في شأنها اللسانية العلامات تدرس المصطلحية )إن

 علم بين اختلافا ثمة أن بيد العلامات، وعلم اللسانيات شأن

 بالعلامات العلمان هذان يعنى فحيث العلمين، وذينك المصطلح

 وهي منها خاص بنوع يعنى المصطلح علم فإن مطلقا، اللسانية

 الحروف. أو الأدوات أو الأفعال وليس كمصطلحات الأسماء

 البشرية التجربة في ستقل كعنصر يفر النطقي بالعلى فالاسم

 يعبر أو يخصصها أو يسميها التي جماعية، أو كانت فردية

 )لأ» المستعملون(. عنها

 المادية الواقع عناصر تعيين جوهر هي فالأسماء

 يتطلب )مرجعا(، ري ألان يسميه عنصر، فكل والمعنوية،
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 نطاق في الاسمي والتحديد التركيب مستوى على حتمية علاقة

 المصطلحات. علم في التسمية نظرية

 أو اسم(+ )اسم من الإضافي المصطلحي المركب يتكون

 الأشكال كل أي +اسم(، )مثلا( تحت الظرف أداة: أداة من

 الركب يكون كما الصرفية. الصيغ باب في ترد التي الاسمية

 فأكثر. كلمات ثلاث من معقدا: أو كلمتين، من بسيطا: الإضافي

٢"" البسيطة. التركيبات ومن

 الاستهلال، وبراعة التربيع، اتصال النص، اقتضاء

 التوازن، وعدم موصل، وشبه الظل، وشبه الجمع، وأحدية

 وبين متجانس، وغير رنان، وغير مباشر، وغير دوار، وغير

 وتحت السمعيات، وفوق مسام، وذو قطبين، وذو جدارين،

 وفرط اللسان، وتحت البطانة، وتحت الجلد، وتحت الأحمر،

 الجهد. وفرط التوصيل، وفرط التسخين، وفرط ، التشبع

7)« العقدة. التركيبات ومن

 الشمس، فلك ومقدار حدة، على الساكنين اجتماع

 وارتفاع الحرج، القص وإجهاد الخريفي، الاعتدال ونقطة

 للذبذبة، المبرزة الآلة انحراف واستقطاب الغليان، حرارة درجة

 الإرسال، تيار واستجابة للزوجة، الدوارة الأسطوانة وطريقة

 إشعاعي، نشاط وذو الشط، عظام وبين للتلف، القابلية وعدم

 الصوتية. السرعة وفوق الحديدي، الوسط وذو

 الوصفي البياني المركب.3.1.3.2.2

 ثانيتهما تكون كلمتين من عامة البياني الركب يتكون

 توكيدا أو بدلا تبيين بعلاقة بها ومرتبطة الأولى معنى موضحة

 الركب أنماط أحد يعد الوصفي الركب فإن وبذلك، صفة. أو

'• وحديثه قديمه لمطلحي اوضع في استعمالا وأكثرها البياني

 عنصرين من الأساس هذا على الوصفي الركب يتألف

 أو الركب رأس رأي أولهما يكون بحيث أكثر، أو لغويين

 الصفة.ومن أي يليه الذي بالعنصر ومحددا موصوفا نواته(اسما

٢" التراثية: الوصفية المركبات

 العوم لاث

 الفنية العاجم فإن ذلك من الرغم على جملا. وليست مركبة(

 ذلك ومن المركبات، من النوع هذا بمثل تحفل المختصة العربية

"»0 التالية. التراثية المصطلحات

 ، بالرتبة والتقدم بالتركيب، والواحد بالاتصال، الواحد

 الطلوب، على والصادرة البيع، في والإيجاب بالطبع، والتقدم

 في والحركة يتجزأ، لا الذي والجزء النص، معرض في والتعليل

 لذاته. والواجب الوجودات، جميع في السارية والهوية الأين،

 أول أساسي عنصر الذكورة الركبات من مركب كل في

 إسنادية بعلاقة بعده بما محدد )الركن( المصطلح نواة هو

 وهو التقدم عن يتألف بالرتبة( )التقدم فالتركيب واضحة،

 )الرتبة(. أي بعده، بما اللغوي عنصرها يتحدد التي )النواة(

 المصطلحات الإسنادية المصطلحية المركبات ومن

 ا» التالية: الفيزيائية

 بالتصادم، الإثارة

 بالاستطارة، الاستقطاب

 العين، في العمياء البقعة

 للمغناطيسية، كظيم بانتزاع التبريد

 ، للانضغاط قابل غير الماء

 الإلكتروني. الصمام في الكثافة تشكيل

 الإضافي الركب.2.1.3.2.2

 نزل )اسمين من العربية اللغة في الإضافي المركب يتألف

 وحكمه قحافة، وأبي الله كعبد قبله مما التنوين منزلة ثانيهما

 وجرا، ونصبا رفعا الثلاثة العوامل بحسب الأول يجري أن

' بالإضافة(. الثاني ويجر

 أكثر أو مصطلحين من الإضافي المصطلحي المركب يتكون

 هي بعلاقة إليه الضاف بالثاني مرتبطا مضافا أولهما يكون

 مفهوم من وتقربه التركيب عرى من تشد التى الإضافة علاقة

 الحديث سبق الذي الأوروبي، اللغوي النهج في الركب، الاسم

 وهي إليه مضاف مضاف لكل يكون أن من بد لا إذ ،"»3 عنه
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 خلا ما الأخرى، الصطلحية الركبات في يوجد مما مصطلحية

 تبعية علاقة وهي الركب عنصري بين تربط التي العطف علاقة

 العنصر أن يعنى مما عليه، للمعطوف المعطوف تبعية مطلقة،

 التركيب في سماتي وجود أي يمتلك لا الركب في الآخر

 المصطلحي.

 الفعلي: الوكب.2.3.2.2

 أكثر، أو عنصرين من يتكون لغوي مركب كل وهو

 يبدأ كأن فعليا، التركيبي أساسه يكون أو بفعل مبدوءا ويكون

)"». نحوي بزمن مرتبط حدث عن للتعبير فعل، يتبعها بأداة

 وفي ذاتها، حد في قليلة الفعلية الصطلحية المركبات

 لا الحاضر الزمن ي يقع حدث عن تعبر فإنها وجودها حالة

 ترجمات تجئ ما غالبا الركبات، وهذه المستقبل، ولا الماضي

 أجنبية. فعلية لصيغ صرفية مكافئات أو

: التراثية الفعلية المصطلحية المركبات ومن

 هو(،والعنى أن)يفعل فيها والتقدير يفعل: أن

 في تأثيره بسبب للجسم تحصل الى:حالة يشير الاصطلاحي

)«"». والتسخين كالتبريد التأثير، في دام ما غيره

 الحديثة: الفيزياء مجال ف ذلك من جاء ومما

 يلاحظ كما والفعل الخ.... مرتدا ويثب ويتنافر، يرتد،

 كالتيار ما( شيء )هو= تقديره مستتر بفاعل يرتبط فيه

 «ه» جرا. وهلم... يتنافر في والغناطيس يرتد، في الكهربائي

 أجنبية فعلية مركبات عن المنقولة الفعلية الصيغ ومن

 الدلالية خصائصها على أحشائها في تحافظ زالت وما

: الحدث تجدد قابلية عن التعبير في والتركيبية

 يمكن أي(movable) لس ترجمة )ينقل( نحو يفعل:

 غسله. يمكن أي(washable) ويغسل نقله،

 أي(breakable) ل ترجمة )ينكسر نحو وينفعل:

 قابل أو فصله يمكن أيseparable) وينفصل للكسر، قابل

» للضغط. قابل أي(compressible) ينضغط و للفصل

 الركبة الأجنبية الأفعال عن الصيغتان هاتان تعبر

 لعوي, السا

 الصفر، والأصابع القائمة، والزاوية العتل، الاسم

 والجوهر الفروق، والوتد الأصم، والجذر المسطحة، والأعداد

 الذاتي، والتجلي الكامل، والإنسان التعليمي، والجسم الفرد،

 الحيواني. والنفس

» الفيزياء: مجال في الحديثة الوصفية الركبات ومن

 والاستجابة التقديرية، والإزاحة الطافية، الأجسام

 والأسر الترابطة، والاستطارة الذاتية، والاستطارة القطبية،

 احتمالا. الأكثر الجزيئية والسرعة الطفيلي،

 والمحدد، المحدد الركب، ركني بين وثيق ارتباط فثمة

،(blackbird)  الشال الإنجليزي اللفظ في الوجود بنظيره شبيه

 مع بالمحدد، مرتبطا الركب( نواة )أي الموصوف يكون بحيث

 الموحدة الاصطلاحية الدلالة تقويض دون بينهما الفصل تعذر

 العنصرين. لكلا العنى مجموع حاصل عن الناجمة

 العطفي الوكب.4.1.3.2.2

 عليه، ومعطوف معطوف من يتألف الذي المركب وهو

"»0 تح. ،"» عطف حرف بينهما يتوسط بحيث

 ، والطبيعة الطبع

 ، والثال الثل

 ، والتأليف التألف

 ، والأنس الهيبة

 ، الصون والغيب المكنون الغيب

 الطلق. وغيب الهوية غيب

 وجودا المطلحية المركبات أقل العطفي المركب يعد

 وهو نظن، فيما دلالته ولذلك العربية، المصطلحية في واستعمالا

 الأدوات شأن شأنها العطف( )واو النحوية الأداة هذه أن

 ولا الاصطلاحية التراكيب في بها يعتد لا التي الأخرى النحوية

 مصطلحين بين رابطة أداة سوى ليست المصطلحية، النظرية في

 ظروف لولا حدة على منهما كل استعمال يمكن كان مستقلين،

 أو اسمية كلمة ليست الأداة هذه أن ذلك الى نضيف القال.

 تحديد سمة أية وجودها في نلحظ لم فإننا وبالتالي فعلية،
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 المصطلحي. والركب الركب المصطلح بين التفييز(1

 محكومة علاقة وهي المصطلحية، بالتسمية التركيب علاقة(2

: من تبدأ مصطلحية بتراتبية

 الفاميمية النظومة عناصر باقي عن وعزله المفهوم ظهور أ-

 العلاقة. ذات

 أفراد من بغيره أو بمرجعه ربطه خلال من المفهوم تحديد- ب

 الترابطة. المنظومة

 مرجعه من انطلاقا الفهوم هذا خواص أقرب اختيار ج-

 منه. والقصد

 التي للعلاقة وفقا الصطلحي للمفهوم دال اسم تخصيص د-

 واستنادا المصطلحية، المنظومة عناصر من بغيره تربطه

 مصطلح. مفهوم-= مفهوم مصطلح: معادلة إلى

 الصطلحيين. والتعريف بالتقييس ذلك كل علاقة(3

 لعوريم الراو

 الحدث، تجدد إمكان على الدالة(ble) باللاحقة المنتهية

 لا التي للمجهول المبنية الفعلية الصيغة العربية في وتقابلها

 العربية اللغة بمجمع حدا مما تماما، الأجنبية الدلالة تؤدي

 وإجازة المذكورتين، الصيغتين استعمال إجازة إلى بالقاهرة

 مثل: في منهما، الصناعي الصدر واشتقاق نفيهما

 ومذوبية ولايذاب، يذاب،

 مأكولية ولايؤكل، يؤكل،

 %، فغوطية ولاينضغط، ينضغط،

 تقييم.3

 أهمية إلى الالتفات ضرورة إلى ننبه فإننا الختام، وفي

 من يقاس لا بما أكثر هي التي الصطلحية الركبات صوغ

 ناجمة المصطلحية الإشكالات معظم إن بل الفردة، المصطلحات

 العكس. وليس الجانب هذا عن

 معرفتها، من بد بمظاهرلا المصطلحي، التركيب ويرتبط

 وهي:
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14- H. Felber, op. cit, p.172.
 ان أي صحيح، فالعكس العربية في أما الإنجليزية في ا-هذا5

 يختلف النحوي النظام ان ذلك الأول، العنصر هي تكون المحددات

 الإنجليزية. في هو عما العربية ي

16- 1. Sager, op. cit., p.77.
17- 1dem, Ibid, loc., cit..

 في الصادرة(704) راقم التوصية )ايزو(، للتقييس العالية المنظمة-18

 ع.س.1968 نيسان/أبريل

(H. Felber, p.169, p.100-135. : ( كذلك انظر

19- H. Felber, op., cit. p.172.
20- ldem, Ibid, op. cit.,loc., cit.
21- 1dem, Tbid, loc., cit ،

( tool box, mail box # steel box)
J. Sager, 0p. cit., p.65. :( (( الموضوع هذا في انظر

22-J. Sager, 0p. cit., p.78.
23- 1dem, lbid., p.76.

: ملاحظة

 هما: بمثالين ساجير ياتي

(bending-moment) (diagram)الثني عزم بيان أي 

 الفيزياء( )في

 التسمية(. )مبادئ للتقييس الدولية النظمة24

: .H أيضا انظر Felber, op. cit.,p.
J. Sager, 0p. cit., p. 62

25-J. Sager, 0p., cit, p. 107-109
 "ملاحظة:

 كقواعد تحويلية قاعدة من لأكثر خضمت مصطلحية مركبات هناك

 أو الترتيب إعادة ثم والحذف(addition) الزيادة أو الإقحام

hex) الركب في التركيب،كما key)هندسة )في سداسي مفتاح 

 التالي: النحو على استعماله تدرج الذي الميكانيك(

 هي: للمركب العميقة البنية ا(

spanner key for hexagonal socket screWs
 صفة هنا السداسية السداسية القابس لوالب ربط )مفتاح: أ

 للوالب(.

 قوسين( )بين التركيبية الفضلات احتواء تم ثانية، مرحلة في(2

 دلالات أخص على بالتركيز للمركب، الدلالية الممات وتكثيف

 وشكله، ذاته الفتاح وهي: التركب، من وأقربها التسمية

: hex الركب فأصيح ( socket screw Key ر

 الهوامش

 العوم, لاي

 )القاهرة:.151 ص بشر كمال رتن اللغة في الكلمة دور أوطان، ا-ستيفن

 (،1992 الشباب مكتبة

 ملاحظة:2

 الشحرور(-blackbird) الإنجليزية اللغة في الأسماء أمثلة ومن

dog-  كذلك:ر ومنها اللون. أسود الطيور من معين نوع على يطلق
sledكلاب(. مزلجة 

 ومن العينين( )رماديgray-eyed المركبة الصفات أمثلة ومن

to) المركبة الأفعال أمثلة white-wash)الجدران يبيض 

151-152 ص ع.س، أوطان، ستيفن )انظر:
Eve. Clark, The Lexicon in Aquisition, Cambridge
University. (1993)p.6-7

3-Eve. Clark, ldem., Ibid., cit.,p.110
152 ص ع،س، أولمان، وستيفن

.152 ص م.ن، أوطان ستيفن
5- Sanford Schane,(1973) Cenerative Phonology,

p.100-101
Sanford schane,)6و ،152-151 ص م.ن. أولان، ستيفن 

.(op., cit, p 100-101

.152 .ص م.ن أوطان، ستيفن-7

breakfast) و فطور،=(breakfast) )مثلا meal)=وجبة 

 فطور(

8 - Eve. Clark, 0p. cit, p. 6-7,p.110.
9 -Sanford Schane, op. cit., p.100-101.
10 -Idem, Ibid., p.100-102.

 )بيروت: الألسنية مصطلحات معجم مبارك، "مبارك1

(detemination)  مو الانجليزية اللفة في )التحديد1995

،("(detemminant)  والمحدد

.79 ص -م.ن،12

 كعلامات تتباين المحدذدات كل أن بإجير جان "يذكر ملاحظة:

 وأسماء جر، حروف محددات: الكلم أقسام كل تكون حيث لسانية،

 اعلام: وأسماء واختصارات ورموز وأعداد وظروف، وأفعال، وصفات،

 انظر:
( J.Sager, 1990 Apratical course temminology

Processing, p.78)
( Felber, H. Temminology Manual ,p.169-171 : ( كذلك انظر

13-J. Sager, op. cit, p.14.
The cognitive)  ب العنون الثاني القصل انظر:

Dimension14-55 ص ساجين كتاب في الإدراكي، البعد")
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 م،ن.43
 الفهرس في الألفبائي ترتيبها بحب المصطلحات )انظر: م.ن،44

 العربي(.
 التعريب(، تنسيق )مكتب العلوم والثقافةو للتربية العربية النظمة45

 الكيمياء، لصطلحات الوحد والمعجم الفيزياء، مصطلحات معجم

 مج والفنية، العلمية المصطلحات مجموعة العريية، اللغة ومجمع

.21 ،20 ،24 س(1877 ر ،19

77 س العلمية، القرارات مجموعة العربية، اللغة مجمع6

 لصطلحات الموحد المعجم والعلوم، والثقافة للتربية العربية المنظمة47

. الكيمياء

 على توضع أسفلها من مثقوبة يوطقة الكيمياء: في المصطلح يعني-8

 العليا البوطقة في الجسد يذاب ثم بطين، بينهما الوصل ويجود أخرى

 الفعل هذا ويمى العليا في ووسخه خبثه ويبقى السفلى إلى فيتنزل

(.225 س العلوم، )مفاتيح الاستنزال.

(203 )ص الروح( )قاسم الفلك علم في وهو و

 الخزميان وهو بحري حيوان خصى )الطب( الأدوية في يعني-50

(l6l  )ص دواء يستعمل

 التعريب(، تقيق )مكتب والعلوم والثقافة للتربية العربية النظمة5

1977 ر الفيزياء، مصطلحات معجم

 التوالي: على ، الإنجليزية مداخلها بحسب المصطلحات )انظر
electron volt, anion, paramagnetic, diamagnetism,

voltmeter,electrostaticfilm,photographic
microfarad, electronic microscope.)

 الأفلاك، في الدائرتان عليهما تتقاطع اللتان النقطتان هما الجوزهر:-52

 أو الجوز صورة وتعني فارسي، أصلها والكلمة بالعقدتين وتسميان

(.198 س العلوم، )مفاتيح الكرة صورة

 النقصان أي آفزود(، )كاست الفارسية عن معربة الكستبزود:-53

 أرباب من كل خراج فيه يحفظ الديوان اللفظة: وتعني والزيادة،

 العلوم )مفاتيح اسم. الى اسم من ويتحول وينقص فيه يزيد وما الياه

(.79 ص للخوارزمي،

 التوالي: على الإنجليزية، مداخلها بحسب المصطلحات انظر-54
amperetum, helium hiquefaction, palarization

fluorescence, dalta rays, cathode rays, deflecting
electrode, absolute electrometer, orbital electron,
adsorption isotherm, electrostatic induction,
electrostatic energy.

( proton )  الكيمياء لمصطلحات الموحد العجم أيضا: انظر
55- H. Felber., op., cit, p. 171.

 لعوي اللسان

 القوسين بين عما المركب بنية من الأخيرة الرحلة في الاستغناء(3

(hex Key):  الظاهرة بنيته في الركب ليصبح حشو، من

. سداسي مفتاح أي

( Sager, p: 107-109 : ( ذلك في انظر

.47 س ،33 ص ، والتوصيات( البادئ) للتقييس الدولية النظمة-26

 التعريب(، تنسيق )مكتب والعلوم والثقافة للتربية العربية النظمة-27

(.340 رس39 ع العربي، اللسان

 الفيزياء مصطلحات معجم والعلوم، والثقافة للتربية العربية النظمة-28

(.1989 .)تونى:

.15 ص د.ت(، الفكر. )دار العربية، اللغة في الرجع رضا، علي-29

 والفعل الاسم الثلاثة: الكلم أقسام تحت يقع ما بالكلمة القصود-30

 الأسماء بين أو الأسماء بين يقع أن للمزج يمكن بحيث والحرف.

 النحت. في هو كما الأفعال في يحدث لا ولكنه والحروف

.77 ص المطلح، لعلم اللغوية الأمس حجازي، فهمي محمود-3 ا

 القديم في العربية اللغة ي العلمية المصطلحات ، الشهابي مصطفى-32

.205 س والحديث،

205 ص م.ن،-33

.263 ص الفنون، اصطلاحات كشاف التهاوني،-34

 لصطلحات الموحد المعجم والعلوم، والثقافة للتربية العربية النظمة-35

52 ص والفلك. الرياضيات

.27 س التعريفات، الجرجاني، الشريف-36

314 ص الفلسفي، العجم -م.ن،37

.300 ص صليبا،ع.س، جميل-38

.312 ص -م.ن،39

 ع.من الجرجاني، الشريف-40

 عليها يدل التي الموضوعات مجموع هو: المناطقة عند الاصدق: رر

 عكس على كلي، أو صنف تحت الداخلين الأفراد مجموع أو العنى،

 الأفراد. بين الشتركة الصفات مجموع على يدل الذي المفهوم

 نقص صدق الما ازداد فكلما ، عكسيا تناسبا متناسبان والمفهوم صدق والما

» الفلسفي العجم صليبا، جميل) بالعكس والعكس المفهوم،

 للمصطلحات الموحد العجم والعلوم، والثقافة للتربية العربية النظمة ا

 الموحد والعجم الفيزياء، مصطلحات العام، التعليم مراحل في العلمية

 الإنسانية. العلوم لمصطلحات

 التعريب(، تنسيق )مكتب والعلوم والثقافة للتربية العربية النظمة42

.1992 )تونس: الكيمياء، لصطلحات الموحد العجم
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 #عويم اللسان

.79 من حجازي،ع.س، فهمي محمود-72

 البحث. هذا من(2-1) ص انظر:-73

 ع.س. الجرجاني، الشريف-74

 الفيزياء مصطلحات معجم والعلوم، والثقافة للتربية العربية والمنظمة

 العجم( بن الألفبائية مواقعها بحسب المصطلحات )انظر

(185 مي ،317 )ص الوحد، الطبي العجم العرب، الأطباء واتحاد
.• ع الجرجاني، الشريف-75

 التعريب(، تنهق )مكتب والعلوم والثقافة للتربية العربية والمنظمة

 الفيزياء مصطلحات معجم

14 مي ع.س، رضا، علي انظر:-76

 ع،من الجرجاني، الشريف-77

 ع.من. الخوارزمي، و

•. ع والآمدي،

 التعريب(، تنسيق )مكتب والعلوم والثقافة للتربية العربية المنظمة-78

 الفيزياء مصطلحات معجم

 ع.ي رضا، علي-79

 ع.ي. الجرجاني، الشريف-80

94 س ،202 ص ع.س الآمدي، الدين وسيف

 النحوي، التطبيق الراجحي، )عبده الفعلية الجملة بنهوم انظر أ&-
.77-79 ص(180-179 ص

.113 ص ع.س، الآمدي، الدين -بيف82

 التعريب(، تنيق )مكتب والعلوم والثقافة للتربية المربية المنظمة-83

].989 ر والنووية العامة الفيزياء بصطلحابي معجم
 -م.ن،84

-١٠٠ا-٦٠ 5,ز- 75 م العلمية، القرارات مجموعة بالقاهرة، العربية اللغة مجمع ٥-

 السادسة( الدورة ،25 الجلسة في القرار )صدر

 تح: ، المجاني علم في الإعجاز دلائل الجرجاني، القاهر مبد-56
 مقدمة )انظر:(1982 المعرفة، دار )بيروت: رضا رشيد محمد السيد

 الؤلف(

syntagmatic relations =  السياقية العلاقات-57

.14 ص ،ع.س، رضا على-58

 م.ن. -م.ن،59

(1 ص- )القدمة ع.س الجرجاني، القاهر عبد-60

.11 ص ع،س، رضا، علي6 ا

14 ص م.ن،-62

 دائها تفتقر الاسمية المصطلحية المركبات ان هذا يعني لا ملاحظة:63

 بسطلحية نظر وجهة من فإنه حدث، إن ذلك ولكن الخبر، الي

 المصطلحية الجمل من الكثير وثمة الجملة، مفهوم من المركب يقرب

 المصطلحات. متوى الى ترقى لا التي

42 ص: ع.س، الجرجاني، الشريف-4
65- Alan Rey. (1979) La Teminologie ! Noms eF

Notions, p. 21-22.
66- ldem; Ibid., p.22.
67-H. Felber, op., cit, p. 171.

77 ص حجازي،ع،س، فهمي ومحمود

 أنبواع استقراء في اليها استندنا التي اللغوية المركبات انظر:68

(15-١4 ص: ع.س،4 علي )رضا المصطلحية المركبات

clark, op., Git, p.6-7, p.110-111  .م143-144 اقظرأيضا:

H. Felber, op. ٢it,p.171-175,  -علي69

.14 ص ع.ب، رضا،
 ع.س الجرجاني، الشريف-70

 والمتكلمين الحكماء ألفاظ شرم في المبين الآمدي، الدين وسيف

 التعريب(، تنسيق )مكتب والعلوم والثقافة للتربية العربية المنظمة-7 ا

 الفيزياء. مصطلحات معجم
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 والراجع الصادر

 العون للسان

 الشهاب، مكتبية )القاهرة: بشر كما رتر اللغة ي الكلمة ور أونان، متيان ا(2 ر

.(1992

 والحديث. القديم في العربية اللغة في العلمية المطلحات: معطفي ، الشهابي ام3 ر

.2 ذ(1965 بدمشق، العربي العلمي المجمع رمطبومات

(.1995 )بيروت: الألسنية معجم مبارك، مبارك(14 ر

 القرارات مجوبة (،19621932 ر مام ثلاثين في المربية اللفة مجمع(15 ر

 لشؤون العامة الهيئة )القاهرة: والعشرين الثامنة البورة إلى الأول الدورة من الملبية

(.1963 ر الأميرية الطابع

 الرباط(1995 ر39 ع العربي، اللان التعريب، تلين مكتب ا(6 ر

 للجنة الفنية الأمانة تر: والبادئ(، )التوصيات )ايزن للتقييس المالية بلثغة م17 ر

 ربرقون(1984 )آب السورية العربية والمقاييس المواصفات )هيئة الصطلع ملم

 المعهد الصطلح، لملم(05 ر رقم المربية للجنة الفنية الأمانة من صادر

 توئس.- المناعية والتتمية للمواصفات القومي
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 العاطفة" الواو" معاني

 الأصولي اللغوي والتقعيد المعنوي الاصطلاح بين

" كروم أحمد ذ.

• اليوم زيد "جاءني قولك: نحو عكسهما، وجائز جائزان الأمران

 وقيامك، قعودك و"سيان وخالد"، بكر "اختصم و أمس"، وعمرو

( حظة وقولوا شجذا الباب )وانخلوا تعالى: الته وقال

 والقصة»" شجدا الباب واذلخلوا جمة وقولوا) وقال:

 إياه لتقديمك منزلة للرجل تجعل سيبويه:""ولم واحدة،وقال

'. بهما" قلت:مررت كأنك بها أولى يكون

 )الفصل( في إليه ذهب ما كشافه في الزمخشري أكد وقد

 الآية في الأعراف سورة في وذلك للواو، الجمع مطلق معنى من

 ، الباب دخول على الحطة قدموا -وسواء قال: حيث السابقة

 أشار وقد"". بينهما الإيجاد في جامعون فهم ، أخروها أو

 مطلق اصطلاح في المعنوي التعلق هذا فواصل إلى هشام ابن

 مطلق معناها العاطفة، الواو" قال: حيث الواو، لحرف الجمع

 قأنجيئاة نحو:{ مصاحبه على الشيء فنعطف الجمع

 ثوحاً أزبلنا ونقذ نحو:{ سابقه وعلى "، الفينة( وأمخاب

 بن الذينة وإلى إليك يوخى وكذلك) لاحقه: وعلى4 وابراهيم

 اسية ة لج وة {نطة, فإي هه اجع وقد نية،
• مريم» ين عيى و وموسى

 الصفا= في الجمع هذا حدود إلى الزمخشري أشار كما

 والباطن( والفًايز واخز الألأن شق): تعالى قوله في

 معناها الأولى الواو قلت الواو؟ معنى فما قلت: فإن قال: حيث

 والآخرية، الأولية المفتين: بين الجامع أنه على الدلالة

 العنوي، الاصطلاح ظاهرة والأصوليون اللغويون اعتمد

 الموضوعة الأصول وفي العرب، كلام في تأمليا طريقا باعتبارها

 من انطلاقا التأمل، بهذا الشرع حكم لإدراك اللغة، أمل مند

 ومن الشرع. أصول من وغيرها والمنة كالكتاب التشريع مصادر

 الحروف معاني كانت العنوي الاصطلاح في التأمل هذا خلالل

 العطف، حروف بمعاني يتعلق ما خصوصا نظر، محل عندهم

 تأملا الحروف هذه في العنوي الاصطلاح ظاهرة نالت حيث

 والتأملية اللغوية الاستقرائية المادة بين فيه التمييز يصعب دقيقا

٠٦٤٠ ضوج مكتملة فيه الاستدلالية النظرة جعل الذي الشيء ولية. الأي

 والأصولي. اللغوي بعديها في الجوانب

 العاطفة: الواو حرف معاني اصطلاحات

 الجمع مطلق.1

 الواو لحرف المعنوي الإطلاق هذا الأصوليون ذكر وقد

 "الواو السبكي: يقول بذلك. النحاة إجماع على بناء العاطفة

 يمتنع حيث تستعمل لأنها النحاة بإجماع الطلق للجمع

 قبله" وعمرو زيد "جاء و ، وعمرو" زيد تقابل" مثل: الترتيب

 الترتيب""". لايوجبان وهما والتثنية كالجمع لأنها

 لعنى الربطية الصفة الإطلاق هذا خلال من فيظهر

 في استعماله يقصد الذي )الواو( وهو العاني، حروف من حرف

 به المبدوء يكون أن غير من الطلق "للجمع بأنه: الفهوم هذا

 بل واحد وقت في يجتمعا أن ولا الآخر. قبل الحكم ي داخلا

 أكادير.- الإنسانية والعلوم الآداب بكلية أستاذ ره(
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 منها أخرى إطلاقات بين الاعتبار بهذا ميزوا كما

 الرقبة: إطلاق إن حيث الرقبة(. و)مطلق الطلقة( )الرقبة

 على إلا يصدق لا والطلقة والعيلة، السليمة على يصدق

 سليمة، رقبة إلإ الكنارة عن العتق في يجزي فلا السليمة.

 بخلاف بالإطلاق، مقيدة الطلقة والرقبة إياها. الشارع لإطلاق

 بقيد قيد العقود في الذكور الدرهم وكذلك""". الرقبة مطلق

 في عليه التعارف بالكامل يتقيد أطلق فإذا والكامل، الناقص

 الأجرة، ثمن ومنها الناس. بين الرواج في ونحوها المعاملات

 إلى ينقسم الذمة، في المجعولة الأعراض من وغيرها والصداق،

 قيد فالإطلاق الحال، تحمل إنما أطلقت وإذا والمؤجل. الحال

 الاستطرادية القياسية الإطلاقات من وغيرها ذلك. اقتضى

 ومطلق الطلق، الجمع مألة في الأصوليون بها اهتم التي
 العطف. حرف معنى ي الجمع

 في لطيفا مختصرا ألف والده أن السبكي ابن ذكر وقد

 قلت: فإن" منه: ذكر وقد والجواب، السؤال وجه على ذلك

 فتقييدكم الطلقة الحقيقة لا الحقيقة لطلق وضع إنما اللفظ

 فهل اللفظ في ليس أنه المعلوم من قلت: فإن اللقط في قيدا

 بين متوسطة وهي لفظية، أو حالية، قرينة ذلك إن يقولون

 من صادرة هيئة وهي الحالية والقرائن بها، الملفوظ القرائن

 بالزيادة كونه عن يخرج قد الكلام أن وذلك كلامه، عند التكلم

 معناه يتغير ولكن كلاما كونه عن يخرج لا وقد والنقصان

 يقتفي كلاما كان الناس، قام قلت: إذا فإنك بالتقييد.

 خرج الناس، قام إن قلت: فإذا الناس. جميع بقيام إخبارك

 لم زيدا إلا الناس قام قلت: فإذا بالكلية. كلاما كونه عن

 جميعهم قيام اقتضاء عن خرج ولكن كلاما، كونه عن يخرج

«» زيدا" ماعدا قيام إلى

 أصولية تأملات في السبكي ابن اعتمده الذي فالنص

 وضعه الذي العنوي الاصطلام مألة إلى يشير مركزة، لغوية

 استعمال عند المعنى ذلك يفيد لأن متهيئا جعله حيث الواضع

 هو إنما الحقيقة في والقيد الخصوص، الوجه على له التكلم

 #عوي، اللسان

 الوسطى: وأما والخفاء، الظهور بين الجامع أنه على والثالثة،

 ومجموع الأوليتين الصفتين مجموع بين الجامع أنه فعلى

 ا»3" الأخريين الصفتين

 الجمع(، )مطلق مفهوم والنحاة الأصوليون اعتمد وحينما

 متوهما التشابه يبدو كان وإن المطلق( )الجمع مفهوم عن ميزوه

 بعضهم إطلاق أن هشام ابن ذكر فقد التأمل. انعدام عند بينهما

 الجمع لتقييد وذلك سديد غير المطلق الجمع الواو معنى على

 التقى وقد-"". يقيد لا للجمع هي وإنما الإطلاق، بقيد

 حيث الإطلاق، هذا تدقيق في الأصولي بالنظور النحوي النظور

 العيد دقيق بن الدين تقي ذكره ما الإبهاج في السبكي ابن نقل

 مطلق بين فرق أنه العقول بعلم المتعلقين الباحثين بعض عن

 الماء، بمطلق التعلق الحكم أن حاصله: بما الطلق، والماء الماء،

 الماء على والرتب قيد، غير من الحقيقة حصول على يترتب

 ابن يضيف كما ""، الإطلاق بقيد الحقيقة على مرتب المطلق،

 الجمع ومطلق المطلق، الجمع بين التمييز عن قوله في السبكي

 قاعدة في الله رحمه والدي مع البحث جرى وقد قال: حيث

 قيدا الطلق أخذ إذا أنه شك ولا الطلق، والشيء الشيء، مطلق

 تقييد هي وبالثاني الماهية، حقيقة بالأول المراد كان الشيء، في

.%4 يقيد والثاني يقيد لا فالأول الإطلاق،

 أوردها التي الاصطلاحية القياسات هذه نتأمل وحينما

 إطلاق في الأصوليين عند تمييزية مرجعية وكانت السبكي ابن

 يختلف الاء( )مطلق أن نجد الجمع( و)مطلق المطلق( )الجمع

 والنجس، والطهور بالطاهر مقيد الماء فمطلق الطلق(. )الماء عن

 ويخرجه به، يتغير ما بحسب ينقسم والنجس الطاهر من وكل

 إلى ينقسم فلا المطلق( )اماء أما الماء. اسم عليه يطلق أن عن ذلك

 وذلك الطهور، وهو أحدها، على يصدق وإنما الأقسام، هذه

 التي اللازمة القيود عن التجرد وهو الإطلاق، قيد فيه أخذ لأنه

 متغير ماء كقولنا: مقيدا إلا ماء له يقال لأن بها يمتنع

 أشبه وما الباقلاء وماء اللحم وماء نحوه، أو أشنان أو بزعفران،
07 ذلك
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 في زينب يشارك و)عمرة( قوله فإن "، وعمرة طالق "زينب

 )عمرة( الثاني بكون الشاركة هذه عللوا وقد الطلاق. وقوع

 نقلت وقد الأول، خبر في المشاركة دون لنفه يفيد لا ناقصا

 الأصل هذا وعلى )و. )العنى( حرف بواسطة المشاركة هذه

 بقوله الصبي على الزكاة وجوب نفي في الفقهاء بعض تملق

. عطفت لقد"". الزكاة( وآثوا الفلاة وأقيثوا): تعاى

 الصلاة تجب فلا تشاركها، أن يجب لذلك الصلاة على الزكاة

 والعطوف العطوف بين للمشاركة تحقيقا الزكاة، وكذا عليه

 للعطف )الواو( بأن التعليل هذا في الفقهاء تمسك وقد عليه.

 العطف ومقتضى اللغة، أهل عند العطف واو تسمى ولهذا لغة

 ا"". لهر في لركة مو

 في الأصوليون إليه ذهب الذي الاعتبار هذا أن إلا

 الكلام في نظر إلى يحتاج الشاركة معنى على العطف إطلاق

 الخبر عن متعريا العطوف كان فإذا العطف. لعنى المستعمل

 خبره ي الأول يشارك فإنه الناقص بالعطوف يسمى أوما

 تامين كلاسين كانا وإن الأصل. في بالشركة القول فيجب

 فإن حر" وعبدي طالق فامرأتي الدار دخلت "إن كقولهم:

 فكان التنجيز، لا الدار بدخول العبد عتق تعليق هو غرضه

 التعليق. في للأول المشاركة به أراد أنه على دليلا عليه العطف

 الله زول )مخذ القرآنية: بالآية نمثل وعندما

 ومي الثانية فالجملة """، الكثار( غلى أجذ: تغة والذين

 على معطوفة الكنار(، غلى أجذاء مة والذين) تعالى: قوله

 خبر هي التي الرسالة في الشركة يوجب ولا قبلها التي الجملة

 هذه في فالعقول القرآن. في كثيرة نظائر ولهذا الأولى، للجملة

 ولا بحكمه، ينفرد أن تام كلام كل في الأصل أن السالة

 الواو. بحرف عليه معطوفا كان وإن فيه، الأول الكلام يشارك

 بعض في الشركة يقتضي العطف واو "إن السمرقندي: يقول

 تقتضي إنها قولكم فما. نلم لا لكن الإطلاق، على لا الأحوال

 الكاملة؟ الجملة على أو الناقصة الجملة على دخلت إذا الشركة

 الكاملة الجملة في قلتم وإن فملم، الناقصة الجملة في قلتم فإن

 للعوبي، للسان

 الحروف معاني فكانت لذلك. موضوعة آلة واللفظ التكلم،

 يرتبط معين اصطلاحي وضع على تدل مخصوصة معاني

 الفاصلة هذه تمم وقد له. موضوعة آلة فهي الكلام، بتركيب

 مع للوصل الفاء وضعوا إنهم "ثم بقوله: السرخسي الإمام

 قلنا فلو للقران، ومع: التراخي مع للتعقيب وثم: التعقيب،

 أصل باعتبار تكراراً، كان الترتيب أو القران توجب الواو بأن

 جديدة لفائدة لكان مطلقا، العطف يوجب إنه قلنا ولو الوضع،

 نوع لكل أنواعا؟ العطف هذا يتنوع ثم الوضع. أصل باعتبار

 للآدمي فإنه الإنسان: الأسماء، من ونظيره خاص، حرف منه

 ، الوضع بأصل خاص اسم منه لكل أنواعاًء يتنوع ثم مطلقا،

 غير من مطلقا للذات إنه الرقبة اسم في نظير وهو كذلك والتمر

 للعطف الواو فكذلك بوصف. التقييد معنى على دالا يكون أن

.٣ ا"" الوقع- أصل باعتبار مطلقا

 التركيبين في الجمع.2

 العطف في الحروف معاني أن منها فهم الظاهرة وهذه

 وهذه عليه. ومعطوف معطوف بين أي تركيبين، بين جامعة

 يفهم كأن استعمالاتها. في الحروف معاني بتميز تتميز العلاقة

 من غيرها أو التعقيب أو الترتيب أو الشاركة سياقها: من

 من التبادر فهمها في استدلالية أوجها أثارت التي العاني

 والأصوليين اللغويين نجد لذلك العطف. حروف استعمالات

 مألة في التركيبين في الجمع ظاهرة عن يتحدثون حين

 مبقة جدلية أمثلة عن تعليلهم في يصدرون العطف،

 الحكم؟. في القران يوجب هل اللفظ: في "القران كقولهم:

 الفقهاء: بعل يوجب.وقال لا الأصول: أهل عامة قال

. يوجب" إنه

 بين دخل متى الواو حرف أن المألة هذه وصورة

 هل العطوفة فالجملة وخبر، مبتدأ جملة كل التامتين الجملتين

 فأجمعوا بها؟ النوط الحكم في عليها العطوف الجملة تشارك

 فإنه الخبر، فيه يذكر لم بأن ناقصا كان إذا العطوف أن

 كقوله: حكمه ي ويشاركه خبره في عليه العطوف يشارك
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 ى "م. ويديكم( وجوقم فافيئوا الصلاة إلى فنثغ )إذا
 تعالى: قوله في بالواو الركوع على السجود ترتيب أوجب

 عند الوضوء أفعال في مستحق فالترتيب وانجدوا( {أزكوا

 الترتيب هذا وعلى"». السابق النص على بناء الشافعي،

 معنى عليها يجري أن يمكن التي الحالات بعض قيست

 فإنه وطالق"، وطالق طالق "أنت القائل: كقول الواو في الترتيب

 للجمع كانت واحدة،ولو طلقة إلا يقع لا الشافعية حسب

 ي30 -ا طلقتين أو ثلاثا طالق "أنت قال: لو كما ثلاثا طلقت

 الحروف مادة بها فرت التي العاني هذه أن إلا

 مثار كانت اللغويين أو الأصوليين عند العطف في خصوصا

 كانت حيث العطوفة، الجمل على العاني تعليق في جدل

 والاستعمال القياس على مبنية استدلالية أغلبها في مناقشتهم

 وهذه الحجاجية. الظواهر في الوظفة النصوص وفق اللغوي

 الاصطلاحات إلى موجهة كانت اللغوية الأصولية المناقشات

 الأحكام ترتيب حيث من العاطفة الحروف معاني في المستعملة

 بالوضع الأصوليين عند فكانت عليها. القواعد وبناء

 اللفظ حقيقة مراعاة من تنطلق الحروف معاني في الاصطلاحي

 العنى على دلالاتها في الحرفية الدوال من مجموعة تميز التي

 الجمع(،كما )مطلق و المطلق(، )الجمع بين ميزوا فقد الراد،

 )الترتيب(. و )القران( وبين )الاشتراك(، و )العطف( بين ميزوا

 الفهم من ينطلق الحروف في المعنوي للاصطلاح ضبطهم وكان

 العينة النحوية الوظائف على الاعتماد مع الكلام لسياق العام

 تواصل هناك كان لذلك للقواعد. الاستقرائي الوجه على

 التحديدات إرساء في والأصوليين التحويين بين مصطلحي

 عن النحاة يتحدث فعندما عموما. الحروف بمعانى و التعلقة

 "اشتراك بذلك: يقصدون العطف واو في الاشتراك معني

 كان أيهما على دليل فيها وليس الأود، فيه دخل فيا الثاني

 جئت "إنما أخرى: بصيغة ذلك إلى وأشاروا. أولا

 على دليل فيه وليس وتجميعهما الأول إى الآخر لتضم بالواد

 "جاءني بقولهم: لذلك ومثلوا الآخر"""". قبل احدهما ا

 #عويم لسلا

 ،29 إشكالات- السالة وفي النزاع موضع فهو

 الأحكام تحديد فيها يكفي لا العطف معاني فمعرفة

 بل المشاركة، يفيد بأنه بالعطوف علاقته في للعطف العامة

 العلاقة إدراك في التأمل ومد النظر تقتضي أخرى ظواهر هناك

 هذه وتحديد المحصلة. العاني وفق التركيبين بين الرابطة

 فعندما أصولي. لغوي نزاع محل كان الحال بطبيعة المعاني

 الجمل داخل التعلق في العطف حروف معاني دور في نبحث

 الحرف معنى تحديد إلى مرده أصوليا خلافا هناك نجد التامة،

 ثلاثا طالق زينب" الجملة: ففي الجزأين: بين التركيب في

 الكلامين من واحد وكل واحدة تطلق )فعمرة( طالق". وعمرة

 والرابط خبر(،+ )مبتدأ تركيبين من يتكون أى تامة جملة

 )الواو(. وهو بينهما

 أن إلى السرخسي، ذكر كما الحنفية بعض فذهب

 فالواو" قال: حيث )الابتداء(، هو الجملة هذه في الربط معنى

 نظم يحسن حيث الابتداء لعنى مشايخنا بعض عند بينها

 تعالى: قوله العنى هذا على قاسوا وقد الكلام"".

 ،.7( انيئم في والزاحوة-{

 ا"م البابين( الله -)وينغ
29 ، م- -و«٦٠{

(". القانيقون قم أولئك و-{

 الأدلة،-إنه منذ، ذ الواد معنى في المرخي قاله
 ترتيبا. أو مقارنة تقتضي فلا". عندنا" ابتداء

 للترتيب' السابقة الواو أن إلى الشافعية أصحاب وذهب

 في الأهم باعتبار الواو من حصل الترتيب معنى أن أي".

 تبدأ أن عادتها من العرب بأن ذلك في احتجوا حيث التركيبين

 به الله بدأ بما أبدأوا والسلام: الصلاة عليه قال ولهذا. بالأهم

 والزوة الطفًا إن) تعالى: قوله في البداية عن سئل حين د"".
 م3 د اشيه فغائر م

 معنى من التبادر الترتيب معنى الشافعية جعل وقد

 على اليد عطف الآية في لأن الوضوء في ركنا العطف حرف

 تعالى: قوله في كما الترتيب فيجب الواو بحرف الوجه



57
 ود

 فهل العطف. رابط بواسطة يليه مما أكثر والاهتمام العناية به

 أو الترتيب، معنى السابقة القاعدة وفق الرابط هذا على يطلق

 يرتبط الحالات هذه على الاستدلال نجد غيره؟ أو الجمع،

 إلى الاختلافات هذه وترجع ولغوية. أصولية باختلافات

 ينظر كما اللغة. في تفيده لفظة وهي للجمع، )الواو( استعمال

 والمعية. الترتيب تقتضي لفظة أنها على إليها

. اعتبروا السابقة بالقاعدة محصلة العناية أن يرون فالذين

 فالأهم، بالأهم الابتداء أي للترتيب، مستعملا الحرف معنى

 له استشهدوا حيث الشافعي، أصحاب بين اشتهر الذي وهو

 الرسول يدي بين قال حيث الخطيب، قضية منها بنصوص،

 ومن رشد، فقد ورسوله الله يتق من" وسلم(: عليه اله )صلى

 قل أنت الخطيب بئس له فقال». غوى" فقد يعصهما

 الله معصية بين ساوى حيث ورسوله"، الله يعص "ومن

 اللازم من وكان واحد، آن في بينهما وجمع الرسول ومعصية

 رسوله. ثم الله وهو بالعناية، الأولى حب الكلام يرتب أن

 والغل الوضوء آية في والترتيب والعمرة، الحج مسألة آن وفي

 والمسح.

 الفهم، من القصودة العناية أنه على الترتيب فهم أن إلا

 الله اسم إفراد لأن وذلك الأصوليين. قبل من اعتراضا لاقى

 الثال ففي للترتيب. لا للتعظيم الواو بواسطة بالذكر تعالى

 وجه فلا الله. معصية عينها هي الرسو معصية أن السابق

 ورسوله، الله معصية بين عقلا يجوز فالتقدم للترتيب،

 لأجل الرسول ومعصية بالذات، ممنوعة الله معصية أن باعتبار

 في الواو معنى من الترتيب فهم أن كما اتةث". معصية كونها

 والعمرة الحج وأتموا تعالى:) قوله في والعمرة الحج سألة

 أن هو العمرة على الحج تقديم من القصود أن ،»( ل

 لم )الفاء( مكانها وضع فلو الطلق للجمع أي للأعم، )الواو

 مع للتعقيب إنه حيث توجب، فالواو متقلا، الكلام يكن

 بذكر الكلام يختل لم الترتيب الواو موجب كان فلو الوصل.
 تفيد لا )الواو أن على استدلوا كما"». مكانه الفاء

 العويي لسيان

 البصرة تكون أن فجائز والبصرة". بالكوفة ومررت وعرو"، زيد

 مع واركعي واسجدي:) وجل عز الله قال كما أولا،

. الركوع"" بعد والسجود الراكعين(

 تمييزهم عند والترتيب الاشتراك لفظ بين ميزوا كما

 والثانية الاشتراك، على تدل فالأولى الفاء(. و )الواو حري بين

 ،كقولك قريب بينهما الأمر وأن الأول بعد الثاني أن توجب

". فالدينة مكة ودخلت فعمرا، زيدا رأيت

 عند سواء العنو، الاصطلام استعمال أن إلا

 اختلافا أثار حيث طرحه، في يقتع لم اللغويين، أو الأصوليين،

 في الاحتمال لتطرق وذلك الحروف، لعاني تأديته في كبيرا

 ومن التمييزية. محاولتهم رغم معانيه، إلى الاصطلاحية الدلالة

 مثلا الأصوليين عند المعنوي الاصطلام في الاحتمال مظاهر

 التحقق أو التعلق، في مطلقا للجمع" الواو: معنى في قولهم

 بين خلاف "لا بعضهم: عن نقل للترتيب""".كما وقيل

 موجبة إنها يقولون أنهم إلا مطلقا للعطف الواو أن أصحابنا

 يتحقق وعندما. الخبر""" في عليه، العطوف بين للاشتراك

 الاصطلاحية، والشاحاة الذاهب تظهر العاني في الاحتمال

 تحصيل إلى الحاجة اشتداد عن العبرة الاستدلالية والأوجه

 القواعد بصياغة الاهتمام يظهر كما الألفاظ، وضع من الراد

 للمذهب. الترجيحي للمنظور المؤسسة العامة

 العطف حرف معاني ترجيح في التقعيد ظاهرة-

 ودلالتها النصوص بفهم الحروف معاني في التقعيد يرتبط

 يولون والأصوليين اللغويين نجد ولذلك المقصودة، العاني على

 التي المعاني لترجيح الضوابط وضع في القواعد لصياغة الاهتمام

 القواعد: هذه من ونذكر إليها. يذهبون

 الأوى: القاعدة

 تدل البدائية أن العباد مخاطبات في الأفهام إلى "يسبق

.""" للترجيح صالحة قوة بها فيظهر العناية، زيادة على

 على تدل نموص فهم إطار في وضع القاعدة هذه سياق

 قصد الكلام في به يبتدأ ما وأن المعية. أو الترتيب، أو الجمع
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 أبو قال فخطا. الشافعي عن القول هذا نقل قال:أما

 أنها الشافعي هن يصع أن الله البغدادي:نعاد منصور

.٧ ""ه" الجمع لطلق عنده هي للترتيب.وإنما

 من الأفهام إلى :)يسبق السابقة القاعدة تكون وبذلك

 أن العناية(. زيادة على تدل البدائية أن العباد خطابات

 بل الواو، معنى من ليس الوضوء في الترتيب الشافعي ايجاب

 والوضوء والحج كالصلاة مرتبة كلها العبادات أن جهة من

 الترتيب. تنفي لا والواو

 الثانية: القاعدة

"». الجمع بكناية كالمجموع الواو بحرف )المجموع

 واحد يصل أن على والاشتراك للعطف الواو أن ومعناه

 بينهما الجمع وجه على وحده مذكور كأنه المذكورين من

 عبيد ثلاثة لرجل كان إذا فيما القاعدة: صورة وبيان ذكرا.

 ويعتق الأولين في يخير فإنه وهذا" هذا أو حر هذا" فقال:

 الفراء: وعند حر". هذا أو حر "هذا قال: كأنه عينا. الثالث

 الثاني على شاء وإن الأول على العتق أوقع شاء فإن يحير

 حر "هذا"". الواو بحرف بينهما جمع لأنه والثالث:

 التامة الجملة عطف في القاعدة هذه وفق اختلفوا كما وهذان".

 ثلاثا طالق "زينب كقولهم: )الواو( بحرف التامة الجملة على

 من واحدة وكل واحدة، طلقة تطلق عمرة فإن طالق". وعمرة

 بالواو. ومجموع وخبر، مبتدا من مكون تامة جملة الكلامين

 تفيد ولا والاشتراك للعطف الواو أن الحالة هذه في فالأرجح

 من لا الكلام مجموع من يستفاد العطف أن كما الترتيب.

 المدخول لغير قال لو قوله: في زفر ذلك إلى ذهب كما بعضه

 واحدة، تطلق فإنها وعشرين"، واحدة طالق "أنت بها:

 العشرين. ذكر قبل بالواحدة فتبين للعطف، الواو لأن وذلك

 على لا الواحدة، الكلمة على اعتمد زفر إليه ذهب فما

 مجموع أي القاعدة. في العطف يقتضيه الذي الكلام مجموع

 ما على يعلق السرخسي نجد لذلك بعده. بما الواو قبل ما

 حكما، واحدة كلمة تلك نقول: "ولكنا بقوله: زفر إليه ذهب

 العربي، للسوان

 كالفاء، الشرط جواب في لدخلت أفادته لو بأنها الترتيب،

 و الدار زيد دخل إذا" قائل: يقول أن يحن لا أنه ومعلوم

 والغسل بالوضوء تتعلق التي النصوص أن .كما درهما"ا""" أعطه

 أخرى نصوص مع تتعارض الترتيب، منها فهم التي والسح

 مع واركعي واسجدي) تعالى: كقوله الترتيب، لذلك مخالفة

 التي العاني لترجيح الأصوليين مناقشة وفي""". الراكعين(

 منها: ضابطة قواعد يوردون إليها يذهبون

"». البعيد( على العطف من أوى القريب على ­)العطف

 القريب مراعاة مع وضعا العطف معنى تفيد الواو أن أي

 فإن"%"( الله شعائر من والمروة الصفا إن) تعالى: فقوله فيه.

 فيه إن حيث النص هذا باعتبار ليس بينهما الترتيب مراعاة

 هذا، في ترتيب ولا العطف بواسطة الله، شعائر من أنهما بيان

 الله بدأ بما ابدأوا" وسلم(: عليه الله )صلى الرسول قال وإنما

 الواو أن لبيان لا ، الأفهام إلى التقريب وجه على وذلك تعالى"
 «%ي الترتيب توجب

 على تدل لا أنها والفقهاء، النحاة جمهور عليه فالذي

 "لكن قوله: التسهيل صاحب عن نقل وقد معية، ولا ترتيب

 احتمال والمعية قليل، وتقدمه كثير، المعطوف تأخر احتمال

 المتعلقة الباب أم في المحصلة الذاهب راجع"""".فتكون

 يأتي: ما )الواو( وهي العطف حروف بمعاني

 كان. جمع أي ومعناه الجمع، لطلق أنها ا-

 الحنفية. عن الحرمين إمام ونقله المعية، على تدل أنها-2

 من وطائفة الشافعي عن نقل وقد الترتيب، على تدل أنها-3

 وابن الزاهد عمرو وأبو وثعلب درستويه ابن منهم النحاة،

 النقل هذا الأنباري ابن أنكر الربعي.وقد برهان وابن جني

 تنطق كتبهم أن وزعم النحاة، من ذكر من جميع عن

 بعض ي إلا عنهم النقل هذا يرو لم ذلك،حيث بخلاف

 العربية"» اللغة أهل كتب الفقهية،لاي الخلافية التعاليق

 عن نقل هما476 )ت الشيرازي إسحاق أبو أنكر .كما

 "حيث "الترتيب تفيد الواو معنى ه@أن204 الشافعي)ت
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 العطوف الكلام في الأصل أن على القاعدة هذه فدلت

 على أوله توقف أوله موجب يغير ما آخره في كان متى أنه

 الكلام بطل الكلام آخر في الاستثناء ذكر لو آخره.ولهذا

 أن تبين بالشرط بالتعليق )إ( شرطان ذكر إذا ،وكذلك به

 الكل تعلق آخره على أوله توقف وإذا بطلاق، ليس أولا المذكور

 ما الكلام آخر في قيس سبة الشرك كان جملة،واذا بالشرط

. أوله' موجب يغير

 الدار". دخلت إن وطالق طالق قائل:"أنت قال فلو

 هذه مالك قاس فقد جملة الدخول عند ثلاثا تطلق فإنها

 وطالق طالق أنت كقوله:" العطف ي التنجيز على الجملة

 المقارنة. معنى للواو فأعطى وطالق،

 الرابعة: القاعدة

 الكلام بأول الثابت الخلافات في العاوضة دلالة )احتمال

 معنى في بالمعاوضة الأصوليون يقصد". بالعطف( يتغير لا

 العطف على الدال العنى حرف تعويض على الدلالة الحرف

 بمعنى )الواو( تستعمل فقد المجاز. سبيل على آخر بحرف

 قوله: بين فرق لا إذ القسم، في معروف وذلك مجازا، الباء

 مجازا، المعاوضة دلالة الأصوليون حمل فقد بالله. وقوله والله

 والخلع. كالضاربة المواضيع من مجموعة على للدلالة

 بها واعمل الألف، هذه خذ كقولهم:" الضاربة: ففي

 يتجر أن وله البز، في بصرفه يتقيد لا فإنه "، البز في مضاربة

 قالإطلاق للعطف. "الواو" لأن التجارات وجوه من له بدا فيما

 العطف. بهذا يتغير لا الكلام بأول ثابت

 ألف ولك طلقني" لزوجها: المرأة كقول الخلع: وفي

 الزوج: قال لو وكذلك عليها. الألف تجب طلتها فإن درهم"

 وي عليه". الألف تجب فقبلت درهم" ألف وعليك طالق "أنت

 طريقا: العاطف بواسطة الخلع عن التعبير

 القم على دلالته في مجازا الباء بمعنى الواو يستعمل أ-أن

 بمنزلة العنى فكان معاوضة، عقد الخلع لأن العاوضة بدلالة

 درهم". ألف ولك بيتي إى التاع هذا "احمل قال: لو ما

 العوري للسان

 هذا، من أوجز بعبارة العدد هذا عن يعبر أن يمكن لا لأنه

 كلمة ف لا كلمتين من يتحقق البعض على البعض وعطف

 قال لو كما ثلاثا فتطلق الكلام تمام عند هنا يقع فإنما واحدة.

 أوجز عبارة به صرح ما ليس لأنه اثنثين تطلق ونصفا، واحدة

 طلقة تطلق زفر فعند. حكا""" واحدة كلمة فكانت ذلك. من

 واحدة.

 الثالثة: القاعدة

 الجمع فيتعين أوه موجب يغير ما الكلام أخر ى )ليس

. والاشتراك(

 للاشتراك العطف لإثبات الأصوليون أوردها القاعدة فهذه

 استسك القاعدة: هذه صور ومن آخر. خبر لإثبات لا الخبر في

: الآتية الصور في العطف حرف منى

 مولاهما أعتقهما ثم مولاهما إذن بغير أمتين رجل تزوج ­لو

 العطف. حرف بواسطة قال لو لكن نكاحهما. جاز معا.

 نكاح وبطل الأولى، نكاح جاز ، وهذه" هذه "أعتقت-

 موجب يغير ما كلامه آخر في ليس لأنه وذلك الثانية،

 وبنفوذ يعتق. لم أم الثانية اعتق صحيح الأولى فنكاح أوله.

 والعلة: الثانية. حق في النكاح محلية تنعدم الأولى في العتق

 وبذلك الحرة. إلى مضمومة المحللات من ليمت الأمة لأن

 على تدل لطائف العطف على الدال الحرف لعنى يكون

 الكلام آخر بأن الإخبار في يشعر لا بحيث المطلق، الجمع

 انتفت ذلك عكس حصل وإذا معنى. أو حكما أوله بتغير

 اللغويين عند الأصل هي التي فيه الجمع وظيفة

 أيضا: القاعدة هذه صور ومن والأصوليين.

 فأرضعتهما رضاه بغير عقدين ي رضيعتين رجل زوج لو-

 نكاح "أجزت قال: فلو نكاحهما، الزوج أجاز ثم امرأة

 يغير ما كلامه آخر في لأن أيضا نحاكهما بطل وهذه" هذه

 يثبت ما الكلام آخر في أن ذلك: في والعلة كلامه. موجب

 مبطل وذلك نكاحا، الأختين بين الجمع

• اخره على الكلام فيتوقف لنكاحهما،
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 في طلقني" له: قالت لو كما الحال واو بمعنى تستعمل ب-أن

 إلى الأصوليون ذهب وقد درهم". ألف في لك يكون ما حال

 ألفا إلي "أد قوله: في كما المعاوضة دلالة على هذا حمل

 كان إذا وذلك للحال الواو احتمال حددوا كما طالق" وأنت

 انزل حر، وأنت أد" قولهم: في كما ذلك تحتمل بصيغة

 بكلام خاطبه لأنه للحال، كلامه فصيغة آمن". وأنت

 واحدة، بحالة تتحقق واحدة بصيغة أخره على أوله معطوف

 النزول. وحالة الأداء حالة الثالين في وهي

 في بها وأعمل الألف هذه "خذ التاجرة: في قولهم أما

 يكون لا البز الحال،لأن احتمال الصيغة هذه في فليس البز"

 المثال فإن مريضة" وأنت طالق أنت قوله:" لعمله.وفي حالا

 لأن الحال، احتمال فيه ولكن حقيقة العطف على يدل

 قاعدة للسلة هذه على بنوا وقد المرض. حال في يتحقق الطلاق

 كونه ،ولاحتك القضاء في يديم لا الظاهر "فلاعتبار تقول: أصولية
)«» نيته" تعمل محتملا

 معنى باعتبار المجاز على اللفظ حمل فكأنه بدونه، يصح

 معاني دلالة في مجازا العوض فيكون أصل. لأنه فيه المعاوضة

 باعتبارها فيه العطف حقيقة ترك يمكن ولا العطف، حرف

 الأمل. في له وضع ما على زائدا دليلا

 الاستدلالية والشواهد الأصولية التخريجات وسط نجد

 في أساسية مادة يعتبر حروفه بمعاني العطف موضوع أن

 وبناء أحكامها، وتخريج واستدلالاتها، الأمولية الأبحاث

 في وذلك منها، الكلفين أفهام تقرب التي الأصولية قواعدها
 على النظر تركيز في ستقلة دراسة إلى تحتاج متنوعة، مواضيع

 في وأغراضه العطف، لقضايا تقعيده في الأصولي البعد

 )الواو( معنى على ركزنا قد كنا وإذا الشرعية. النصوص

 راجع ذلك فإن العطف حروف معاني في الباب أم باعتباره

 وتقييد الحرف هذا معاني معرفة إلى الفقيه حاجة اشتداد إلى

 حسب المتنوعة الكلام بأغراض معانيه تعلق في بدورانه النظر

 بالمصطلحات وارتباطه الشرعي الخطاب في الواردة معانيه

 الحروف أكثر فهو الواردة. النصوص في المستعملة الشرعية

 الحروف معاني أما واللغويين، الأصوليين قبل من عناية

 حسب مرتبة لعانيها، التحصيل عناية أولوها فقد الأخرى

 العنوية. القضايا إثارة في الحاجة اشتداد

 الخلع في الأصوليين عند العوض مفهوم ي ننظر وحينما

 عن عوض الألف أن إلى ينصرف الأول في قصدهم نجد والإجارة

 في الطلاق لأن ألف، علي ولك "طلقني قولهما: في الطلاق

 يصير العوض بذكر أنه ترى "ألا عوض. بغير يكون الغالب

 قبل عنه يرجع أن يمكن لا حتى اليمين، بمعنى الزوج كلام
·٠ ه(64) ,م يد  لا بالبدل مشروع عقد فإنه الإجارة بخلاف. قبولها

 والراجع الصادر هوامش

 وابنه الكافي عبد بن علي للسبكي البيضاوي منهاج شرح في الإبهاج ا-

 الكليات مكتبة إسماعيل، محمد شعبان تحقيق: الدين: تاج

.1،1981/338 القاهرة، الأزهرية،

.58 الآية البقرة: سورة-2

.161 الآية الأعراف: سورة-3

 السلام عبد تحقيق: عثمان:، بن عمرو البشر أيو سيبويه الكتاب،

 م.1993 م،1403 بيروت، الكتب، عالم ،3 ط هارون،

 لأن قبل، وحمار برجل مررت بقولهم مثل حيث ،438437/1

 عليه. فجريا الباء في بينهما أشركن الواو

 محمود، القاسم أبو الله جار للزمخشري العربية، علم في ذ-الفصل

 الدين، بر محمد للسيد المفضل أبواب شرح، في الفضل كتاب وبذيله

 والتوزيع للنشر الجيل دار طط، الحلبي، النعاني فراس أبو

 بمصر التقدم مطبعة طبعة عن مصورة طبعة لبنان، بيروت/ ، والطباعة

.304 ص. ،1323

 التأويل، وجوه في الأقاويل وعيون التنزيل حقائق عن الكشاف6

 عن مصورة لينان، بيروت/ والنشر، للطباعة العرفة دار للزمخشري،
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.158 الآية: البقرة سورة-33

.7 الآية الاثدة: سورة-34

 الجصاي الرازي علي بن أحمد بكر أبو للجصاص القرآن أحكام35

.4392-440 م1397 ممر، البهية، الطبعة طا، الحنفي،

 مطبعة البواسي، محمد الدين كمال الهمام لابن القدير، فتم-36

.23/1 م،1970 ه1389،1

 بن محمود الدين شهاب للزنجاني، الأموك على الفروع تخريج-37

 صالح، أديب محمد تحقيق: الأصول، على الفروع تخريج أحمد:

.52 ص. م،1979 ه-1399،3 ذ الرسالة، مؤسسة

 عبد محمد تحقيق: زيد: بن محمد العباس أبو للمبرد القتضب-38

 القاهرة، الإسلامية، للشؤون الأعلى المجلس طبعة عضيمة، الخالق

.10/1 ه،1388

.438/1 ،304/2 لسيبويه، الكتاب-39

.10/1 القتفي، انظر0

.10/1 نقه. المصدر انظر1

 العلي عبد الأنصاري الثبوتاللكنوي ملم شرح الرحموت فواتح2

 مصر، بولاق، الأميرية، المطبعة ،1 ط الدين نظام بن محمد

.229/1 ه،1334

.202/1 السرخسي أمول-3

 والتحبير التقرير وبهامشه السؤل نهاية ،202 ا/ الرخي أمول4

 الكتب دار ا، المجلد الدين، جمال للأسنوي الهمام، بن للكمال

.229/1 م،1983 ه-1403 بيروت، العلمية،

 حديث من النووي بشرح158/6 الجمعة, كتاب في سلم رواه45

 شرح7l/6 والنسائي داود أبو رواه كما به، منفردا حاتم ين عدي

 السيوطي.

.232 ص. الثبوت سلم انظر6

.195 الآية البقرة: سورة7

 ،202/1 الرخي أصول انظر-8

 الطيب، بن علي بن محمد الحسين أبو البصري الأصول، في المعتمد9

.35/1 م،1983 ه-1403 لبثان، بيروت/ العلمية، الكتب دار

.43 الآية عمران: آل سورة-50

 الحسن الدين علاه اللحام لابن الأصولية والفوائد القواعد انظر-5[

 العلمية، الكتب دار النفقي، حامد محمد تحقيق: الحنبلى،

 وأصول ،122 ص. م،1983 مد1403 ،1 ط بيروت،

 بعدها. وما.200/1 السرخسي

 لعوي، اللسان

.12502 م.،1968 ه-1387 القاهرة، الحلبي البابي طبعة

.15 الآية العنكبوت: -سورة7

.26 الآية الحديد: -سورة8

.3 الاية الحورى: سورة-9

.7 الآية الأحزاب: -سورة10

 تحيق: الأنصاري، هشام لابن الأعاريب، كتب عن اللبيب مغني-l ا

 بيروت، صيدا، العصرية، الكتبة الحميد، عبد الدين محي

.354n2.1407-1987م 

.3 لآية١ الحديد' -سورة12

.61/4 الكشاف-13

.354/2 اللبيب مغني-14

.340/1 ا-الإبهاج،5

.340/1 نفسه، الصدر ا-6

341 ص. نفسه، [-الصدر7

.341 ص. نفسه، الصدر-18

 مطالع الأفغاني، الوفا أبو تحقيق: أحمد، محمد الرخي، أمول-19

.201/1 ه/1372 القاهرة العربي، الكتاب دار

 الأصول ميزان بكر أبو الدين علاه قندي للسمر الأصول ميزان انظر-2 ا

 قطر ، طا البر، عبد زكي محمد تحقيق: العقول، نتائج في

.415 ص. م،1984 م-1404

.10 و83 و43 الآية البترة-22

.416 ص. الأصول، ميزان-23

.29 الآية الفقع: -سورة24

.418 ص. الأصول ميزان-25

.205/1 السرخسي، أمول-26

.162 الآية النساء: -سورة27

 ،.21 الآية الشورى: سورة-28

.4 الآية النور: سورة-29

.205/1 السرخسي، أمول-30

 حاشية مع للمحلى وشرحه الجوامع جمع إل السألة هذه في يرجع-3 ا

 ، مصر محمد، مصطفى طيع العربية، الكتب إحياء دار البنائي،

 بعدها. وما361/ ه،1388

 في حجر وابن والحافظ لسلم شرحه في النووي وذكره النسائي رواه-32

 أمول انظر النن، في قطني الدار رواه كما الفتح

.202/1 السرخسي
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 الحن لأبي والعتمد.205-203/1 السرخسي أمول انظر60

.31/1-33 ص البصري

.204/1 السرخسي أصول ،231/1 الثبوت سلم انظر6 ا

.204/1 السرخسي أمول انظر62

.206/1-207 السرخسي أمول انظر-63

.207 ا/ السرخسي أمول64

.207/1 المرخي أمول65

 ا#عوي، لسان

.158 الآية البقرة: سورة-52

.202/1 السرخسي أمول انظر-53

.122-123 س. اللحام، لابن الأصولية والفوائد القواعد.54

.123 س. نفسه، المدر-55

.231 س. التبصرة،-56

.204/1 المرخي أمول-57

.200/1 نفه. الصدر انظر-58

.204/1 السرخسي أمول -انظر59



 الجامعي التعليم تعريب
 تواجهه التي المشاكل وأهم

 )ه( خريوش الرؤوف عبد د.

 والسودان سوريا استثنينا ما إذا لغته، باعتماد جامعاتنا في جلية

 والجامعة اللغوية المجامع عن الصادرة النداءات ورغم مؤخرا،

 العربية اللغة اعتماد إلى الداعية العرب العلماء ونداءات العربية

 مجيبا. تلق لم النداءات هذه أن إلا تدريس، كلغة

 الأجنبية، اللغة إهمال يعني لا العربية باللغة التدريس إن

 وإبداعاته الآخر العالم ثقافة على الاطلاع يمكن خلالها من إذ

 تأتي التعريب إلى الدعوة وإنما العلمية، المجالات في وتطوراته

 تعميق أجل من علميين، وتأليف حوار لغة العربية اللغة باعتماد

 التطوير إلى يؤدي الذي الأمر الأم، باللغة والفهم الوعي

 ولغوية، علمية، أهميات: للتعريب فإن كله لهذا والنهوض

 العربي للإنسان المعاصرة بالحياة ترتبط الأهميات هذه وقومية،

 ليعود والجمود التبعية من والتخلص والتطور للتقدم دوماً الاعي

 ليكون به تدفع علمية وإبداعات إشراقات ذا الماضي في كان كما

 التقدمة. الأمم مصاف في

 القومية: التعريب أهمية

 لغة في العرب يوحد أنه في تأتي قومياً التعريب أهمية أن

 على قادرة اللغة أن إلى أضف لديهم، والمعروفة الوحدة الحوار

 العربية الحياة في إليه والحاجة التعريب أهمية

 العاصرة:

 ودين لغة طمس إلى الرامية الاستعمار جهود بقيت

 لكنها آخر، حيناً وتحتد حيناً تهدأ متواصلة، العربي المجتمع

 المستعمرين يراود حلما اليوم إلى الصليبية الحملات منذ ظلت

 وجود عن يعبر علمياً حضارياً صراعاً وسيبقى أعماقهم، في وأملاً

 بزوالها. وتزول ببقائها تبقى وعقيدة- -لغة أمة

 عهد في بدأت والتي العلمي المجال في العربية الجهود إن

 العلمي التراث لدعم متواصلة للة من حلقة تعد النهضة

 عصفت شرسة، استعمارية هجمة واجهت وقد وتطويره، العربي

 خليجه، إلى محيطه من العربي الوطن استعمار إثر الجهود بتلك

 الأولى البذرة ومنها الإبداع، روح قتل إلى بدوره أدى الاستعمار هذا

 مناطق في العلمية المجالات في العربية باللغة التدريس وهي

 العربية اللغة عن النزوح إلى أدى مما وتونس ومصر الشام

 الأجنبي التعمر بلغة والتدريس تدريس، كلغة وهجرها

 العربي. الغرب في والفرنسية الشرق في الإنجليزية

 واضحة الاستعمار بقايا نشهد مازلنا الاستعمار زوال رغم

 -فللين المفتوحة القدس جامعة )ه(
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 صناعياً نتقدم ولم الآن، حتى والإسلامي العربي عالنا في حقيقية

 ونقلدها اجتراراً ومعرفته الغرب أساليب نجتر لأننا وتكنولوجياً

 الفكري تكويننا م جزءا ذلك يكون أن دون تقليدا

". والاجتماعي

 إن القومي المستوى على علمية أهمية للتعريب فإن هنا من

 فيكون عامة المجتمع تنمية في ويساهم العصر بعلوم الأمة يرفد

 وتنامي الوعي ازدياد على يساعد مما الجميع تناول في العلم

 عامة. الجماهير

 في ويساهم واسعة علمية آفاق فتع في يساهم التعريب ولعل

 إلى يؤهلهم مما بالعلوم الشتغلين وإبداع التكنولوجيا إيجاد

 اللغة لأن بلغتهم، التعريب فهم في يتعمقون حين العلمي الابتكار

 خلال ومن للإنسان، والأحاسيس الأفكار لغة هي تكون القومية

 في التعريب أهمية أن وجد الجامعات، في قيست التي التجارب

 إلى إضافة الرسوب، نسبة انخفاض في تساهم العلمي، التوى

 الجامعة في الستينات أواسط ففي والفهم، الوعي نسبة ازدياد

: الطلاب من مجموعتين على تجربة أجريت بيروت، في الأمريكية

 بتوزيع بالإنجليزية والأخرى بالعربية العلمية المادة تلقت الأولى

 والاستيعاب والفهم الوعي نسبة أن فوجد للطلاب؟ متكافئ

.6049 الإنجليزية اللغة في الفهم ان حين في776 بالعربية

 الهني، الجانب في أهمية له العلوم تعريب أن ذلك، إلى أضف

 والصيدلي الطبيب لدى يخلق الإنجليزية باللغة التلقي إن إذ

 المجتمع يعي أن بد لا لذلك وعلمياً، لغوياً المجتمع عن عزلة

 باللغة التدريس ،لأن مكانته رفع في يساهم وأن الجوانب، هذه

 فكرية. قطيعة إلى تؤدي لغوية قطيعة إلى يؤدي الأجنبية

 اللغوية التعريب أهمية

 اللغة إثراء في يساهم فهو كثيرة لغوية أهميات للتعريب إن

 الابتكار يقتضي مما أكثر بلغته يتعمق حيث الأستاذ لدى العربية

 العوا$، لا

 اللغة" قوية عربية بمركزية يتمتع موحد، عربي كيان إيجاد

 شأن من فإن لذلك""". الأمم هويات مكونات من أساسي مكون

 مظاهر من مظهر وهو عربية، بصبغة الحياة يصبغ أن التعريب

 مختلفة، سياسية كيانات إلى مقسمة لشعوب الفكري التوحيد

 الواحدة العربية الأمة لأبناء مهم قومياً التوحيد عامل فإن لذلك

 "والآن جديد من ودينها حفارتها على الأمة تركز أن من بد ولا

 والسياسية، العسكرية صوره في المباشر الاستعمار من تخلصنا وقد

 أن والقومي الديني واجبنا فإن ، الحركة على قدراتنا شل والذي

 بأن النطقية غايتها إلى بها ونقبل الوطني، التحرر حركة نتابع

 بثورة المباشر الاستعمار بها خرجنا التي السياسية ثورتنا نرفد

 وجودنا عن فننفي حياتنا، مجالات كل في النظر بها نعيد ضارية

«"» ونظمه الاستعمار وموروثات والجمود التخلف مظاهر كل

 العلمية: التعريب أهمية

 في الإسلامية العربية بالثقافة يرتبط التعريب أن في تتجلى

 والحضارة الثقافة لغة العربية اللغة لأن التحديات مواجهة

 العلمي النهوض عدم أسباب فإن لذلك فقط العلم لغة وليست

 علومنا ارتباط هو الآن، حتى والعربي الإسلامي عالنا في كحقيقة

 من بدلاً المعرفة إلى الوصول سبيل في المستمر الأجنبية باللغة

 تراثها عن غربة في ماضيها عن فانعزلت العربية باللغة ربطها

 العلم بين اليوم زاد الذي الثقافي الإنفصام فحدث ولغتها، وتاريخها

 ذلك وأدى ، تألفه لا شجرة يي هجيناً العلم فغدا ، الأمة وحضارة

 فإن هنا من". مبدعة أمة تكون أن من بدلاً ناقلة الأمة بقاء إلى

 بمتجدات القديم العلمى التراث ربط هي العلمية التعريب أهمية

 من العلمي تراثنا صقل فنعيد بالأمة، للنهوض الحديثة العلوم

 التقدم إلى يوصلنا حديث علمي بقالب القومية بلغتنا جديد

 وهاماً بارز] مكاناً لنا ويجد الثبوت ردهات من ويخرجنا العي،

 علمية نهضة تقم "لم الأخرى، التقدمة الحضارات جانب إلى
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 معها بالألفة نحس الطفولة، منذ نعيشها العربية اللغة إن

 اليوم نرتديه أوزياً عنها منفصلاً شيئاً ليست إنها بها. والأنس

 فتشبه أظافرنا، نعومة منذ معنا هي بل نشاء، حينما غدا ونخلعه

 الضمير. وخلجات القلب حنايا في وإثباتاً النفس، إلى قرباً الأم

 تعتبر بل الأجنبية اللغات إضعاف التعريب من يفهم ولا

 بلغة صقلها ونعيد نفهمها علوم، من يستجد ما على به يطلع رافدا

 إن والإبداع.إذ الإنتاج إلى علماءنا يؤهل مما سليمة، عربية

 إليها يعود أن في العربية الأمة لطموح تلبية الجامعي التعريب

 لها قومية وهي العاصرين علمائها أيدي على العلمي مجدها

 العربي الشباب يستطيع حتى تعليمية وقضية وأسانيدها مقوماتها

 تمثلاً والتطبيقية البحثية العلوم في يدرسون ما تمثل الأم بلغته

 قوياً. علمياً

 التعريب: تواجه التي الثاكل

 الحديث العصر في بدأت إن منذ التعريب قضية واجهت

 الاستعمار بداية مع بدأ المشاكل تلك احتدام ولعل عدة، مشاكل

 واستمر ولبنان مصر في التعريب ألغي العربي،إذ للوطن الأوروبي

 سوريا. في

 القرن أواسط مع الاستعمار من العربية الدول استقلال ورغم

 والعلوم والثقافة للتربية العربية النظمة إنشاء ورغم الحالي،

 لم هذا أن إلا والندوات المؤتمرات نداءات ورغم ، ومؤسساتها

 كل في قائمة مشاكله بقيت بل التعريب، مشاكل من كثيرا يحد

 الشاكل في متقاربة لكنها قطر. إلى قطر من تتفاوت العربية الدول

 هي: الشاكل وهذه الكبرى.

 الجامعي: الكتاب مشكلة-1

 باللغة العلمية فالراجع التعريب، تعيق الشكلة هذه

 التأليف مشكلتي إلى يعود ذلك سبب ولعل ، وقليلة نادرة العربية

 المؤلفة العلمية الكتب أن نجد التأليف: صعيد فعلى والترجمة.

 العوري، للساج

 والإبداع.

 بصورة يحفز العربية باللغة العلمية المواد تدريس إن

 مما العربية باللغة الواد هذه ترجمة إلى والترجم المدرس تلقائية

 الترجمة. وممارسة تجربته ولدعم الأمام إلى يدفعه

 ألفاظ في الخوض وهي للتعريب أخرى لغوية أهمية وهناك

 يفتح وهذا العربية، جذورها إلى وردها أجنبية لغات إلى ترد لغوية

 الدارسون تعرف فقد القارنة اللغوية الدراسات إثراء في ويسهم

 معرفة وفي فيها الشكوك الألفاظ من الكثير على العرب والباحثون

 مصطلحات مثل عربية الأصل في هي غريبة ومصطلحات ألفاظ

 الغرب علماء شكك أن بعد العرب علماء أثبتها وألفاظ المعادن

 الوقوف من الدارسين فمكنت العربية أصولها إلى وردوها بأصلها

"". العربي اللفظي والذوق يتناسب لا الذي الدخيل وجه في

 العلمية المصطلحات من للكثير العربية اللغة قبول إن

 بالمرونة المتصفة العربية اللغة خصائص عن ناتع واللغوية

 لغويا اللغة إغناء على يعمل وهذا والتطور، والنحت والاشتقاق

 أخرى. لغة به تتصف ما وقل

 صدرت حوله التوصيات فإن وضرورته، التعريب ولأهمية

 مختلفة أرجاء في عقدت التي السبعة التعريب مؤتمرات كل عن

 ضرورة على الؤتمرات هذه معظم فركزت العربي الوطن من

 ام(945 ر عقد الذي العربية الجامعة مجلس قرار ونجد التعريب.

 م(1979) ندوة نجد كما العلمية، المصطلحات توحيد إلى يدعو

 عقدت ندوة وهي التعريب الضرورة توصي الخرطوم في عقدت التي

 المعلمين اجتماع وأيضا ، المختلفة مراحله في التعليم حول

 التعريب. بضرورة كذلك أوصى المدينة بنفس عقد الذي م(1976 ر

 واتحادها. العربية اللغوية المجامع مؤتمرات توصيات إلى إضافة

 العلوم تدرس العلمية الكليات معظم نجد فإننا ذلك ورغم

 أقسام وبعض والودان سوريا استثنينا إذا الأجنبية باللغات

 العراق. جامعة في الكليات
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 توحيده، في العربية المجامع اتحاد جهود ورغم العربية الجامعة

 إلى إضافة ترجمته في اختلاف إلى يؤدي المصطلح مصدر فاختلاف

 التخصصية. الاصطلاجية المعاجم قلة

 ولكن العلمي، البحث طريق في مشكلة يشكل هذا كل

 الصطلم استعمال حالة في صعبة مشكلة ليست التوجيد مشكلة

 بالكتب الصطلح حياة لأن العلمي التأليف حقل في الترجم

 إيجاد حال وفي الرفوف، على المعاجم طيات في لا والاستعمال،

 وفي المصطلح، تعريب أمر تتولى متخصصة موحدة عربية لجنة

 كله هذا فإن العربية العلمية المؤسسات بين التعاون حال

 وترجمته. وتوحيده الصطلم مشكلة من الحد في سيساهم

 الجامعي: الدرس مشكلة-3

 عدة لغات على العلمية مصادرها في التدريس هيئة تعتمد

 لذلك فقط، الجامعات( في التدريس )لغة الإنجليزية وليبت

 علومهم تلقوا الذين الدرسين لبعض أجنبية لغة هي فالإنجليزية

 العربية اللغة بعضهم إتقان قلة ومع الإنجليزية، غير أخرى بلغة

 مع العربية بالعامية التدريس إلى يلجأون فإنهم الفصيحة،

 العلمية المعلومات في التشتت إلى ي يؤد مما بالإنجليزية، التطعيم

 ويحدث فكريا، الطالب تشتت إلى بدوره فيؤدي مصادرها بتشتت

 واللغة. العلم بين علمية فجوة

 التعريب بقضية إيمانهم قلة التدريس هيئة مشاكل ومن

 والمؤلفة المترجمة الأبحاث اعتماد عدم إلى يعود ذلك في والسبب

 في الأبحاث نشر أن كما الوظيفي، السلم في العربية باللغة

 الدوريات هذه توفر لقلة لديهم معدوم مشهورة عربية دوريات

 وضعهم تحسين عميلة فإن لذلك العالية، بالمكانة تتمتع التي

 والعدة الترجمة الأبحاث على الترقية كإدخال والعلمي المادي

 العربية باللغة الاهتمام على المدرس يباعد العربية باللغة

 الطعمة التدريس في العامية مواجهة من بد لا أنه كما وبالتعريب،

 الجوي اللسان

 والكتب المترجمة بالكتب قيست ما إذا جدا قليلة العربية باللغة

 وجود عدم إلى يعود ذلك سبب الأجنبية،ولعل باللغة المؤلفة

 وعملية قلة. فهم وجدوا وإن العربية، باللغة أكفاء مؤلفين

 في مشكلة يواجه العربية باللغة الؤلف العلمي الكتاب إذ التوزيع،

 الدقيق. غير الفني والإخراج الطباعة ومشكلة التوزيع

 قليلة أيضاً الترجمة الكتب فإن الترجمة، صعيد على أما

 تابع والنشر والترجمة للتعريب مكتب وجود من الرغم على

 حديث أنه إلا بدمشق والعلوم والثقافة للتربية العربية للمنظمة

 قائمة الشكلة تبقى ذلك من الرغم وعلى ام(،991 ر تأسس العهد

 يستجد ما الفورية الترجمة وجود عدم إلى ذلك في يعود والسبب

 الكتاب ترجمة عدم والعلوم المعارف مجالات في أبحاث من

 يلاحق لم إذا معلوماته في قديما يصبح الكتاب إذ الجديدة بطبعاته

 تفي لا الترجمة الكتب و الأصل. الكتاب في جديد كل ويترجم

1970-1980 عامي بين ما مثلاً الودان ففي لقلتها، بالغرض

 حدود إلى الأردن في ترجم ما كل أن حين في كتاب أي يترجم لم

 قلة وكذلك". كتابا92ً تونس وفي كتابا50ً يتجاوز لم ا985

 العربية الكتبة تبقى لذلك والخبرة. القدرة ذوي الأكفاء المترجمين

 يعيق مما العربية باللغة العلمية الكتب إلى تفتقر عام بشكل

 لتوافرها. الأجنبية للمراجع الرجوع إى ويدفعه الجامعي الطالب

 العلمي التأليف خلال من كله هذا مواجهة من بد لا لذلك و

 العلمية. الترقيات في ذلك واعتماد الحوافز بإعطاء العربية باللغة

 الطباعة وعلوم معارف من يستجد ما لكل الفورية والترجمة

 التحرير في أكفاء متخصصين وتدريب الجيد. والتوزيع الجيدة،

 العلمية. العلومات في الدقة التزام مع الفني والإخراج

 المصطلح: -مشكلة2

 قائمة تزال ما العربي الوطن في المصطلح توحيد مشكلة إن

 قرار ورغم التعريب. تنسيق مكتب جهود رغم ذاتها، بحد
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 اليادين كافة في العلوم لغة كانت فقد العالم، لغات بين مرموقة

 أولي قبل من بها الكبير والاهتمام العناية إلى يعود وهذا العرفية،

 والعباسيين. كالأمويين المزدهرة الإسلامية العصور في الأمر

 منذ والاهتمام العناية قلة تشهد اليوم اللغة أن على

 أن كما العليا، التعليمية الراحل إلى التعليم من الأساسية المراحل

 إلي الأساسية الراحل منذ الزمن بنفس تدرس أجنبية لغة إدخال

 إلى يدفعه مما ، الطالب مدركات على يؤثر العربية اللغة جائب

 تفكيره، ونمط إبداعه على فيؤثر لغتين بين ما التفكير في التشتت

 بنمطين بالتفكير فيبدأ الأم( الأولى لغته في ضعف ذلك عن فينتج

 مختلفتين. بلغتين ليعبر مختلفين

 باللغة التدريس العليا،أصبح التعليمية الراحل وفي

 سوريا استثنينا ما إذا العربية الجامعات معظم في الأجنبية

 الجامعات يعض ي الأولى للسنوات المواد وبعض والسودان

 باللغة العربية العلمية بالمحافل أصيحت الحوار لغة لأن الصرية،

 عقد الذي عشر التاسع العربي الأسنان طب فمؤتمر الأجنبية،

 الذ بل بالإنجليزية، الحوار فيه كان1994/12 بالخرطوم

 وفوائده" "السواك عن كانت الندوات إحدى أن الاستغراب أثار

 بالإنجليزية. النقاش وتلاه الإنجليزية باللغة قدم ولكنه

 ويدعم العربية باللغة الاهتمام قلة إلى يؤدي هذا كل إن

 علم لغة وليست دين لغة العربية اللغة بأن القائلين رأي

 الأساس من العربية باللغة الاهتمام قإن ذلك لأجل وحضارة،

 إلى بالطالب تدفع الأولى الراحل في أجنبية لغة إدخال بعدم

 مع فكره يتشتت أن دون بها ويفكر يتكلمها واحدة بلغة التفكير

 الطالب أن كما والنطق، التفكير في له ملازمة أخرى لغة

=٦١٤٦٦٠ امي العربية اللغة في البحث ملى التشجيع إلى بحاجة الجاه

 إلى يدفعه كله هذا الجامعي. المقرر في ذلك كاعتماد والترجمة

 منها. الفصيحة على والتركيز العربية باللغة الاهتمام

 من الدرس يتمكن لكي بالفصحى الإلام من بد ولا بالإنجليزية

 بها. التدريس

 العاجم: مشكلة4

 هي الرفوف رهن التي العربية المخطوطات أن شك لا

 إلى أدى كله وهذا ، الآلاف يتجاوز منها العلمي ولعل بالملايين

 ما إذا وقلتها، الختلفة اليادين في المؤلفة العربية العاجم فعف

 إليه تفتقر ما أهم ولعل الأجنبية، باللغات المؤلفة بالعاجم قيست

 وهذا ، منه بد لا أصبح الذي التاريخي العجم هو العربية الكتبة

 والأدبية. العلمية المخطوطات من كبير عدد تحقق إذا إلا يتم لا

 التشورة العلمية باليادين التخمة العاجم أن إلى إضافة

 اللغات في المصطلحات، كل تتضمن لم الترجمة أو العربية باللغة

 الظروف ظل في القادمة السنوات الثلاث تكفي ولن الأجنبية،

 شكل على وإصدارها العلمية الصطلحات كل ترجمة من الراهنة

 بالرباط التعريب تنسيق مكتب لذلك يخطط كما اصطلاحية معاجم

 الجهد تشتت إلى إضافة العلوم تطور إلى يعود ذلك في والسبب

 -مثلا- كالجامعات معظمها إيمان وقلة ومؤسساته العربي

. بالتعريب

 التراث في المصطلحات هذه عن البحث من بد لا كله لهذا

 من يتم وهذا العلمي، التأليف حقل في واستخدامها العربي العلمي

 ي يساهم مما العربي التراث في العليمة المخطوطات تحقيق خلال

 المصطلحات من كثير استيعاب على قادر تاريخي معجم إيجاد

 التاريخي أكسفورد معجم غرار على أصولها، إلى وردها والكلمات

 للمصطلحات الفورية الترجمة أن كما الألماني وجريم ومعجم

 الطلوب وهو عربية بصبغة للمصطلح اشتقاقات وضع على تساعد

 الراهن. الوقت في الصطلح من

 العربية: اللغة مشكلة-5
 مكانة لها وكانت زاهرة، عصورا العربية اللغة عاشت
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 الخرطوم في السابع التعريب مؤتمر خلال ومعارض مؤيد بين ما

 وحتى المجال. هذا في العربي الجهد تشتت إلى ذلك وأدى

 جامعاتها فإن المؤتمرات حضرت والتي للتعريب المؤيدة الدول

 على المستعمر- لغة الأجنبية باللغة تدرس زالت ما العلمية

 ينص العربية الدول جامعة عن صادر عربي قرار وجود من الرغم

 في التدريس لغة العربية اللغة التعريب،وجعل ضرورة على

. الجامعات

 بضرورة العلمية المؤسسات هذه إيمان من بد لا لذلك

 تتجاوز والتي القضية هذه في العربية الصفوف وتوحيد التعريب،

 المؤسسات هذه يلزم قانون وجود مع الواحد، البلد إمكانيات

 هذا في العلمية المؤسسات بين التيق مع القرار، تنفيذ بضرورة

 من ويحد الأمام إلى التعريب بعملية يدفع ذلك كل المجال.
 الشكلة.

 الاجتماعية: 8-الشكلة

 تخرجه، عند المتعلم تواجه التي الشاكل من وهي
 العلمية الكليات من التخرج وخصوصا العملية الحياة وولوجه

 ولغة بها تعلم التى اللغة بين ما هوة يجد فالطبيب الهنية،

 عند الزراعي المهندس وكذلك ، المجتمع مع العلمي الحوار

 الزارعين. تواجه التي الزراعية الآفات عن الحديث

 الشكلات كل بحل مرتبط الشكلة هذه حل فإن لهذا

 أي العلمية، بالمخرجات مرتبطة المشكلة هذه إن الذكر، السابقة

 فإعداده المبادرة، زمام حمل على القادر الجديد الجيل تخرج بعد

 لواجهة الركب مقدمة في ووضعه أجنبية بلغة وجيزة لفترة

 العلم عن عزلته إلى ويؤدي عطائه على يؤثر الأم بلغة المشاكل

 يتعامل لا فالطبيب وجيزة، فترة ي الأجنبية باللغة تلقاه الذي

. مثلاً الفلاح مع الهندس وكذلك الأجنبية العلم بلغة مريضه مع

 بلغته معه ويتعامل لغويا المجتمع عن عزلته إلى كله يؤدي فهذا

 ا#هوبي, وانن

 قاعة وفي الحوار في العامية إدخال اللغة مشاكل ومن

 يفكر كيف ولكن. الهدف هو المعلومة إيصال ان بحجة الدرس

 ولا مصطلحات لغة ليست فالعامية العلم؟ عن بعيدة بلغة ويبدع

 بدل العامية إدخال بالعربية الاهتمام قلة أسباب فمن علمية، لغة

 الراحل منذ الدرس قاعة في حتى عدة محافل في الفصيحة

 احترام من بد لا لذلك التعليم من العليا الراحل إلى الأساسية

 الراحل في خصوصاً عليها والتركيز تدريس لغة وجعلها الفصيحة
 الأساسية.

 الجامعي: الطالب مشكلة6

 وضعف والعاجم الصطلحات وقلة العربية المراجع قلة إن

 الفصيحة العربية باللغة بالتدريس إيمانهم وقلة التدريس هيئة

 إليه بالنسبة التعريب قضية فتصبح الطالب على سلبيا يؤثر

 العلمية المجالات في الجامعي فالطالب حل إلى بحاجة مشكلة

 والبحث والتفكير الحوار لغة هي فتصبح بالأجنبية تعليمه يتلقى

 صعوبة يجد إذ عامة بصفة المجتمع على يؤثر وهذا إليه، بالنسبة

 العلم ولغة )المجتمع( اليومية الحياة لغة بين الوازنة في
 )الأجنبية(.

 لغة جعل مع خطوة بعد خطوة التعريب إدخال فإن لذلك

 الأبحاث وكتابة الترجمة إلى ودفعه الفصيحة بالعربية الحوار

 يرفع أن شأنه ومن الشكلة هذه حل إلى يؤدي هذا كل بالعربية

 في العمل لغات إحدى اليوم أصبحت التي العربية اللغة مكانة

 المتحدة. الأمم

 وغير الحكومية العربية العلمية المؤسسات -مشكلة7

: الحكومية

 وغير الحكومية والعربية المحلية العلمية الؤسسات إن

 وهذا علمية لغة العربية اللغة باعتبار الإيمان ضعيفة الحكومية،

 الشأن هذا في العربية الدول انقمت إذ للتعريب، أساسي معوق
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 بلغة عنه وعبرت بعقلها أمة أي الأمة فكرت إذا أما

 فالأمة ولذلك سطحيا التفكير وسيبقى ستزداد الهوة فإن أخرى

 باللغة الفكر هذا عن وعبرت العربي بعقلها فكرت إذا العربية

 والأحاسيس للأفكار وعاء اللغة لأن ثابتة، ستبقى فإنها الأجنبية

 تفكير من فلابد تكفي. وحدها اللغة ولا يكفي وحده التفكير فلا

 للأمة. الفكري الإطار إلى تنتمي لغة عنه تعبر

 في صراعه كان النهضوي الفكر ومنذ اليوم العربي والوطن

 ليبقى الفكرة هذه الاستعمار وحارب تفكيره عن تعبر لغة يجد أن

 بل بلغته، عنها المعبر الفكرية من,روحه بعيدا العربي المجتمع

 حروفها بتغيير اللغة محاربة حاولت استعمارية أدوات هناك

 باءت محاولاتها أن إلا اللاتينية، بالأحرف رسمها وأشكال

 من والتفكير العلم لغة يحول أن استطاع الاستعمار ولكن بالفشل،

 إثبات في ينجح لكي العلوم تدريس مجال في لغته إلى العربية

 علم. لغة لا دين لغة العربية اللغة بأن القائلة دعوته

 وما القرن بداية منذ بدأت محاولات هناك فإن ذلك ورغم

 ولا ام918 بدمشق العربية الدولة مع بدأت ، مستمرة زالت

 وبدأت العربية، الجامعة نشأت م1945 بداية ومع زالت.

 في هامة إنجازات نلحظ أننا إلا بطيئة، أنها رغم تسير الخطى

 من نلحظه وما والسودان سوريا في كالحاصل التعريب مجال

 به يقوم ما خصوصا العلمية المصطلحات لتعريب نشطة حركة

. اللغوية المجامع مع جهود من التعريب تنسيق مكتب

 فإذا وانتمائنا. بعقولنا ترتبط قضية التعريب قضية إن

 من بأنه المجتمع وأحس العربية العلمية المؤسسات أحت

 ووعاء فكرنا عن تعبيرا لغتنا لتكون التعريب يحصل أن الضروري

 يسهل معوقات هي المعوقات كل وستكون ستنجح القضية فإن له

: إلى ندعو لذلك ، بالستحيل حلها وليس عليها التغلب

 وإقليميا وطنيا والتوزيع والترجمة للتعريب مؤسسات إنشاء-

 اللغوية، المجامع لجهود دعما وعربيا

 لعوي، لسون

 المجتمع، وبين العلم وبين بينه رابط من بد لا لذلك العامية،

 الأم. اللغة وهي مشتركة بلغة إلا يكون لا وهذا

 المادية: -الشكلة9

 ذكر، ما كل على يؤثر وفرته وعدم المادي الدعم قلة إن

 التعريب إذ التعريب، تواجه التي الشاكل أكبر هي فالادة

 بحاجة ذلك كل الؤهل، الكادر وإعداد وترجمة تأليف من الشامل

 بد لا لذلك الواحد، البلد إمكانيات يتجاوز كبير مادي دعم إلى

 الواحد البلد في الوطنية العلمية المؤسسات بين الجهود تكاثف من

 العربي. الوطن في العربية المؤسسات وبين

 مركزية جهة عربيا التعريب مشروع تتبنى أن بد لا كذلك

 متوفرة. ضخمة إمكانيات لها العربي الوطن صعيد على قوية

 البدء هو كلها التحديات هذه لواجهة الأمثل الحل ولعل

 الأمثل الطريق لأنه ، خطوة بعد خطوة العربية باللغة بالتدريس

 الوقت. نفس في وحلها الصعوبات على للتعرف

: خاتمة

 أصل عن بحثا أو وترجمة. تأليفا ليست التعريب قضية إن

 ولماذا؟ لغة؟ وبأي نفكر؟ كيف تفكير، قضية هي إنما ، كلمة

 الفكر إذ نحن؟ من الذات معرفة يجب التفكير أداة تحديد وقبل

 الحضاري الأمة تقدم مع تتماشى بلغة عنه يعبر أن بد لا غاليا

 ردهات من تخرجها الأمم بين مكانا لنفسها تجد لكي والفكري،

 لأنفنا نحدد أن استطعنا إذا فعلا يتم وهذا والجمود، الثبوت

 والفكر فالثقافة الخارجية، التدخلات عن بعيدا فكريا منهجا

 من قرنا عشر أربعة من أكثر منذ التجذر والإسلامي العربي

 بقايا من الأمة يخلص فكريا منهجا يخلق بأن كفيل الزمن،

 أن إذا فعلينا ، الاستعمار دائرة من خرجنا نحن فها الاستعمار،

 إلى الأمة وتدفع بالحاضر، الاضي تربط أن قادرة علمية لغة نجد

 به يفكر الذي بالتفكير اللغة ترتبط أن يعني وهذا والازدهار الأمام

 التقدم. يحصل لكي المجتمع
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 والتقي الثانوي التعليم وزير السيد كلمة

 ساعف الله عبد د.

 وللعاملين إليها الاعتبار وإعادة للأساتذة العليا الدارس دور لتفعيل والتقني الثانوي التعليم وزارة تنهجها التي الخطة إطار في

 تشجيع إلى الوزارة تبادر فيها، تشتغل التي التعددة المجالات في جديدة دينامية وخلق وطلبة، وإداريين باحثين أساتذة من فيها

 المجال في والترجمة التعريب خدمة في ودوره الوحد المصطلح:" وندوة للأساتذة، العليا الدارس تنظمها التي العلمية الأنشطة ودعم

 التربوية الحركة تفعيل على للأضاتذة العليا الدارس قدرة على تأكيدا تعتبر لتطوان العليا بالدرسة اليوم نفتتحها التي التعليمي"،

 الإدارية، وبناه مناهجه و مالكه، هيكلة إعادة خلال من نتوخاه الذي التوى إلى به والارتقاء ، والتقني الثانوي التعليم قطاع ودعم

 محيطها. داخل ثقافي إشعاع ومركز التعليمي، لنظامنا الأساسية الوحدات باعتبارها الثانويات قيادة أساليب وتجديد

 ركب لسايرة وسيلة تشكل كونها إلى فبالإضافة قصوى، وتنموية تربوية وأهمية حضارية أبعادا للترجمة أن عليكم، خاف وغير

 على الاطلاع وي والتكنولوجية، والعلمية الأدبية المجالات مختلف في البشرية بإنجازات للتعريف فعالا ووسيطا والتغيير، التقدم
 ة ة7=٣ ا م

 إغناء وعلى والتكنولوجيات والعلوم بالآداب الارتقاء على قادرة حية طاقة بمثابة فهي والثقافات، اللغات مختلف في الستجدات

 التراث من بالكثير الإنسانية احتفاظ في تعلمون كما الترجمة، ساهمت وقد والتجديد. البحث تواكب يجعلها بما وتطويرها اللغة

 الطبيعية. والكوارث والفتن الحروب فيهما تسببت اللذين والتلف الضياع من وإنقاذه العالى

 ، البلدان بعض في مضى فيما إليه وملت قد كانت الذي المستوى إلى بلادنا في ترق لم الترجمة إن مبالغة، بدون القول، ويمكن

 خلال يابانية به قامت بحثا الدراسات، لهذه مثالاً وأسوق به، للقيام مؤهلة أنها الدراسات أثبتت الذي التنموي الدور تؤد ولم

 ضعف إن القول، يمكن كما اليابان. تنمية في اليابانية اللغة إلى الغربية اللغات من للترجمة والإيجابي الفعال الدور أثبت الستينيات،

 الغربية البلدان في الخصوص على والاجتماعية الفلسفية الفكرية الحركات من الاستفادة فرصة عليها فوت بلادنا في الترجمة أداء

 بها. والاحتكاك معها والتجاوب ومسايرتها الشرقية والبلدان

 مادة بإدراج بالأساس بدأت متواضعة، ومساهمات معزولة حالات استثنينا إذا الترجمة، مجال في الغرب تجربة أن يعلم وكلنا

 الأسس حيث من بها المرتبطة القضايا في والبحث المادة هذه أطر لتكوين شعب وبإنشاء الثانوي، التعليم برامج ضمن الترجمة

 وغيرها. التدريس وطرق والديداكتيكية، الابستمولوجية،

 حالياً، والوحيدة الأولى، المؤسسة لكونها الترجمة تدريس مجال في السبق على بتطوان للأساتذة العليا المدرسة أحرزت ولقد

 بعد. تعمم لم زالت ما التي المادة لهذه الثانوي التعليم أساتذة تكوين جانب إلى الترجمة في التبريز تحضير بمهمة تضطلع التي

 طرف من والرياضيات العلوم استيعاب ضمان إلى تهدف بلادنا تنهجها التي التعليمية السياسة فإن التعريب، يخص فيما أما

 التعليم في العلمية الواد تعريب واكب وقد وتعلماً. تعليماً فيها الأداء متوى من للرفع وذلك وإغنائها العربية اللغة دعم وإلى المتعلمين
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 لها المخصصة الساعات عدد من بالرفع الكمي المستوى على إن الأجنبية اللغات تشجيع والأصيل والعام الثانوي والتعليم الأساسي

 وتوفير المدرسية كتبها جودة من والرفع أساتذتها تكوين وإعادة تدريسها أساليب بتحسين النوعي المستوى على أو معاملاتها ومن
 الديداكتيكية. معيناتها

 لجعل المعارف لتكوين الوحيد والسبيل التعريب، في الأساسية الوسيلة باعتباره خاصة عناية المصطلح مجال تولي بلادنا أن كما

 والتكنولوجي. العلمي التقدم محافل في مشرفة بكيفية الحضور على قادرة العربية اللغة

 الوطن في العلمي الصطلح وضع مجال يعرفها التي الفوضى على للقضاء الجهود تتضافر أن علينا لزاما كان ذلك، لنا وليتم

 الآن. حد إلى معظمها تجاوز يتم لم وقضايا صعوبات أمام والرياضيات العلمية الواد تعريب ومنفذي مخططي وضعت والتي العربي

 يؤديه والعلوم والثقافة للتربية العربية للمنظمة التابع التعريب تنسيق مكتب فتئ ما الذي بالدور أنوه أن المناسبة، بهذه وأود

 التعريب خدمة في الوحد "المصطلح حول الندوة هذه في اليوم مساهمته وما العربي. المصطلح وتوحيد التعريب لقضايا خدمة

 أساتذة يواجهها التي الصعاب لتذليل بلادنا في يبذلها فتى ما التي الجهود على آخر دليل إلا التعليمي"، المجال في والترجمة

 للأساتذة. العليا الدارس في باحثينا وتنوير يخصنا، الذي والتقني الثانوي التعليم قطاع في والعلوم الرياضيات

 من يكفي ما الندوة هذه عن ينبثق أن وآمل الندوة أيام خلال أعمال من عليه مقبلون أنتم فيما التوفيق لكم أتمنى الختام، وفي
 بلدنا. خير فيه ا الله وفقنا المجال. بهذا يهتم من وكل والدرس الدارس مأمورية لتسهيل والآراء الأفكار

 وبركاته،،، الله ورحمة عليكم والسلام



 التعريب تنسيق مكتب مدير كلمة

 الصوري عباس د.

 لرجال البيداغوجي التكوين من يجعل الذي العامر، العلمي العهد هذا برحاب نلتقي أن وحده لله والن الحمد دواعي لمن إنه

 يدفع ما والترجمة بالإغناء وتنميتها الضاد لغة رفد ومبتغاه مقاصده جملة من يضع كما عنايته، ومركز ودأبه شأنه ببلادنا التربية

 والعلمية. الثقافية حياتنا في الفاعلة الأخرى الحية باللغات واللحاق التطور إلى بها

 أقوى تشكل قرنا، عشر أربعة من أكثر مدى على وتاريخنا وحضارتنا ثقافتنا في الخاصة مكانتها إلى بالإضافة العربية، فاللغة

 تمتد شاسعة جغرافية بقعة في دولة، وعشرين اثنتين إلى تتوزع التي العربية الأمة هذه مع واحد ومعترك واحد مصير في تجمعنا آصرة

 يجعل ممن الملايين بمأت وتعد بالإسلام تدين ولكنها بالعربية تنطق لا أخرى شعوبا تهم أنها كما آسيا، تخوم إلى إفريقيا غرب من

 دستوره. القرآن من ويجعل قبلته الكعبة

 النمو أسباب من تملك المتحفز وحاضرها الشرق بماضيها كانت إذا خصوصا وإكبار، إجلال بكل جديرة إذن اللغة هذه

 التقدمة. المعاصرة الحية اللغات مصاف في يجعلها بأن كفيل هو ما والحياة

 لوظيفتها أدائها دون تحول إكراهات عدة نلمس العربية بأوطاننا اللغة هذه لحياة الفعلي الواقع على نظرة نلقي عندما لكننا

 فيه كانت الذي الاستعماري العهد عن الموروثة الهيمنة أو الازدواج بعامل عليها والتضييق مزاحمتها إلى أدى مما والحضارية الثقافية

 للاستئصال. وهدفا محاربة موضوع

 بالاسم. سوى عربا ليسوا العرب وكأن العرب تعريب إلى الدعوة في والمتجلية العجيبة الفارقة هذه العربي العالم في برزت وهكذا

 العرب. تعريب فكرة قبلنا قد العرب نحن فإننا. الأمريكان وأمركة الإسبان بأسبنة القول عدم الحاصل تحصيل باب من كان فإذا

 وإكراهاته. التعريب عن الحديث في الإبهام أسباب من هذا وكان

 والتنظير. بالعلم يتصل ما ومنه بالمارسة اتصال ماله منه تعلم، كما مستويات فالتعريب

 العربية الأمة فيه تتحرك التي والوسط المحيط -تعريب

 تجارة من العيشة الحياة وفي الاجتماعي والتواصل الإدارة في العربية اللغة غير استعمال في المستوى هذا على باو والخلل

 الفني. التعبير وأنماط وتقاليد وعادات

 أساسا. التعليم تعريب يعني وهذا الثقافة: -تعريب

 الابتدائي التعليم من مبكرة مرحلة منذ التعليم لغة ي الهيمنة أو الازدواج بنظام تمسكاً نجد نزال ما العربية الدول من كثير في

 أن مع العربية. الأجيال تكوين عملية في تذبذبه يفضح متناقضا خطابا يلقي الآخر وبعضها الخاص(، بالتعليم الروض وي )بل

 القومية. اللغة بغير يكون أن يمكن لا والثانوي( )الأساسي والتثقيف التكوين مرحلة في التعليم أن تقرر والتربوية العلمية الحقائة.
=<•٣٢٠ مة لي
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 لإرساء تكفي لا وحدها القوسية للمشاعر العفوية الاستجابة تعد كذلك متوفرة، غير المحيط لتعريب الموضوعية الشروط أن لاحظنا وكما

 وفي محدد وطن في والاندماج الحياة تعني فالواطنة العربي. للمواطن المتكامل التكوين أساس باعتباره التعريب لعملية جادة استراتيجية

 بحياته لها علاقة لا أجنبية بلغة الرطانة على التعليم يتأسس عندما ذلك يحصل فكيف نسيجه، من عنصرا الفرد يعد محدد، مجتمع

 .مي'و -اد:=٠-٠- لا ولكنها الإعلاء والانفجار الاتصال عصر في ونحن وتتناظر تتحاور لأن قابلة التباينة كالثقافات المتباينة فاللغات ، المجتمع في

 لهيمنتها. أي الأقوى للغة الغلبة تكون ذلك حصل وإذا ، الامتزاج حد إلى تتداخل

 كالإنجليزية الكبرى، الدولية باللغات يسمى ما خلال من العالية على بالانفتاح القول مع تتعارض إليها الشار الموروثة فالهيمنة

 اللغة على المحافظ العربي الغرب في حصل مثلما موروثا واقعا لتشكل استقرت ثم معينة وتاريخية سياسية ظروف في طرأت لأنها مثلا،

 باحتضان والشاق الطويل التعريب طريق الطريق، باختصار والقول مقنع، تبرير يفسرها لا الأجنبية اللغوية فالاستمرارية الأجنبية،

Pret) منطق: الجاهزي، المنطق هذا مع أيضا يتعارض وإنما فحسب للأمة القومية الشاعر مع يتعارض لا جاهزة أداة a porter)ذاته 

 العاصرة. الحضارة ركب في التخلف تشكو التى اللغات ضمن وأصبحت العلمي النشاط في دور لها يعد لم بلغة يتمسك عندما

 ما بقدر التعبيرية طاقاتها باختلاف تختلف لا اللغات "إن يقول الذي جاكوبسون اللساني للعالم قولة هنا نستعير ونحن

 الفولانية اللغة أو البامباره لغة إلى النووية الفيزياء في كتاب أي ترجمة الممكن من" ويقول عنه" تعبر أن يجب ما باختلاف تختلف

 الملكة. أكاديمية من عضو ذلك إلى نبه كما المطلوب". اللغوي بالمجهود القيام شريطة

 الوقوع من يعصمها وهذا والمنهجة، الدقيقة العلمية بالترجمة تعويضه يمكن كالفصحى لغة تفتقده الذي التقدم أن هذا ومعنى

 أحادية وأن الخبرات- وتبادل الاتصالات بقيمة منوط غزال الأخضر أحمد الأستاذ يقول -كما الموروثة)فالتقدم اللغوية الهيمنة قبضة في

 قبول ومعناه الاحتتان( من )نوعا يراه الإنجليزية أحضان في للارتماء بالنسبة وحتى محتومة، حالتنا(ليست في اللغة)الفرنسية

 في يفكر بأسره العالم بدأ ما وهذا الكبيرة، الأمريكية المجلات ولاستعداء المتحدة الولايات لحكم العلمي البحث تقييم )خضوع

 الخبرات. وتبادل التواصل إلى الحاجة وبقيم العلمي بالتقدم ومخل والعرفة( للعلم صالح غير في لأنه منه التخلص

 دعاة يقدمه الذي فالتبرير الترجمة، من والوقف الملائم المصطلح مشكل جانبه إلى أثير التعريب موضوع أثير كلما أنه والواقع

 وكذلك ومتنامية، مذهلة بوتيرة يجري الذي الكم حيث من العربية في العلمية المصطلحات كفاية انعدام يكون ما كثيرا الجاهزة الأداة

 هذا خلال من العرب والباحثون المختلفة. العلمية الميادين سائر في الصطلحات من العربية اللغة حاجة بتلبية أي التنوع حيث من

 وجهتين: من يتم نقص من لاحظوه ما فاستدراك العركة، بداية قبل والهزيمة الاستسلام موقع في أنفسهم يجعلون المنظور

 عنه يتولد الذي العربية باللغة العالي بالتعليم المطاف نهاية إلى ويتمر يبدأ أن يجب الذي العلمي التعليم طريق عن أولا:

 ليس المطلحات إنتاج حركة تتبع في القصور ومشكل الأخرى. بالخبرات للاتصال والترجمة والبحث العربية باللغة الإنتاج حتما

 الأساسية اللغات معظم في الترجمة تؤازره الذي فالتعريب الدقيقة، العلمية بالترجمة عليه التغلب ويمكن وحدها العربية على مقصورا

 والإبداع. الخلق منطلق الباحثين أحد نظر في وهذا النقل. مجال واتساع الصادر وتنوع المراجع تعدد شأنه من وهذا

 يبق ولم النجرة- أ. يقول كما الماضي- إلى ينتمي أصبح) والعولة العلوماتي الانفجار عصر في تغير" "العلم مفهوم أن ثانيا:

Une معرفي بمجتمع يسمى ما في دخلنا )لقد يقول: ، به( جاريا العمل societe du savoiمن%90 فإن )رايت( تقدير حسب وعلى 

 حينما تكون )التنمية أن في الأسبق التحدة الأمم منظمة أمين هاهو بروني يستشهد ثم الأخيرة. سنة30 عمل عن ناتجة كلها العرفة
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Ledeveloppement وثقافة حضارة العلم يصبح c'est la science devenue cultre.ستكون يقول: الأن، من سنين بضع بعد 

 الحاسوب(. طريق عن آلية الترجمة من90%

 اعتنت إذا إلا تزدهر أن يمكن لا الترجمة لأن العربية، التعليمية سياساتنا في الصواب جادة إلى الرجوع نتمنى ذلك انتظار وفي

 الذي والتعدد العشوائية عن للابتعاد الدقيق العلمي للمصطلح محك فالترجمة التعليم، مراحل كل في واستخدمتها القومية بلغتها الأمة

 العربي )العالم الثقافي الإنتاج حركة من المتعلم تكوين في الوطنية اللغة إهمال نال وكما الترجمة، لعملية الاتصالية الوظيفة من ينال

350 و300 بين إنتاجها يتأرجح )التي الترجمة في أيضا أثر قد الإهمال هذا فإن للكتاب( العالي الإنتاج من أ% من بأكثر يساهم لا كله

 سنويا(.

 نضيف ولن بالوضوع إلماماً أكثر فهم ببلادنا، الترجمة لأساتذة التربوي والإعداد الترجمة معاقل من معقل في ونحن هذا نذكر

 جديدا. إليهم

 يعني لا الذي اللغوي الازدواج من العربية تحرير عن حديث هو وذاك هذا فوق الترجمة، وعن التعريب عن الحديث إن ثم

 أن يمكن بل إليها، التعلم حاجة حب الحية الأجنبية اللغات على الانفتاح على تنبني مقننة لغوية سياسة لأهمية التنكر بالضرورة

 أجنبية لغة مناخ في فالتعلم العرب، الفنيين هجرة في المتمثلة للدولة العام المال في والتبذير الهدر من للحد أداة السياسة هذه تكون

 المتعلمة للنخبة حصل ما وهذا الثقافة. هذه بمكونات ليتماهى الثقافي التأثير بفعل ينجر وإنما أداة، باعتبارها لها احتضانه يقف لا

 إذن الفائدة ما الجديد: التكوين مع يتلاءم ثان وطن إلى مهارتها فتنقل الأصلى ببلدها الشغل آفاق وجود انعدام بدعوى تهاجر التي

 تدفع لم أخرى دول لخدمة التخرج بعد بها التكونون ليفر المتخصصة والكليات العليا العاهد تأسيس في الباهضة الأموال صرف من

 شيئا. ميزانيتها من عنهم

 لتحفيز والتقني الثانوي التعليم وزير السيد معالي إلى والامتنان بالشكر نتوجه أن الختام قبل المروءة شروط تستدعيه ومما

 التعاون أنماط من نير أفق على الباب يفتح مما التظاهرة هذه في الإسهام على التعريب تنسيق مكتب جهازها شخص ي المنظمة

 أمثاله. من والعلم البحث رجال في المعهودتين والصرامة وبالجدية للوطن المخلصين بهمة عليها يشرف التي الموقرة الوزارة وبين بينها

 للأساتذة العليا المدرسة مدير السيد إلى والتنويه الشكر فروض تقديم لأهله العائد الإحسان وذكر الصدق رباط باب من أنه كما

 والدفع بمعهده العلمي البحث مصلحة يخدم عمل كل في ومقدرة وفعالية وحماس استعداد من لديه وجدنا لما ، بنعجيبة الأستاذ

 بجهود الاحتكاك عبرها الكتب يحاول المعهد بهذا إقامتها بصدد نحن التي فالندوة النشودة، غاياته تحو التربوي التكوين بأسباب

 الأستاذ جانب إلى الكتب لدعوة العلماء بأريحية استجابوا العهد بهذا العلم رجال خيرة من ثلة وهم التربية، ورجال الباحثين

 أخلص الساهمين ولكافة التقدير أصدق منا فله التظاهرة، هذه في منا واحدا يكون أن إلا أبى الذي مصري د.جورج الفاضل

 هذا بحضورها شرفت التي المحلية للسلطات الشاملة والرعاية التنظيم بحسن الإشادة دون نمر أن المناسبة بهذه يفوتنا التشكرات.ولا

 بكثير أو بقليل ساهم ممن والتعليم التربية رجال من وللشباب الأساتذة السادة من دعوتنا لبى من لكل البليغ فالشكر الكريم، الجمع

 الضاد، لغة بخدمة المهتمين على العلمي بنفعها تعود إيجابية نتائج عن يسفر أن الله بإذن نتمنى ،الذي البارك الجمع هذا لتحقيق

 الله. ورحمة عليكم والسلام يقال، كما الساعي تحمد النتائج ومع



 للأساتذة العليا المدرسة مدير السيد كلمة

 بنعجيبة الوهاب عبد د.

 والامتنان الشكر بخالص الهام العلمي اللتقى هذا في المشاركين كافة عن ونيابة نفي عن أصالة أتقدم أن البداية في أود

 رغم الدرسة لدعوة استجاب الذي والتقني الثانوي بالتعليم الكلف الوزير ساعف الله عبد الأستاذ معالي إلى الترحيب وبعبارات

 العليا الدرسة تنظمها التي الندوة لهذه الافتتاحية الجلة لرئاسة شخصيا يحضر أن إلا وأبى الجسام، ومهامه التعددة انشغالاته

 والعلوم. والثقافة للتربية العربية للمنظمة التابع بالرباط التعريب تنسيق مكتب مع بتعاون للأساتذة

 التهاني بأحر إليه نتقدم الذي تطوان ولاية على الجلالة صاحب والي العلوي الطيب الأستاذ سعادة بقدوم أرحب أنني كما

 الحسن الملك جلالة طرف من تطوان ولاية رأس على الجديد تعيينه بمناسبة التمنيات وبأطيب والاعتزاز التقدير بمشاعر مشفوعة

 الله. نصره الثاني

 الصطلم حول الندوة هذه أعمال ي ليشاركوا وعربية وطنية شخصيات من الدعوة لبوا الذين جميع أشكر أن يفوتني ولا

 والترجمة. التعريب خدمة في ودوره الوحد

 وافر بقسط ساهمت التي والشخصيات والمؤسسات الهيئات لكل والتنويه الامتنان مشاعر عن للتعبير كذلك الفرصة وأغتنم

 التعريب تنيق مكتب من تنظيمها في شركائنا والمعنوي المادي الدعم على بالشكر وأخص الندوة، هذه تجام أسباب توفير أجل من

 تنسيق مكتب مؤسسة مع والتشارك التعاون مواصلة أملين بحضوره ونتشرف به نرحب الذ الصوري عباس الدكتور سعادة رأسهم وعلى

 والتعليم. التربية مجال في والتعريب والترجمة العربية للغة خدمة العتيدة التعريب

 متوى في وتوصيات نتائج عن أعمالها تسفر أن نتمنى التي الباركة الندوة هذه في والشاركة الحضور على للجميع فشكرا

 فيها. المشاركين الأجلاء والباحثين الأساتذة السادة وطموحات محاورها أهمية

 شعبة أساتذة من أكيدة لرغبة تلبية جاءت الوزير معالي طرف من كريمة التفاتة الدربة هذه بمقر الندوة هذه عقد مبادرة إن

 والعلمي، التربوي البحث مجال في الأخرى والعلمية الأدبية الشعب في زملائهم رفقة به يضطلعون الذي الهام للدور واعتبار] الترجمة

 العالية. الكفاءات ذات التعليمية الأطر خبرة واستكمال بتكوين قيامهم جانب إلى

 بإيجاز ولو للتذكير مناسبة وهي عشر الثاني الدراسي موسمها انطلاق تدشن للأساتذة العليا والمدرسة الندوة هذه تنعقد كما

 تأسيسها. منذ المدرسة حققتها التي المنجزات كل لذكر يتسع لا المجال لأن الأرقام ببعض

 كالآتي: موزعين تربوية أطر2909 والتخصصات التكوين أسلاك مختلف في بلغت المتخرجين من سنة اا حصيلة إن

1350 و الثاني، السلك شهادة على حاصلين أساتذة1205 بينهم: من2555 الثاني السلك أساتذة-63 المبرزون: ­الأساتذة

.89 و88 سنتي في أستاذا291 عددهم بلغ فقد الأول السلك أساتذة أما الثانوي. للتعليم الأهلية شهادة على حاصلاً أستاذأ
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 وتحيين مراجعة في تبذل التي المجهودات بفضل التكوين، جودة متوى على أو الكم متوى على إن هامة جد حصيلة وهي

 القرن آفاق واستشراف الحالي العصر مواكبة على القادرة الطلوب المستوى ذات التربوية الأطر هذه بين ومن. وطرائقه وأساليبه مضامينه

 بين ما الترجمة في مبرزا أستاذا27 و1989 منة منذ الترجمة لادة الثانوي للتعليم أستاذ]322 الؤسة هذه من تخرج والعشرين الواحد

 أساتذة تكوين عملية انطلاق دشنت مؤسسة أول هي بتطوان للأساتذة العليا المدرسة أن بالإشارة وجدير.1998 ودورة1993 دورة

 الفرنسية باللغة عال تعليم لتلقي التلاميذ إعداد في يساهمون أساتذة لتخريج التكوين برامج بلورة في وساهمت الترجمة في الثاني السلك

 والتقنية. العلمية العليا المؤسسات في إدماجهم وتسهيل

 اللك هذا وخريجو ،1991 سنة منذ وذلك الترجمة في التبريز تحضير سلك باحتضان تنفرد التي الوطنية الؤسة أيضا وهي

 في الشاركة جائب إلى التربوية الأطر تكوين بمؤسسات التأطير في يساهمون التبريز في الوطنية المباراة اجتياز في توفقوا الذين العالي

 والتعريب. والترجمة والصطلح اللغة بقضايا تهتم التي العلمية واللقاءات والندوات والدراسات البحوث

 الرأي وتبادل النقاش وتعميق لتوسيع سانح ومجال اللغوية القضايا هذه بعض لعالجة طيبة فرصة هذه ندوتكم موضوع ولعل

 والعلوم العارف تنمية أجل من المبذولة الجهود فبفضل التعلمية، التعليمية بالعملية وربطها والترجمة والتعريب الصطلح قضايا حول

 اللغوية البحوث دعم مجال في التعريب تنسيق مكتب العتيد وجهازها والعلوم والثقافة للتربية العربية المنظمة تبذله وما بوزارتنا

 قراءتها على أيام أربعة خلال ستنكبون والتقنية العلمية للمصطلحات الوحدة العاجم من مجموعة لدينا توفرت والمصطلحية،

 النوط الهام للدور اعتباراً وذلك ونشرها العربية اللغة على والمحافظة بالترجمة والارتقاء التعريب تعزيز أجل من وإغنائها

 والعلوم. والثقافة الفكر في والتواصل العرفة نشر ودعم العلوم تعريب وتنسيق تيسير في الموحدة بالمصطلحات

 نطاق على تداولها وتسهيل والجامعية، التعليمية والمؤلفات البرامج في الوحدة العاجم استعمال أهمية عليكم تخفى لا كما

 العلمي البحث لتطور ودعما والمؤهلات القدرات تنمية في التواصل لغة لفعالية وتعزيزا والتكوين التعليم لجودة ضمانا واسع

 العربي. العالم في والتكنولوجي

 منها. المتوخاة الأهداف كل تحقق أن آملاً الهامة، الندوة هذه في المشاركين لكل والترحيب الشكر عبارات أجدد الختام وفي

 وبركاته،،، الله ورحمة عليكم والسلام منه. وتوفيق الله بحول والنجاح التوفيق كامل لأعمالها ومتمنيا



 الترهة شعبة رئيس السيد كلمة

 التعريب تنسيق مكتب مع بتعاون تنظم أن بتطوان للأساتذة العليا الدرسة يشرف

 موضوع: حول ندوة بالرباط

 التعريب خدمة في ودوره الوحد "المصطلح

 التعليمي". المجال في والترجمة

 وطيدة علاقة لها وتطبيقية نظرية عروض لإلقاء الصباحية الجلسات خصصت ولقد

 صياغة عنوان يحمل آخر وعرض المصطلحية ديداكتيك حول عرض فهناك الندوة. بموضوع

 العلمي العجم صناعة فمن نفه، المنحى تنحو أخرى وعروض وتداوله، العلمي الصطلم

 من التربوية المصطلحات معجم إنجاز محاولة إلى الحديثة، اللسانيات منظور من المختص

 حول عمل أوراق لتدارس خصصت فقد المسائية، الجلسات أما الإسلامى. التراث خلال

 الندوة هذه تكون أن جميعا المنظمين وأمل التعريب. تنسيق مكتب أعدها التي الوحدة المعاجم

 العلمية القضايا بعض حول الحوار تفعيل في تساهم وأن الحاضرين السادة تطلعات مستوى في

 والتعليم. الترجمة مجال في الملحة

 وبركاته،،، تعالى الله ورحمة عليكم والسلام
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 والتقني الثانوي بالتعليم المكلفة الوزارة

 للأساتذة العليا الدرسة

 بتطوان

: ندوة

 لعوي لسوان

 والعلوم والثقافة للتربية العربية النظمة

 التعريب تنسيق مكتب

 الرباط
6 ا

 سم م«، جزاء» يعي. هد :سهو

 الافتتاحية: الجلسة:10 ر00-9 ر30: صباحا
 ، د

 والتقني. الثانوي بالتعليم الكلف الوزير اليد كلمة

 التعريب. تنسيق مكتب مدير السيد كلمة

 بتطوان للأساتذة العليا الدربة مدير السيد كلمة

 بتطوان. للأساتذة العليا بالدربة الترجمة شعبة رئيس السيد كلمة

 استراحة:10 ر30-10 ر00

 المصطلحية. ديداكتيك: حول عرض:Il ر15-10 ر30

 برهون رشيد -ذ. الرهوني محمد ذ.

 الخلادي سعيد محمد: الجلسة رئيس

 برهون. رشيد• المقرر:
 مناقشة:12-11 ر15

 الفيزياء لصطلحات الموحد العجم حول عمل ورقة:17 ر00-15 ر00 الزوال:_ بعد

 البوليفي. أحمد الأستاذ: تقديم

 بومزبرة. محمد ذ.- بنعيش محمد الإدريسي،ذ. الهادي عبد -ذ. محمد الرهوني ذ. -التدخلون:

 بوعيشية العزيز عبد -القرر:

 الحديثة اللسانيات منظور من المختص العلمي العجم صناعة حول: عرض:10 ر009 ر00; صياحا

 سوريا.- حلب جامعة- مصري جورج للدكتور

 والتداول الصياغة بين العلمي المطلح حول عرض:11 ر00-10 ر00

.٨
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 الحاج نايت محمد ذ. الماخي محمد للأستاذ

 الصرحاني العياشي ذ. الصباحية: الجلسة رئيس

 الحاج نايت مجمد ذ. المقرر:

 استراحة:1 ر15=11 ر00

 مناقشة:12 ر00-1 ارا5

 الأحياء لمصطلحات الوحد المعجم حول عمل ورقة عرض:17 ر00-15 ر00 الزوال: يعد

 الدردابي مصطفى ذ. الأستاذ: تقديم

 خيور مصطى -ذ. الخلادي سعيد ذ. الساخي محمد ذ. -المتدخلون:

 السعودي حفيظة ذة. القيرر:

O

 التعليمي المجال في الوحد الصطل حول: عرض:10 ر00-9 ر00; صياحا
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 المختص العلمي المعجم صناعة

 الحديثة اللسانيات منظور من

"" مصري د.جورج

 الإنجاز: قبل ما ا-مرحلة

 يطرح أن تخصصيا علميا معجما يصنع أن يريد لن بد لا

 سبيل فعلى عليها. إجاباته يحدد وأن' التساؤلات بعض أولا

 لغوي معجم هو هل العجم: طبيعة يحدد أن له ينبغي المثال،

 أقل اللغوي العجم بأن هنا التوضيح ويجدر موسوعي؟ أم

 الكلمة يعرف إنه إذ الموسوعي، العجم من محتواه في توسعا

 يوضح وقد القابلة، اللغة في مرادفاتها ويبين معانيها بمختلف

 الأمثلة بعض ويضيف النحوية الكلمة خصائص بعض أيضا

 أما الكلمة. تلك فيها تستخدم مختلفة سياقات تضم التي

 إى التعريف فيحول العرفي، التوسع إلى فينزع الوسوعي المعجم

 الكلمة. تشملها التي العلمية المفاهيم مختلف فيه تعرض مقال

 يورد. كما التوضيحية، والصور البيانية بالرسوم ذلك ويدعم

 القارى إليها يلجا أن يمكن التي الراجع بعض الأمر، دعا إن

 المطلوبة. العلومات جمع ي التوسع من للمزيد

 في المنشود بالهدف منوط الاختيار هذا بأن هنا وننوه

 إليه يوجه الذي بالجمهور و التخصصي العلمي العجم صناعة

 وكان المتخصصين، على مقتصرا الأخير هذا يكن لم العجم.فإن

 المهتمين وسائر والطلاب والأساتذة والمترجمين الباحثين يشمل

 بين وسطا حلا نختار أن الأنسب فمن العني، العلمي باليدان

 سرعة بين بذلك فنجمع الوسوعي، والعجم اللغوي المعجم

 بها يتمتع التي والتعليمية العلمية الفائدة و الأول استخدام

 تتصف المعاجم صناعة كانت الستينات، بداية حتى

 حقيقية علمية منهجية على يعتمد لا الذي التجريبي بالطابع

 في المعاجم واضعو اكتسبها التي العلمية الخبرة على وإنما

 الماضية. القرون

 المفردات وعلم عامة الحديثة اللسانيات تطور ومع

 التطور هذا آثار العامة اللغوية القواميس في تظهر بدأت خاصة،

 التي البحوث نتائج إلى تستند موضوعية علمية أسس إرساء نحو

 الحديث. اللسان علم ميادين مختلف في أقيمت

 قد خطوط رسم إلى هنا نقدمه الذي البحث في نسعى

 اللغة الثلاثي أو الثنائي المختص العلمي العجم صناعة في تفيد

 أبحاث إليها أفضت التي المنهجية المكتسبات إلى بالاستناد

 الحديثة. اللسانيات

 ومتكاملين: مختلفين شقين عامة المعجم صناعة تضم

 النظرية الأسس اختيار في ويتمثل نظري، بطابع أولهما يتصف

 الشق أما العجم. وضع من الرجوة والأهداف العلمية والمنهجية

 التي التطبيقية الخطوات ويشمل عملي، طابع ذو فهو الثاني

 أو الثنائي المختص العلمي العجم إنجاز أجل من اتباعها يمكن

 محور خلال من الشقين هذين نعرض وسوف اللغة. الثلاثى

 ومرحلة الإنجاز، قبل ما مرحلة مراحل: ثلاث إلى ينقسم زمني

 الإنجاز، بعد ما ومرحلة الإنجاز

 )سوريا( حلب بجامعة أستاذ )و(
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 نذكر أن ذلك على للدلالة الليزرية.ويكفي الأقراص على أو

Encylopaedia  أونيفرباليس الفرنسية الموسوعة أن

Universalisنحو الورق على يشغل الذي محتواها بكامل 

 واحد لهزري قرص على وضعت قد ضخما مجلدا عشرين

(CD-ROM.)البريطانية الوسوعة على نفسه الكلام ويصح 

.(Encylopaedia Britanica)

 تقنيات تقدم الضخم الاستيعاب قضية عن فضلا

 فرصة وتتيح البحث عمليات تسهل واسعة إمكانات الحاسوب

 عن أو كلمة من البحث فهناك فائقة: بسرعة نريد ما إيجاد

 المادة عرض في الستخدمة الوسائل عن أو كلمة جزء.من

 ولنضرب المتحركة. والصورة الثابتة والصورة كالصوت الموسوعية

 أونفرساليس الفرنسية الموسوعة في يمكنك ذلك: على حيا مثالا

 جميع ي حتى أو التفصيلي، الفهرس في كلمة عن تبحث أن

 معدودة ثوان من لأكثر الحاسوب يحتاج ولا الوسوعة، نصوص

 الكلمة تم التي الوموعة مقالات جميع عناوين لك يورد لكي

 في الكلمة تستعرض أن بذلك ويمكنك عنها، تبحث التي

 بالغ أمر الإمكانات تلك إلى أيضا يضاف صفاتها. جميع

 الأنترنيت كشبكة العالية المعلوماتية الشبكات أن وهو الأممية،

 وإلى مؤسسة كل إلى وتدخل أجمع العالم تغزو أخذت التي

 المصطلحات لنشر واسعة أبوابا لنا اليوم تفتح المنازل من العديد

 ي المهتمين متناول في ووضعها التخصصية والعاجم العلمية

 في فعالا إسهاما يسهم الأمر هذا ولعل العالم. أنحاء جميع

 ما على وبناء يريد. من إلى الموحد المصطلح إيصال مهمة تبسيط

 التخصصي العلمى المعجم يكون أن الفيد من أنه نرى تقدم

 أن يمكسن مخففة صيغة في ومطبوعا الكاملة الصيغة في إلكترونيا

 الوصول يستطيع لا ومن التقليدية الطريقة يفضل من يتناولها

 الكاملة. الإلكترونية النسخة إلى

 كلمة اعتماد بمبدأ الالتزام ينبغي هل الثاني: التساؤل

 لكل واحدة كلمة اعتماد أم أجنبي، مصطلح كل مقابل واحدة

 جميع قبوك ينبغي أم الأجنبية، الكلمة مفاهيم من مفهوم

 العوم، اللسان

 الثاني.

 العجم، بإنجاز البده قبل فيه البت ينبغي آخر أمر ثمة

 مدخل. كل محتوى هيكلية تؤلف التي العناصر تحديد وهو

 نحاول تساؤلات خلال من العناصر هذه أهم هنا ونعرض

 ومفترضين الذكر، الآنفة الاختيارات ضوء على عليها الإجابة

 وأنه معا، آن في وتعليميا مرجعيا هدفا التخصصي للمعجم أن

 التخصصين. على يقتصر لا واسع لجمهور موجه

 الكلمة يقابل ما بذكر نكتفي هل الأول: التساؤل

 كشرح تعريفا نضيف أن ينبغي أم العربية باللغة الأجنبية

 هل تعريف، إضافة حالة وفي بدقة؟ العلمي الكلمة معنى

 إليها؟ المنقول باللغة أم منها النقول باللغة يكون أن يفضل

 فإن واسع، جمهور إلى موجه المفترض معجمنا لأن نظرا

 التفاصيل من أمكن ما العجم يضم بأن تقتضي المثلى الحالة

 القراء جميع متناول في محتواه فهم ليكون التوضيحية

 تعريفا يضم أن الحالة هذه في يفضل أنه أي المستهدفين،

 ثلاثي كان إن الثلاث باللغات )أو المستخدمتين باللغتين للكلمة

 العجم إن بقولهم الكثيرون يعترض أن يمكن هنا ولكن اللغة.

 وباهظ الاستخدام عير يجعله بما الضخامة من يصبح سوف

 بأن هنا ونرد الجميع. متناول في يكون لن بحيث التكاليف

 العجم يتضمنها أن يمكن التي المعلومات حجم اختيار قضية

 هذا كان فإن العجم. نشر في المعتمدة بالطريقة منوطة التخصصي

 أعلاه الذكور فللاعتراض الورق، على مطبوعا سينشر الأخير

 يقضي وسطا حلا نعتمد أن يمكننا الحال، هذه وفي يبرره، ما

 قد التي الضرورية الحالات ي إلا التعريف إلى اللجوء بعدم

 يقصد ما فهم في مشكلة التخصص غير القارى على تطرح

 أن كذلك ويمكن العربي. مقابله خلال من الأجنبي بالصطلح

 فقط العربية باللغة باقتضاب شرحها أو الكلمة بتعريف يكتفى

 مشكلة العجم حجم يطرح فلن إلكترونيا، العجم كان إذا أما

 من تمكننا أصبحت الحديثة الحاسوب تقنيات لأن كبيرة،

 العالية المعلوماتية الشبكات على المعلومات من هائل كم تخزين
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 الفأفيم؟ تلك ترجمة في المتداولة الرادفات

 وغلم الذلألة بعلم التعلة اللسانية الذراسات تبين

 في شائعة الواحدة للكلمة العاني تعدد طاهرة أن الودات

 العلفية، الضظذات كذلك تيب ق وأنهاً الغابة، الغرداث

 فشهاً النقول اللغة في العاني مثعددة كلمة قابلك وإذا وأنه

 معاني فإن إليها، النثول اللغة في أيضا العاني متعددة كلمة

 فيما كلها تتطابق أن ويندر جزئيا، الغالب في تتقاطع الكلمتين

 بنيتها في اللغات تختلف إذ طبيعي أمر وفذا بينها؟

 كلمة ذلك على مثالا لنضرب معانيها، وتظؤر وخصائضها

classeقد والتي الفرنسية، في العافي متعددة لفظة قعد التي 

 علم وي الرياضيات في "طبقة" كلمة العربية في يابلها

 يقترجه ما )حب النبات هلم ف "طائفة" وكلمة الاجشماع،

"". الأحياء( تصنيف مفردات هن الشهابي مصطفى

 أحد في الفرنسية الكلمة ترادف التي" "طبقة وكلمة

 العربية، اللغة في العاني متعددة لفظة الأخرى هي تعد معانيها

 علوم مجال فيstrate كلمة أوcouche بكلمة تترجم قد فهي

 ترجمة أجنبية كلمة لكل نعتمد أن التحيل من إذن الأرض.

 واحدة كلمة اعتماد أما العلمية. الاختصاصات جميع في واحدة

 الغالب في تختلف التي الأجنبي المصطلح مفاهيم من مفهوم لكل

 يمثل إنه بل للنقاش، قابل أمر فهذا الاختصاصات، باختلاف

 وجود نتجاهل أن الواقع في يصعب ولكن نظريا، الأمثل الحل

 الاختصاص في الواحد الأجنبي للمصطلح مختلفة ترجمات

 تعدد عن نعلم- -كما ناتجة الاختلافات وهذه الواحد.

 بالترجمة تعنى التي الوطنية والمؤسسات اللغوية المجامع

 والعجميين والأساتذة الترجمين إلى بالإضافة والصطلحات.

 تلك، الترجمات تعدد لتوضيح الميدان. هذا ي يعملون الذين

 الأحياء. علم مصطلحات من التقاة الأمثلة بعض نضرب

 العربية الترجمات

 البذور كاسيات البذور، مغطاة

 زهريات الزهر، باديات

 الفرنية الكلمة
Angeospemme

Planerogame

 الإلقاح خفية فزهرة، زهرية،لأ لا

 التويجانك متحدة ، الثويجات ملتحمة

 غقالات بتلاك، تويجات،

 الحشوة خلوي ميتوبلازم،

 مثبريا، ألثريداث،

CryptogAme

Gamopetale

Peteles

Cytoplasm8

anthErldles

Spore بوع سبور،

 إحدى تفضيل أمر ي فبت أن هنا السهل من يكون لن

 اللغة مجامع اتفاق أسعفنا إذا إلا غيرها على الترجمات

 بالارتكاز المصطلح توحيد مبدأ واعتمادها الأمر هذا على العربية

 الجميع. عليها يتفق واضحة علمية أسس هلى

 كمفردة الصطلح نذكر أن يكفي هل الثالث: التساؤل

 فيها يظهر التي الياقات أيها نعرض أن ينبغي أو مستقلة

 الصطلح؟ ذلك

 بين نميز أن يجدر التساؤل، هذا على للإجابة

 الجمل يمثل الأول فالنوع الجامدة، والسياقات الحرة الياقات

 يفقد أن دون المصطلح فيها يظهر أن يمكن التي اللغوية

 فهي ، الجامدة السياقات أما. والدلالية النحوية استقلاليته

 كلا مفرداتها مائر مع يؤلف و المصطلح فيها يدخل عبارات
 والدلالية النحوية استقلاليتها الكلمة فيه تفقد قد متماسكا

 الناحية فمن العبارة. جمود درجة حسب يتفاوت بقدر

 كليا معنى العبارة تكتسب قد العجم، في تهمنا التي الدلالية

 فإن وبالتالي تؤلفها، التي الكلمات معاني مجموع عن يختلف

 عن تماما تختلف قد الجامد السياق ضمن المصطلح ترجمة

 كلمة الثال، مبيل فعلى مستقلة. كمفردة ترجمته

"headرئيس"، أو رأس" بمعنى عامة تعرف الإنجليزية" 

 يختلف إجماليا معنى فتكون أخرى كلمة مع تتلازم قد ولكنها

 العجم من التاليين الثالين في مبين هو كما الأولي، معناها عن

: والنووية العامة الفيزياء لصطلحات الموحد



 #عويي، السا

 النووي( )للوقود أولية معالجة

 الضغط ارتفاع

Head end

head pressure

 معناها في تقابل الفرنسية"volume" كلمة وكذلك

 عن دلاليا تنحرف ولكنها العربية، في "حجم" كلمة الشائع

 كالتالية: جامدة عبارات في تدخل عندما المعنى هذا
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Demmatome درماتوم

Dextrine دكسترين

 دكستروز
Dextrose

 سيتوبلازم
Cytoplasme

$
··١enzyme  رم

 رطبة بثر

 تفريغ

volume de condensation

volume d'ecoulementdEcharge
d'electricite
volume du son  الصوت جهارة

 الدخل في نذكر أن يكفي لا أنه سبق مما نستنتج

 أن ينبغي وإنما مستقلة، ككلمة المصطلح معاني العجمي

 ترجمة في شيوعا الحلول أكثر ويمثل الدلالي، -النسخ2

 بترجمة ويقضي أكثر، أو دالين عنصرين من المؤلفة المصطلحات

 اللغة نحو مراعاة مع الدالة، العناصر تلك تحملها التي العاني

"". التالية الترجمات حال هي هذه إليها. النقول

couche وبرية طبقة pilifEre

 فيها يندرج التي الجامدة السياقات جميع ذلك إلى نضيف

 من الإجمالي العبارة معنى توقع فيها يتعذر والتقي المصطلح،

 تفيد فإنها الحرة، السياقات المنفردة.أما الكلمة معنى خلال

 من المصطلح معنى على الضوء من المزيد تلقي لأنها كذلك،

 أصعب ولكنها فيها، يظهر التي الاستعمالات تنوع خلال

 ما بقدر اللغة إلى تنتمي لا لأنها الجامدة، السياقات من منالا

 له. حصر لا الذي الفردي الخطاب إلى تنتمي

 العلمية الصطلحات نقل طرق هي ما الرابع: التساؤل

 بعض؟ على بعضها تفضيل ينبغي وهل العربية؟ اللغة إلى

 أصدرها التي الموحدة العاجم بعض دراسة خلال من

 تبين العلمية، التخصصات مختلف في التعريب تنسيق مكتب

 في عادة تتخدم التي الطرائق من محددا عددا هناك أن لنا

 دعامية جذور

 صنوبرية غدة

 كروي تماثل

racines de soutien

glande pineale

symetrie sphErique

gaine نشوي غلاف d'amidon

 حالات في أما منفصلة، كلمات العبارات هذه تضم

 كلمة تركيب في تسهم دالة عناصر العبارة تضم فقد أخرى

 تترجم وإنما عادة بمجملها الكلمة تترجم لا وهنا واحدة،

: التالية الأمثلة في الدالة،كما العناصر

: -)بوغ

 كبير: -)بوع

 -)مولد:

Spore، :كبير (Macro

Gene، :ضوء 

(Macrospore

( Photo

 منها: بعضا يلي فيما نورد المصطلح، نقل

 كما الأجنبية الكلمة نقل وقوامه اللفظي، -التعريب1

 في والمبالغة فحسب. العربية اللغة أصوات مع وتكييفها هي،

 استسلاما تعد لأنها مستحبة، غير الطريقة هذه إلى اللجوء

 وهي الأسهل. للحل متسرعا واختيارا الترجمة صعوبات أمام

: التالية الأمثلة تبين كما الكيمياء، مجال في كثيرا شائعة

: -)فم

: الفم -)مستديرات

Stome، :مستدير 

: Photogene)-( للضوء مولد

: :-( الوراثة علم Oenetique(Cyto, خلية

: ue وCytoger&ti)-( الخلوي الوراثة علم

(Cyclo

(Cytoclostome

(logie : ، علم Dendro:أشجر ،Chrono: -( تسنين

dendrochronologie) الأشجار تسنين -)علم :
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floriculture

apiculture

Sybriculture

 زهارة

 نحالة

 حراجة

 مثلا:

 العربية، اللغة في موجودة كلمة استخدام3
 بمعناها العربية الكلمة نستخدم أن إما شيئان: هنا والمقصود

 الكلمة لمفهوم مطابقا العلمي مفهومها يكون أن شرط الأصلي

 جديد علمي بمعنى العربية الكلمة نغني أن أو الأجنبية،

 العنى بين لبس أي يقع لا أن شرط واضحا( تعريفا )يعرف

 الحالة على الأمثلة بعض وهذه الأصلي. الكلمة ومعنى الجديد

 الأولى:
Fourage  علف

Bois de chauffage  حطب

engrais  سهاد

fertilite  خصب

silex
 صوان

troupeau
 قطيع

Crue  ن ، فضا·

 طريق عن الكلمات توليد إلى تلجا فإنها السامية- اللغات

 دلالاتها لها أوزان( )أو أبنية ضمن ووضعه بالجذر التحكم

 لدى متحب الطريقة بهذه المصطلحات وتوليد نسبيا. الثابتة

 إن إذ باللغة، الفطرية معرفتهم مع يتناسب لأنه عامة، العرب

 العربية العاميات في جزئيا- ولو- موجودة تزال ما الأبنية تلك

 من على يدل فعال وزن أن يعرف لا العرب من فمن الحالية.

 على أو وعطار، وجزار وحداد نجار في كما الشيء، يمتهن

 وزن أن أو وسفاح، دجال و كذاب في كما المتأصلة، العادة

 و وسائح وبائع كاتب مثل بالفعل يقوم من على يدل فاعل

 في الطريقة بهذه تنصح العربية المجابع فإن لذلك. عامل

 الأمثلة نجد أن علينا ويسهل الجديدة، المصطلحات ابتكار

 فلدينا العلمية، العاجم في الاشتقاق من النوع هذا على الكثيرة

 الشيء فيه يكثر الذي الكان على للدلالة مفعلة ووزن

 مثل:

: الثانية الحالة فتمثل التالية، الأمثلة أما

tension (electrique)(كهربائي )effort  جهد
Souris(d'ordinateurs) ف]،:
 رد

laiterie  ملبنة

crEmerie  مقشدة
beurrerie  مزبدة
coTonnerIe  مقطنة

 الآلة. أو الأداة على للدلالة ومفعال ومفعلة مفعل -ووزن

navette (spatiale)

bougie (de voiture)

onde(sonore)

 مكوك

 شمعة

 موجة

: المصطلحات توليد4

 ابتكار أن واللسانيات باللغة المهتمين على يخفى لا

 مثل:
Microscope  مجهر
Themmometre  محرار
Bouilloire

 مرجل
moniteur, monitor  مرقاب
moissonneuse  بحصد

 اللغة هذه بطبيعة وثيقة علاقة له ما لغة في الجديدة الكلمات

 كثيرا تلجا مشلا الفرنسية فاللغة والنحوية. الصرفية وبنيتها

 التركيب وإلى واللواحق، البوادى باستخدام الاشتقاق إلى

 غالبا عبارات في الستقلة الفرنسية الكلمات جمع على القائم

 الدالة العناصر جمع على أو ثلاثية، أو ثنائية تكون ما

 سائر شأن -شأنها العربية اللغة اليونانية.أما أو اللاتينية
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 واو »وجد

 ي سرى فجدها لم الفي الغريبة الأخرى الحلول بعض هناك

 يلي} ما أهدها و الكيمياء، مصطلحات ترجمة

batteuse

charTue

faucheuse

 ا#عوي، اللسان

 مدرس

 محراث

 محشة

sulfire d'aliminum

sulfate d'allminum

auriiue

 الالثيوم كبرتور-

 الألنيوم -كبريتات

 ذهبيك-

 تلقاء من يحدث فعل أو حالة على للدلالة انفعال ووزن

 كثيرة: عليه والأمثلة ذاته،

propagation الصوت -انتشار de son

transmission الحرارة انتقال- de la
chaleur

fission نووي -انشطار nucleaire

fusion نووي -انصهار nucleaire

Explosion انفحا
 ل•

reflexion متعدد -انعكاس multiple

Refraction الضوء -انكسار

compression انضغاط

 البنيوي: النخ-1

 اللفة ي له رجوه لا لفري تركيب تقليد على ويقوم

 هدوه تجاول لأثها سثحبة طهير الطريقة وهذه إليها، المنقول

 مع يتنافى نحو ملى النحوية البنية لتنتهك الفردات ابتكار
 مثلا: فنجد المتلقية اللغة طبيعة

 معروفة عربية كلمات العجمي الأمثلة،استخدم هذه ي

 لفظا: هربها فرنسية لواحق إليها "وأضاف "و"ذهب "كبريت مثل

 ور
Ure ي

ate= ارت

ique جد -يك

 مسا العربية اللغة يمس لأنه قبوله يصعب الأمر وهذا

 خطيرا.

 النقل: طرائق تهجين-2

 نقل أجل من مختلفتين طريقتين مزج على ويقوم

 يلي: ما الحالات تلك ومن الواحد، العلمي المصطلح

 سدسه إ"يدساه

 زمن منذ معروفة الكلمات توليد في أخرى طريقة وثمة

 هذه وتقوم بالنحت، يسمى ما وهي العربية، اللغة في بعيد

 أو كلمتين من أجزاء بدمج جديدة كلمة نحت على الطريقة

 التالية: التراثية الأمثلة في مبين هو كما أكثر،

 الرحيم" الرحمن الله "بسم من منحوتة وهي -البسملة،

 المصلاة" على "حيا من منحوتة وهي ، -والحيعلة

 بالله". إلا قوة ولا حول "لا من منحوتة هي -والحوقلة،

 بناء في الطريقة هذه العلمية المعاجم تستخدم ولم

 مثلا: فنجد ندر، ما ي إلا الكلمات

amphibiens( - ومائى بري )من برمائيات

 ومغناطيس( كهربائي) كهرطيي -كهرمغناطيسي،

acide azotique

acide borique

acide carbonique

 أزوتيك -حامض

 البوريك -حمض

 الكربونيك حمض-

electromagnEtique
 وسلبية( كهربائية الكهرسلبية)من

electronegativitE

 ساكن( و كهربائي من) ساكن كهر ­جهد
potentiel electostatigue

amphotere ( - قلوي و حمض )من حمقلي

 أعلاه، ذكرناها التي المصطلح نقل طرائق على علاوة

 ذاتي في:تأكسد كما جديدة، كلمة توليد+ دلالي ­نسخ

.autoxydation

 في: كما لفظي، تعريب معروفة+ كلمة استخدام-
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 -اللانيون

 )معجميون( التحرير أمناء

 مصطلحي( )معجمي التحرير ­رئيس

 العمل: مراحل

: العجمية المادة -جمع

 تخصصية نموص -قراءات

 معاجم قراءات

 والعجميين واللسانيين التخصصين -تداول

 التحرير رئيس تدقيق-

 للطباعة النص -إعداد

 -تنقيحه

IIIالإنجاز: بعد ما -مرحلة 

 وسططحيون وسجميون تخصصية)مختصون لجان -تشكيل

 وجدت: إن الثغرات ولد التجدات لتابعة ولسانيون(

 التخصصية. الدوريات -قراءة

 الجديدة. المعاجم متابعة-

 الأجنبية. التخصصية الكتب -متابعة

 بالعربية تصدر التي الجامعية الكتب -متابعة

 اللغوية. المعاجم إصدارات -متابعة

 تنسيق مكتب مثل العربية المنظمات إصدارات -متابعة

 التعريب.

 المعجم. في النظر لإعادة دورية لقاءات -عقد

 مهجورا. أصبح ما -إزالة

 جديد. هو ما إضافة-

 جمع ي الحاسوب إمكانات تطور من الاستفادة-

 والإحصاءات. السياقات

 الهوامش

Race

VarietE

lndividu

Sous-embranchement

sous-classe

sous-ordre

sous-famille

Embranchement

Classe

Ordre

Famille

THbu

Oenre

espece

 -سلالة

 )صنف( ­ضرب

 فرد ه

 -شعيبة

 -طويثفة

 -رتيبة

 -فصيلة

 )فرع( -شعبة

 طائفة-

 -رتبة
 فصيلة

 -قبيلة

 جنس

 -نوع

 الإنجاز: مرحلة-Lل

 العمل: فريق

 العلوم في -التخصصون

 المعلومات من القدر بهذا نكتفي هل الخامس: التساؤل

 توضيحية عناصر الحاجة، عند المعجمي، الدخل إلى نضيف أم

 مثل: أخرى

 -الصور

 -الرسوم

 البيانية الرسوم

 إلى انتمائه خلال من المصطلح توضح التي الجداول
 متكاملة: بنية

%8 الأحياء: تصنيف

 الزراعي. الشهابي مصطفى معجم عن(

 الشهابي. مصطفى عن(5
 الشهابي مصطفى ا(

 والنووية العامة الفيزياء لصطلحات الوحد العجم(2

 الأحياء. علم لمطلحات الوحد العجم(3



 والتداول الصياغة بين العلمي المصطلح

 )ه( ساخي محمد ذ.

 )ه( الحاج نايت محمد ذ.

 موضوع تعالج التي العربية النظرية الأعمال أن كما

 بأمجاد تغن عن عبارة تكون أن تعدو لا والاصطلاح المصطلح

 التعبيرية طاقاتها واستظهار الخوالي العهود في العربية اللغة

 منها المستعملة الصرفية الأوزان استعراض خلال من النظرية

 والمهملة.

 أن إلى تذهب المصطلحية الدراسات معظم أن والحال

 مقابلات إيجاد في يكمن والتعريب الاصطلام إشكالية حل

 تعسفا تسمى مدونات، في وتبويبها الغربية للمصطلحات عربية

 تضرب بذلك وهي الحاجة. عند المهتم إليها يلجا معاجم،

 للغة، التعبيرية الطاقات تفجير في أساسيين بعدين عن صفحا

 ويكمن أصيلة بلورة العلمية المعرفة بلورة في أولهما يتجلى

 العربية. باللغة علمية خطابات إنتاج في ثانيهما

 درجة إلى العربي الباحث ذهن في التصور هذا ترسخ لقد

 العربي المقابل لإيجاد مرادفاً العلمي المطلع تعريف معها صار

 الدين محي يسوقه الذي التعريف خلال من ذلك نلاحظ كما

: يقول إذ" العاصرة العربية الثقافة قضايا من" كتابه في صابر

 باللغة العلمي للمصطلح العربي المقابل إيجاد هو "المصطلح،

 عن البحث كون في الطرح هذا خطورة وتتجلى الأجنبية"""

 عبر الحالات معظم ي يتم العربية الأجنبي المصطلح مقابلات

 المرجعيات مساءلة عوض نفسها الأجنبية باللغة التوسل

 الفكر دام فما الغربية. الصطلحات إليها تحيل التي والمفاهيم

 مقدمة

 الابستمولوجية الأسس مقاربة إلى الداخلة هذه تهدف

 المصطلح بواسطة التسمية وفقها تشتغل التي والسيميائية

 الصطلح وضع إشكالية معالجة تروم كما العربي. العلمي

 من التوحيد عدم عن يترتب قد وما وتنميطه وتوحيده المترجم

 التعليمي. الحقل في التواصلية بالمنظومة إخلال

 طالا بسيطة ملاحظة بإثارة القاربة هذه نستهل

 ملاحظة وهي الاصطلاح وعلم المصطلحية في الباحثون أهملها

 وإبستمولوجية نظرية أبعادا وبساطتها، بداهتها على تكتسي

 الثقافة في العلمي المصطلح إشكالية أن ذلك الأهمية. في غاية

 تم ما ونادرا والتعريب، بالترجمة مقترنة أضحت العربية

 لقد المبحثين. هذين عن بمعزك الاصطلام مبحث إلى التطرق

 المصطلح بوجود رهينة العربي العلمي المصطلح ولادة باتت

 أو العلمي والخطاب العربية المصطلحات تداول وأمى الغربي

 المصطلحات من التلقي تمكن درجة على وقفا المختصين بين

 أن أولهما: اثنين أمرين عن ينم إنما وهذا ومفاهيمها الغربية

 وشبه مفاهيمه في غربيا يكون يكاد العربي الصطلحي الجهاز

 ظلت العربي الفكر مهمة أن وثانيهما صياغته، ي عربي

 إلى ونقلها الغربية العلمية المفاهيم استيعاب محاولة في منحصرة

 لا صوتيا تعريبا معرب جلها مفردات قوائم صورة في العربية

 أكثر. ولا أقل

 )المغرب( بتطوان للأساتذة العليا بالدربة أستاذان )ه(



 غربي، مدلول

 ي،
 غربي، دال

2

 مرجع

 ا#عوييم للراج

 العلمي اليدان ي الغربي الفكر مجاراة عن عاجزا العربي

 يعبر ما صوغ يعيد أن العربي الباحث على يتعين فإنه والتقني

 جذورها من انطلاقا الغربية العلمية الاكتشافات عن

 عوض اللسانية غير التصورية مرجعياتها و الابتمولوجية

 البحث ارتباط ونتيجة اللغوية. المصطلح جذور إى اللجوء

 صار وثيقاً، ارتباطاً الأجنبية باللغات العربي الصطلحي

 من فريدة سيميائية نظرية وفق يشتغل العربي العلمي المصطلح

 لساني لدليل ومدلولين دالين وجود تقتضي نظرية نوعها،

 مجرد أن ذلك على ومثالاً واحد. لرجع تسميتين وربما واحد،

 الدم تحلون" كمصطلحات عربية مصطلحات سماع

 يطرح قد ، و"الأيض" "التناضح" و و"التقدرات" و"البحيات"

 والرجعيات المفاهيم حول التساؤلات من جملة التلقي ذهن في

 مضطراً نفسه بذلك ليجد العلمية الكلمات هذه وراء الثاوية

 اللغة في مقابلاتها استحضار مجرد لكن تعريفاتها، إلى للرجوع

 أن ذلك التعريفات. بتلك الاستنجاد عن يغنيه قد مثلا الفرنسية

" mitochondries"  مصطلحات"glyceme"( و الدم" تحلون

 ر'التناضح("osmose و" التقسدرات" أو )السبحيات

 بالغرض التوالي على تفي )الأيض("metabolisme و"

 يكشف إنما وهذا تعريفاتها، طياتها في تحمل لأنها الطلوب

 البعد كون في تتجلى الخطورة في غاية مألة عن النقاب

 إلى ذلك يعود وقد صرف. غربي بعد العربي المصطلح في التداولي

 جزئيا تعريبا ظل العلوم تعريب أن ظاهرهما اثنين: سببين

 الحياة مرافق بمختلف أو المنقولة العلوم بفروع الأمر تعلق سواء

 العلمية الخلفية أن شأنا، أعظم وهو وباطنهما، العلمية،

 العلمية. الفاهيم عالية من الرغم على غربية خلفية العربية

 الصطلح بوساطة التسمية حدوث كيفية تفير ويمكن

 التالية: الخطاطة في العربي العلمي

 العربي المصطلح بواسطة التسمية حدوث لتفير افتراضي نموذج

 بواسطة التسمية حدوث كيفية(1،2،3 ر الثلث يفر

 العلمي المصطلح بوساطة التسمية اشتغال أما الغربي. الصطلح

 الدال من كل يكون أن أولهما ضربين: على فإنه العربي

 إلى بالنسبة الشأن هو كما الأجنبية اللغة من مقتبسين والدلول

 وفسيولوجيا وهرمون واسموز وبلزمة بلازم سيتو مصطلحات

 الوحد الأحياء معجم في الصورة هذه على وردت وكلها وديلزة

 الصطلح يشتغل الحالة هذه قفي التعريب. تنسيق لكتب

 العلاقة ثم(4) العلاقة التالية: العلائق حسب المقتبس العربي

 الدليل يكون أن وثانيهما (،3 العلاقة) ثم(2) فالعلاقة )ا(

 على كله أو بعضه الدلول يدل بأن لا وهنا صرفا. عربيا اللساني

 ذلك على يشدد مثلما الرجع أو المفهوم جوانب من جانب

 توضع لا والصطلحات" يقول: حيث الشهابي مصطفى

 أو مشاركة أو مناسبة وجود من مصطلح كل في بد ولا ارتجالا

 ومدلوله اللغوي مدلوله بين صغيرة أو كانت كبيرة مشابهة

 أن المترجم، المصطلح حالة في ، يعني وهذا الاصطلاحي""

 الأجنبية العلميتين الفردتين مدلولي بين ما تقارب هناك يكون

 معجم يعرف التالي: المثال نسوق ذلك على وللتدليل والعربية.

 يلي: كما(L'osmose) مفهوم الفرنسي لاروس
.Osmose (du grec; osmos, poussee,

impulsion)
1.Passage de I'eau, des ions et des

molecules a membrasses semi- permEables qui
separent deux solutions d'inegale concentration.

2.lnfluence recipoque: I ya entre eux
une sorte dosmose (sy lnterpenetration)
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 الحالات في واردة الواضعة أن بيان القول نافلة ومن

 الاصطلاحية الدلالتين بين الشابهة شرط توفر سواء جميعها

 إلى الأخيرة الحالة في تؤدي أنها غير يتوفر، لم أم واللغوية

 أي إلى بصلة تمت سمة أي من مدلولها خلال مصطلحات وضع

 "يضيق كأن تسميته، الراد الرجع أو الفهوم صفات من صفة

 كلفظة له: معنى اسمالا للنبات فيضع ذرعا بالأمر العالم

 لها، معنى لا فإئها معروفة، زهرة على الدالة(Loasas) لوازا

 خاطره على وردت حروف من أدنون النباتي العالم ركبها وقد

 سمر ذلك يؤكد كما جدال بدون هذا يقبل أن وينبغي""" عفوا

 أدائه على اتفق أو اصطلح لفظ الصطلح" قائلاً الفيصل روحي

 العرب، قالت كما الاصطلام في مشاحة ولا محددا، مفهوماً

 اتفاق هناك دام ما أنه أو عليه. تعارفوا فيما مجادلة لا أي

 ما حول الاختلاف إلى سبيل فلا محدداً مفهوماً اللفظ أداء حول

 لأن دقيق غير أو المفهوم على الدلالة في دقيقاً اللفظ هذا كان إذا

 إلى ينصرف ولن عليه المتفق الفهوم إلى سينصرف الذهن

" غيره"

 عملية تفعيل في بالغة أهمية من للمواضعة ما يخفى ولا

 إلى اللجوء أن غير العربية، القابلات وإيجاد المصطلحات وضع

 ما العربي العلمي الاصطلام في منعدما يكون يكاد الفنية هذه

 اللسانية المصطلح بصورة الوضع في يتوسل المصطلحي دام

 توليد في إمكانات من الواضعة تتيحه ما نفسه عن ليحجب

 الائية" الرطوبة و" الضوئي" "التركيب فمصطلحات المصطلح.

 الجنسي والتوالد النباتي" و"التكاثر الزجاجية" و"الرطوبة

 حرفية ترجمة مترجمة مصطلحات كلها له، حصر لا وغيرها

: التالية المصطلحات عن

« reproduction vEgetative » , « humeur vitree »
« humeur aqueuse» , «photo Synthese »

»reproduction sexuee«.في الدال كان فإذا 

 يؤدي مما الفرنسية من مقتبس المدلول فإن عربيا القابلات هذه

 سوسير. نموذج في ذكرا لها نجد لا جديدة اعتباطية ظهور إلى

«3) "Le dictionnaire des sciences"  العلمي العجم أما

Pression) مفهوم فيعرف osmotique)التالي: النحو على 
Pression osmotique : DiffErence de pression

qui existe de part et d'autre d'une membrane
semipermEable separant un liquide pur A d'un
meme liquide contenant un corps dissous B(...)
la membrane est dite semi-permEable car elle
laisse passer le liquide, mais pas le corps dissous.

 هما: عربيان مصطلحانOsmose مصطلح ويقابل

 "القترح والتنافذ"" الوحد المعجم يقترحه الذي" "التناضح

)%». الوطنية التربية وزارة معجم قبل من

 منظور لابن العرب لسان شأنه في فيقول التناضح أما

 بشيء ضربه أي نضحا، ينضحه الماء عليه "نضع يلي: ما

 عليهم وانتضع ارتش، الماء عليه ونضح رشاش، وثة فأصابه

 كانت إذا تنضع والجرة الخابية ونضحت(٠.٠) ترشش أي الماء

 في فورد التنافذ وأما ورشحت. الخزف من الماء فخرم رقيقة

 ونفاذا: نفذا ينفذها فيها ونفذ الرمية السهم نفذ يلي: ما بابه

 الآخر". الشق من طرفه خرج ثم جوفها خالط

 والتنافذ التناضح كلمة مدلولي أن هذا من يستخلص

 السمات بعض ي"Osmose" كلمة مدلول مع يشتركان

 يسمح لا التناضح أن غير ، واختراقها الأجسام كعبور الدلالية

 من الماء دون ما تسرب فيبيح التنافذ أما الماء، بمرور سوى

 فهل الدقيقة. والجزيئات كالشوارد المحاليل في مذابة مواد

 التناضم مصطلح على التنافذ مصطلح استعمال تفضيل يمكن

 العلمي؟ المفهوم هذا على للدلالة

 والمفهوم المصطلح مدلول بين السمات تشارك أن والحال

 آخر مبدأ هناك إن إذ جميعها الحالات ي واردا أمرأ ليس

. الاصطلام في الواضعة مبدأ إنه سابقه، من أهمية أكثر

 الدرجة من مواضعة هي السياق هذا في القصودة والواضعة

 تسمية اختيار أجل من الباحثين من مجموعة اتفاق أي الثانية

 في متوسلين بيئتهم في تنشأ ولم بلورتها في يسهموا لم لمفاهيم

 فربي. تعبيري أو مفاهيمي بجهاز ذلك
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 يمكن لا العنى أحادية بأن علما العنى، أحادية لفائدة بتركه

 قتلها، أي حركتها، على والقضاء اللغة بتحجير إلا تقوم أن

 الدائم؟ للتوسع اللفظ يعرضان والسياق المجاز بأن كذلك وعلما

 هذا على يعترض وقد" قائلاً: الفهري الفاسي ويستطرد"

 بكونها العلمية غير اللغة عن تختلف العلمية اللغة بأن الطرح

 إلا. الالتباس تقبل لا التي الناطقة ولغة الرموز لغة إلى أقرب

 في والاستعارة المجاز فدور يدعمه. ما له ليس الزعم هذا أن

 تعدد من ضرب ،(.. وهو) ، ثابت العلمي الصطلح تشكيل
0 الحقول" وتداخل العاني

 عن يدافع الفهري الفاسي أن سبق مما يستشف

 والمصطلح اللساني الدليل بين فرق لا بأن القائلة الأطروحة

 المعاني. لتعدد قابلان كليهما وأن العلمي

 لا الواحد العرفي الحقل في الصطلح تصور أحادية إن

 يشتغل لساني دليل هو حيث من دلالته تعدد مع أبدأ تتعارض

 في والاستعارة بالمجاز التوسل أن كما معين. لغوي نسق ضمن

 بالنسبة التصورات تعدد البتة يعني لا العلمي المصطلح وضع

 من مجازا اشتق مثلاً، "الذرة" فمصطلح الواحد. للمصطلح

 البالغة "النملة مضى فيما تعني كانت التي الذرة"" مفردة

 في"Atome" مصطلح عليه يدل ما على ليدل الصغر"،

 إلى تحيل "الذرة" مفردة أصبحت وبذلك النووية. الفيزياء

 نحن فأين معين. معرفي قطاع في دقيقاً تحديدا محدد مفهوم

 الصطلم توليد في الاستعارة أو المجاز إلى اللجوء كون من

 الاصطلاح؟ مجال في العانى تعدد إلى حتما يؤدي

 من أبعد إلى ذهب من الباحثين من هناك إن بل

 ميشل الفرنسي الباحث إلى بالنسبة الشأن هو كما هذا

Michel لوغيرن Leguemله مقال في يدعي الذي 

« Sur les relations entre teminologie et :  بعنوان

»iqueر e"""الخطاب عن بمعزل للمصطلحات وجود لا أن ا 

 معجم بأنها المصطلحات يعرف يزال ما عذرلن لا وأن

 لعربهم الساق

 فالاعتباطية. والواضعة الاعتباطية بين التمييز وبلبلي

 الواضعة أما والدلول الدال بين العلاقة تخص سوسير حسب

 أو والرجع الدال بين العلالة الحالإب، أغلب في فتخمي؟

 والمفهوم اللغوية الفردة ربط إن القول عن وظلي اللهوم،

 هذه تتخذ أن يستلزم الواضعة عبر التسمية بعلاقة العلي

 لغوية مفردة كل أن أي الرياضي بالعنى تطبين صفة العلاقة

 يقبل لا بينما الأقل على واحد مفهوم إلى تسند أن ينبغي

 ذلك ويوضح واحد، اسم من أكثر إليه يسند أن الواحد المفهوم

 العلماء اتفاق أن الواضح من" يقول: حين الشهابي مصطلى

 يوضع أن يجوز ولا عنه غنى لا شرط العلمي المطلع علي

»٩)" واحدة اصطلاحية لفظة من أكثر الواحد العلمي للمعنى

 المبدأ هذا بين علاقة أي وجود عدم إلى التنبيه ويجب

 من"base" مفردة فكون تعددها. أو الدلالة أحادية وبهدأ

 المفاهيم من لمجموعة اسما مثلا، ، علمي مصطلح هي حيد

base de"  التالية المصطلحية المركبات ي الشأن هو كما

militaire donneeschimique" و base"base" و

«" base d'un espace " و base d 'un triangls"  و

"base " "vectoriel مفردة دلالة بتعدد علاقة أي له ليس

 فدلالة الفرنسي. اللسان إلى ينتمي لساني دليل هي حيث من

 للممطلم بالنسبة التصورات تعدد أما بمدلولاتها ترتبط الكلمات

 أوجه بعض وتغير العرفية المجالات تعدد عن فينجم الواحد

 مجال. كل حسب اللهوم

 شيثان الدلالة وأحادية التصور أحادية فإن ثم ومن

 تخصيص بضرورة المناداة أن والحال الاختلاف. تمام مختلفان

 تعدد مبدأ بتعطيل المناداة البتة تعني لا مفهوم لكل واحد اسم

 الفاسي القادر عبد ذلك إلى يذهب مثلما اللغة في العاني

 توحيد مبادئ من مبدأ على يقول،معترضا عندما الفهري

 العلمي للمفهوم واحد مصطلح وضع ضرورة ماده المصطلح

 العلمي العاني تعدد "إن يقول: الواحد، المضمون ذي الواحد

 ننادي أن يمكن فكيف ورواجها، اللغة حيوية على دليل
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 حيث الثانوي بالتعليم الأمر تعلق إذا سيما ولا التواصلية،

 سنتناول أدق، وبعبارة والتحصيل. الاكتساب طور في التلميذ

 إنجاح في وأثرها ومعنى مبنى العلمي المصطلح توحيد إشكالية

 التعلمية. التعليمية العملية

 على النهجية حيث من اعتمدنا الإشكالية هذه لقاربة

 وقد. الثانوي التعليم في التداولة العلمية الوثائق استقراء مبدأ

 بشعبة الطبيعية العلوم كتاب على- مصادفة- اختيارنا وقع

 ونود(.1995 )طبعة الثانوية الثانية للسنة التجريبية العلوم

 لا هنا سنسوقها التي الملاحظات أن إلى الانتباه نثير أن

 من حال بأي يجوز لا فإنه لذلك كله، الكتاب على تنسحب

 الكتاب هذا قيمة من للنيل بها التذرع أو تعميمها الأحوال

 يتجاوز لن هنا، عرضنا أن على علاوة والتربوية، العلمية

 التواصلي بعديها في والتعبيرية الاصطلاحية القضايا مساءلة

 والديداكتيكي.

 مجال في المتخصصون يجمع أن المصطلح بتوحيد يعنى

 إى للرمز ومعنى مبنى محدد مصطلح تداول على معين معري

 احتراما الاستعمال هذا يحترم وأن دقيقا تحديدا محدد مفهوم

 المصطلح توظيف إلى التواصلية الحاجة دعت كلما صارما

 أهل باتفاق رهين أمر النفعي بعده في التوحيد أن ويبدو العني.

 وضع منهجيات توحيد بمبادى ارتباطه من أكثر الاختصاص

 "لعل يقول، إذ الشهابي، مصطفى ذلك يرى كما المصطلحات

 فقد هو إنما المصطلحات اختلاف أسباب من سبب أهم

" العربية" أقطارنا مختلف في والمؤلفين النقلة بين الاتصال

 بين حتى موجودا الاتصال هذا يكون أن في نشك نكاد إننا بل

 الطبيعية العلوم كتاب في الشأن هو كما الواحد الكتاب مؤلفي

 لاضطرابات عديدة نماذج الكتاب هذا في وردت لقد المذكور.

 تخصيص الحصر: لا المثال سبيل على منها نذكر مصطلحية

 مصطلحا وهما الفرنسي(osmose) لصطلم اثنين مقابلين

 أن هو حقا الاستغراب إلى يدعو ومما "تنافذ" و "أسموز"

 بها ذيلت التي المصطلحات قائمة في معاً وردا القابلين هذين

 #جريم السا

 له وليس مقنع غير الادعاء هذا أن ويبدو. متخصص قطاعى

 سوى تقوم لا اللسانية الدلائل بأن سلمنا لو فحتى يبرره. ما

 إحالة تحيل لا وأنها مرجعية أي دون ومدلول دال على

 تحيينها خلال من سوى المجردة أو المادية الوقائع إلى حقيقية

 رهينة الصطلح نشأة أن يعني لا هذا فإن الخطاب، في

 يعين المصطلح أن مفاده البساطة في غاية لسبب وذلك بالخطاب

 بفضل ذلك له ويتأتى الخطاب، في تداوله قبل تعيينا مرجعيته

 فيه اتفق الذي التواصلي الموقف أولهما اثنين، عاملين

 التي العلاقة وثانيهما والاسم المفهوم بين الربط على المختصون

 من خطابي بعد ذات علاقة وهي وتعريفه بالمفهوم المصطلح تربط

 أو الخطاب في العلمي الصطلح توظيف فإن وعليه شك. دون

 معناه. في تأثير أي له ليس معينة تواصلية مواقف في تداوله

 فإن السياق ي إلا معناها يتحدد لا اللغوية الدلاثل كانت فإذا

 والعلائق التصورات منظومات إلا تحددها لا المصطلحات معاني

 معنى بين علاقة لأي وجود فلا تم ومن التصورات، بين

 استقرت قد الذكر سبق كما العاني أن ذلك والسياق. المصطلح

 أحادي فالمطلع التغير. عن بعيدة وأصبحت التعريفات في

 المعنى أحادية له يضمن وهذا القطاعي الصعيد على التصور

 السياق. بمفعول يتأثر لا بذلك وهو الخطاب، في يوظف أن قبل

 مبنى في إسهاما يسهم لأنه السياق في يؤثر الصطلح أن غير

 الانعطاف نقطة هى اللاحظة هذه ولعل الخطاب. ومعنى النص

 كيفية أولاهما اثنتين: قضيتين تثير إنها حيث القاربة، هذه في

 كيفية ثانيتهما و النص مبنى في الشكلية المصطلح صورة إسهام

 أخرى وبعبارة للخطاب العام العنى في المصطلح معنى تأثير

 وتداوله. العلمي المصطلح صوغ مسألتي تطرح فهي

 في كبير أثر من البعدين لهذين ما البيان عن وغني

 نكتفي وسوف المعرفي. الحقل في الفاعلين بين التواصل تفعيل

 التميات تعدد زاوية من المصطلح مبنى إلى بالتطرق هنا

 ما منظور من التداول إشكالية وإلى الواحد للمفهوم بالنسبة

 بالنظومة والإخلال العارف تبليغ عرقلة في أثر من البعد لهذا
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 على هي، كما "أسموز" مفردة تبني في يتردد لم فإنه الوحد

 الملحق والفنية" العلمية المصطلحات "معجم في عثرنا أننا

."Osmose"  لصطلم مقابلا" "التناضح مصطلح العرب بلسان

 تبنيه ينبغي مصطلح أي بل المصطلح، توحيد من نحن فأين

 هي وما. الأسموز؟ أم التناضح أم التنافذ الباحث، قبل من

 على للإبقاء الوحد العجم في اعتمدت التي الموضوعية المعايير

 ؟ سواه دون "أمموزي" مصطلح

 إى المفهوم حيث من ينتمي العلمي المصطلح أن وبما

 سيرورة إلى البنى حيث من ينتمي فإنه تصورية، شبكة

 المثال، سبيل على"Osmose" مصطلح فإن وهكذا اشتقاقية.

: الأقل على التالية المفردات من وتتكون الاشتقاقية سيرورته له

"osmotactisme"و "exOsmose"و "endosmose"

 هذه من تماسا خلو الموحد والعجم".Osmotrophe" و

 أن إما نظريين: فرضين إلى رأينا في هذا ومرد المصطلحات

 عالم في السائدة الفكرة عن ناجم المصطلحات هذه إهمال

 عن عبارة كلها العلمية المصطلحات أن مفادها والتي الاصطلام

 مقابل وضع أن يفترض العجم مؤلف أن وإما ومصادر أسماء

 السيرورة عناصر باقي مقابلات لاشتقاق يكفي للمصدر

 الأول بطلان أما باطلان، الفرضين وكلا للمصطلح. الاشتقاقية

 أن يمكن الصطلح يأخذها التي الشكلية الحلة أن إلى فيعود

 من مختصر أو مصدر أو صفة أو اسم أو فعل صورة في تكون

 كون في فيتجلى الثاني بطلان وأما..... الحرفية المختصرات

 مصطلحات مقابلات اشتقاق دائما يضمن لا مثلا الصدر مقابل

"physiologie  مصطلح مقابل كان فإذا الاشتقاقية. السيرورة

 ومعجم الوحد العجم حسب" الأعضاء وظائف "علم هو مثلا

"Senum physiologique"  مقابل فإن الوطنية التربية وزارة

"Liquide physiologique "  ومقابل" فيزيولوجي "ممل هو

 مقابل نصوغ كيف "بل فيزيولوجي هو"سائل

"physiologisme"و "physiologisantبصدد دمنا وما ؟ 

 اضطراب على آخر مثال فهذا الصطل، توحيد عن الحديث

 لعوى، للو

 عن ينجم أن هذا من والأنكى الكتاب، من العاشرة الصفحة

 مفهومه في اختلاف الواحد المصطلح مبنى في الاختلاف هذا

 تم معا الصطلحين أن ذلك الخطاب. في تداوله لحظة

 مختلفين، مفهومين على للدلالة وربما واحد سياق في توظيفهما

 العلمية العبارة نفسه الكتاب من العاشرة الصفحة في وردت إذ

. بالأسموز الغشاء عبر الماء انتشار ظاهرة "تسمى الآتية:

 الحركات للتنافذ،حيث العامة للقوانين الظاهرة هذه وتخضع

 هذه تنافذ تضمن المائية للجزيئات والعشوائية الدائمة

 بين التوتر تساوي وبالتالي الوسط وتجانس الجزيئات

 ا(1 )ص الوالية المنحة في مباشرة نجد كما الوسطين".

 الخلوية الفجوات وشكل حجم تغير يرجع" التالي: التعبير

 عبر الماء خروج أو دخول إلى السابقة التجارب خلال اللاحظ

 الأسموز". لقوانين تبعاً السيتوبلازمي الغشاء

 طور في يزال ما الثانوية المرحلة تلميذ أن البداهة من

 على النص كلمات بين التمييز في يعتمد ما وغالبا الاكتساب

 يجعل واحد مصطلح اعتماد عدم فإن لذا الشكلية، صورها

 التنافذ- و" "الأسموز" مصطلحي بأن الاعتقاد إلى يذهب التلميذ

 الأولى العبارة قراءة عند سيما لا مختلفين، مفهومين على يدلان

 في أحدهما يتحكم متغايران مفهومان بأنهما فعلا توحي التي

 المستوى على الخلل هذا عواقب نتصور أن ولنا الآخر،

 التربوي.
 في المصطلح توحيد وعدم التنسيق، عدم مظاهر ومن

Pression "  مصطلحي أن الواحد، الكتاب من الواحد الفصل

Osmotique"و "Osmometreالتوالي على قوبلا "قد 

 الضغسط عوض ا(1 )ص" التنافذي "الضغط بمصطلحى

. الأسموز مقياس عوض التنافذ" "مقياس و مثلا الأسموزي

 يقترح الوطنية التربية وزارة معجم أن إلى الإشارة وتجدر

 و"أسموز" "تنافذ" "هماOsmose لصطلم اثنين مقابلين

 مؤلف أن يعني وهذا قوسين بين أسموز مفردة وردت وقد

 العجم أما القابل. هذا بخصوص التحفظ بعض يساوره العجم
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 الهستونات" و" و"الريباسات" "ترجوت" و و"بروتوبلازما"

 طالت قد العدوى إن بل كثير. وغيرها فوسغاتاز" و"كليكوز،

 لغوية تصويبات تجد فأصبحت نفسه الكتاب في التعابير بعض

 يسمح الذي جينوليز الغليكو من يزيد الكليكاكون "حقن مثل

 مصطلحات إنها(.149 )ص كليكوز" إلى الغليكوجين بتحول

 يتعلق الأمر أن يعتقد وتجعله الثانوية المرحلة تلميذ تنفر قد

 يمكن الصطلحات عن قيل وما التعقيد، في غاية علمية بظواهر

 استعمال نفسه الكتاب في ورد إذ الحرفية المختصرات عن قوله

 بمختصري القصود فما تفسيرها، غير من المختصرات بعض

GHو STHهرمون عبارة" في التلميذ على فرضا اللذين 

G أو النمو Hأو STH"إشكالية أن والحال(.49 رص 

 العربية اللغة في صياغتها وكيفية الحرفية المختصرات ترجمة

 مختصرات تجد فأصبحت التقصي، في حقها أحد يوفها لم

 الحرفي المختصر "الذنا"مقابل ك العربية اللغة في غريبة حرفية

."A R N " A" الحرفي الختر مقابل الرنا" و" DN"

 يعتقد بحيث المختصرات هذه تهمل ما غالبا العاجم إن بل

 لغة نزوع من الرغم على وذلك علمية مصطلحات ليست أنها

 مبدأ وفق الاصطلاحية العبارات معظم اختصار إلى العلم

 اللغوي. الاقتصاد

 عن أهمية تقل لا أخرى ديداكتيكية ملاحظات وهناك

 الطبيعية العلوم كتاب صفحات تذييل في وتتجلى سابقاتها

 في المساهمة" إلى المؤلفون ورائها من يهدف مصطلحات بقوائم

 استيعاب على قادرا جعله وفي للتلميذ اللغوي الرصيد إثراء

 العجم إغناء في التفكير إن الكتاب( )مقدمة" العلمي الخطاب

 وتمثل العلمي الخطاب فهم على قادرا وجعله للتلميذ الفردي

 تبني ينبغي لكن محمود، أمر عليها ينطوي التي المفاهيم

 بعض أن في نشك لا نحن الرامي. هذه لتحقيق المثلى الطريقة

 بالصطلحات الثقلة القوائم تلك حفظ من يتمكنون قد التلاميذ

 أكثر طريقة عن البحث يستحسن إنما العربية، في ومقابلاتها

 منها يستفيد قد طريقة قلب، ظهر عن الحفظ من مردودية

 ا#عريي, حلسان

 إنه حيث الذكور، الطبيعية العلوم كتاب في المصطلح توحيد

 "تركيب هما"Lipogenese" لصطلم اثنين مقابلين تبنى

 والأمر(.153) ليبوجينيز"ص و"(147 )ض الدهون"

 تارة عنه يعبر الذي"g اycemie" لمصطلحات بالنسبة سيان

 الدم في السكر نسبة ب وطورا ا(44 )ص الدم" تحلون"

- هما مصطلحان يقابله "الذيhyperglycemie و"(144 )ص

 الدم· تحلون "ارتفاع و(149 )ص الدم في السكر نسبة زيادة

 ترجم فقد"hyperglycemiant" مصطلح أما (،148 )ص

 إلى الإشارة وتجدر(.154 )ص" الدم في السكر "باعث بعبارة

"glycemie"  مصطلحات من خلو الموحد العجم أن

"hyperglycemie"و "Hypoglycemie"و "glycemiant"و 

." hypoglycemiant " " و hyperglycemiant "  و

"glycogenolyse" "glycogenese" و  مصطلحات أما

."gا ycogene" "glycogenogenese" و"neoglycogenese" و  و

 بحيث هي كما الطبيعية العلوم كتاب في عليها أبقي فقد

 الفردات من بسلسلة لنا فجيء صوتيا، تعريبا تعريبها تم

 و"غليكوجينوليز"(148 ")ص "غليكوجينيز قبيل من الغريبة

 )ص غليكوجين و"(43 )ص وغليكوجينوجينيز(148 )ص

 لم الموحد العجم إن بل ا(،43 )ص" (و"نيوغليكوجينيز153

 نتكلم أن لنا يحق فهل المصطلحات هذه من مصطلح أي يورد

 النور؟ ترى لا أن لها أريد مصطلحات توحيد عن

 يتخط لم زال ما العربي الصطلحي إن القول وخلاصة

 إن إذ ملائمة، صياغة وصوغه الملائم الصطلم إيجاد عقبة

 جميع على مقتبسة العربية في العلمية المصطلحات معظم

 تكاد ولا المفهوم أو الدلول أو الدال حيث من سواء المستويات
 دخيلة مصطلحات تخلومن العجم صفحات من صفحة

 و"ميتوكندري" "البلمرة" و والبلزمة بلازم" "سيتو كمفردات

 يلاز" فوسفور و" "بوليمير" و"بارانشيم"و "هيميسيليلوز" و

 و"اسموز" و"هرمون" و"هيموستازياد" بروتياز" و"

 و"توبولين" و"أنزيم" ديلزة" و" و"بلازما" و"فسيولوجيا"
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 العربية اللغة عبقرية احترام مبدأ أن بالذكر والجدير الواحدة.

 فهناك الذكور. الطبيعية العلوم كتاب إعداد في به يؤخذ لم

 اللغة في الكتابة مبادئ تحترم لا التي التعابير من الكثير

 مثلاً. منها نذكر العربية

 أقوى بتكبير المجهرية الملاحظة أما ا: عبارة

x ر  محاطة خلايا عن عبارة العناصر هذه أن فتبين(400

 المجهرية املاحظة "أما مثلا نقول أن والأقوم (،8 )ص بإطار

"..٠٠ مرة400 مضاعف بتكبير

 الأحمر البصل بشرة من قطع ثلاث "نغمر:2 عبارة

 محاليل ثلاثة في وضعها بعد المجهر بواسطة ونلاحظها

(.13 )ص تركيزه" نسب تختلف السكروز من

 أفي ؟ القطع هذه غمرت أين هو: هنا الطروح والسؤال

 السكروز؟. محاليل في أم الماء

 انتشرت قدSo و-ca' أيونات "إن:3 عبارة

 تركيزها فيه يكون الذي الوسط من النفوذ الغشاء عبر إذن

 من النوع هذا يسمى وقد تركيزا. الأقل الوسط نحو أكثر

(.14 )ص" الغشائي باليز الغشاء عبر يتم الذي الانتشار

 دامت ما العبارة هذه "قد"في ب المراد ما والسؤال:

 الغشائي؟. اليز فعلاً تسمى الظاهرة

 ما لمحلول التنافذ ضغط أساساً يرتبط":4 عبارة

 على العبارة تصاغ أن يستحسن وكان(11 )ص" الولي بتركيزه

 ارتباطاً ما محلول تنافذ ضغط يرتبط" مثلا: التالية الشاكلة

 الولي". بتركيزه أساسياً

 العلوم في الاصطلاح إشكالية إن القول يمكن وختاماً

 ولا واحد آن في ومصطلح وخطاب ولغة فكر إشكالية هي العربية

 معضلة فإن ثم ومن الأربعة، القومات هذه بين الفصل يمكن

 قبل العربيين واللغة الفكر داخل من مقاربتها ينبغي المصطلح

 خارجية. وسائل إلى اللجوء

 العوم، السيان

 من الغرض كان فإذا. المستهدفة الفئة عناصر من عدد أكبر

 مرحلة لواجهة التلميذ إعداد في الإسهام هو القوائم تلك وضع

 المصطلحية فإن مناسبة، ظروف في العلمي الجامعي التعليم

 تنمية في تسهم أن الأحوال من حال بأي يمكنها لا المقارنة

 أن ويبدو التلميذ. لدى الفرنسية اللغة في والتعبير الفهم كفايتي

 إنما الأجنبية اللغة في والتعبير الفهم إواليات من التلميذ تمكين

 مقارنة. دراسة اللغتين في العلمية النصوص بدراسة يتأتى

 بتذكرها ونطالبه مصطلحات قوائم التلميذ على نفرض أن فعوض

 من فصل كل نهاية عند عليه نقترح أن يستحسن الحاجة، عند

 الأجنبية باللغة مصوغ أحدهما أصليين، نصين الكتاب فصول

 تطرق التي نفها الإشكالية ويعالجان العربية باللغة والآخر

 عن الإجابة منه فنطلب الكتاب، من الذكور الفصل في إليها

 النصين تفكيك على تساعده التي البسيطة الأسئلة من مجموعة

 هذه بين العلائق نوعية رصد وعلى الأولية مقوماتهما إلى

 اكتسبه بما ذلك في مستعينا التعبير أو الفهم محاولة ثم القومات

 ورد ما بين وبالمقارنة علمية ومعارف مفاهيم من العلوم مادة في

 والتصويبات والمصطلحات الأسلوب حيث من النصين في

 اللغوية.

 استيعاب مدى من التأكد هو الغرض كان إذا أما

 إليها تشير التي المفاهيم تعريف هو المطلوب فإن المصطلحات

 الأجنبية. اللغة في القابلات حفظ وليس الصطلحات تلك

 تعالج التي النصوص مقارنة فكرة على يعترض وقد

 العربية العلمية النصوص إن بالقول اللغتين ي واحدا موضوعاً

 نصو على العثور يصعب ثم ومن مترجمة نصوص أغلبها

 حل من هناك ليس أنه وبما فعلا. صحيح وهذا أصيلة، عربية

 اللغة إل الترجمة النصوص إلى اللجوء سوى الشكلة لهذه

 نواميس تحترم صياغة مصوغاً النص يكون أن فينبغي العربية

 الفرني، للنص بالنسبة الأمر وكذلك العربية اللغة في الكتابة

 لكل التعبيرية الوسائل استكشاف من التلميذ يتمكن بحيث

 الفكرة عن لغة كل في التعبير كيفية مقارنة خلال من لسان
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 والمصطلح المعجم

 والائتلاف الاختلاف بين

' الخلادي ذ.سعيد

 من نهلت للجرجاني( التعريفات وكتاب للتهانوي، الفنون

 وحديث( وتفسير وفقه وبلاغة نحو )من الأصيلة العلوم ذخائر

 والنطق كالرياضيات الدخيلة، العلوم من مادتها استقت كما

 واجه مثلما أصحابها، يواجه أن طبيعيا وكان. والفلسفة

 مفاهيم جديدة، ومفاهيم مصطلحات والعلماء، النكرون

 بد هناك يكن فلم الإسلامي، العربي الذهني المجال اقتحمت

 وهوما والترجمة، والتعريف بالتمحيص لها يتصدوا أن من

 التوليد وبائل النقل في معتمدين مرجع دونما به اضطلعوا

 الوسائل هذه نصيب أن القول ويمكن الضاد. لغة في المعروفة

 الاشتقاق التالي: الترتيب حب كان والتوظيف الإعمال من

 النحت. ثم فالتعريب فالمجاز

 الأجنبي العلمي المصطلح نقل أن البيان عن وغني

 هذه موضوع )وذلكم العربي الصعيد على وتوحيده بالذات

 جهود تضافر تقتضيان مهتمان هما الشترك( وهاجسنا الندوة

 من وذلك لها، انفصام لا وثقى عروة في والتخصص اللغوي

 من وموقعه خصائصه وتحديد المفهوم ضبط أهمية جهة

 يحيل الذي الأشياء وعالم إليها ينتمي التي المفهومية المنظومة

 بشتى اللغة معجم في البحث تأصيل ضرورة جهة ومن إليه،

 فلا بالقصود. وأوفاها التسميات أنسب لإيجاد ومكوناته مقوماته

 الرصيد بأهمية ننوه إذ ونحن والمصطلح. العجم بين انفصام

 من تذكر- الأمرجدذة ي وليس بداهة- ننطلق فإنما المعجمي

 مفاد" وضعها أحكم لغة "العلم قديما: الحكماء قال

 الجماعية، الذاكرة في يترسخ أن ينبغي الذي المأثور القول هذا

 وسدنة العلم وطلبة الباحثين جمهور ذاكرة في الأقل على أو

 أي مواضعه، في الكلم ينزل أن فيه يفترض العالم أن الثقافة،

 وأن والوضوح والسلاسة الدقة من حقها أفكاره مياغة يوفي أن

 ويسائل ويفترض، يلاحظ وهو الإمكان قدر ذلك يتحرى

 ويبرهن ويقسر، ويستقرى ويعرف، ويسمي ويجيب،

 ويناظر. ويساجل ويؤلف، ويدرس ويستنتج،

 مثل لتحقيق الشروط وسوابق التطلبات أول من ولعل

 ما والدقة اللطافة من فيها مصطلحات اعتماد الإحكام هذا

 من تمكن إحالة الرجع إلى والإحالة المفهوم عن التعبير يضمن

 إنما العلوم فمصطلحات والأشياء، بالمفاهيم معرفيا الإحاطة

 ولا مكنوناتها. وكواشف أنساقها وناظمة حصونها مفاتيح هي

 مؤلف من أكثر عنوان تتصدر" -مفتاح لفظة نجد أن غرو،

 والصرامة النظري الوعي من ذاك أو القدر بهذا يعالج،

 وحديثه. قديمه العربي الفكر في الصطلحات قضية النهجية،

 السعادة ومفتاح للخوارزمي، العلوم مفاتيح كتاب ذلك مثال

 العلوم مفتاح وكذا زاده. كبر لطاش السيادة ومصباح

 حيث العربية البلاغة في المؤسسة الكتب من )وهو للكاكي،

 التحدثة(. المصطلحية بالأوضاع يعج

 اصطلاحات )ككشاف وغيرها المصنفات هذه أن ومعلوم

 تطوان. ، للأساتذة العليا بالدرسة أستاذ )ه(



102  العوم, لا

Systeme nerveux

Systeme solaire

Systeme philosophique

Systeme d'equations

 عصبي جهاز

 مجموعة منظومة،

 منظومة/ نق

 معادلات نظمة

 الرصيد ضمنه ويتحرك ينمو الذي العام الفضاء كونه

 سلامة تتحقق الذي العياري المرجعي والنموذج المصطلحي،

 العلاقات فإن ثم ومن وأصوله. ضوابطه وفق المصطلحية الوحدة

 والامتداد الاحتضان قوامها علاقات هي الرصيدين تنتظم التي

 التوتر بعض من تخلو لا أنها بيد والائتلاف والتكامل

 والاختلاف. والاضطراب

 والمصطلح: العجم ا-

 من وافرا نصيباً أن اللغة أمر في الناظر يستوقف مما

 ينجم والتشعب الدلالي التداخل من ضروب تعتريه مفرداتها

 بين وتذبذب القراءة في قلق التلقي لدى أحياناً عنهما،

 متعددة، دلالات بين تتأرجح اللفظة فهذه التأويلية، الإمكانات

 الاشتراك )وهو المدلولات وتفترق الدال فيها يتحد وتلك

 وبين والمجاز، الحقيقة بين تضطرب وأخرى اللفظي(،

 والإيماء. التصريح

 طبيعة إلى تعزى التي الظواهر هذه أن بخافر وليس

 استقرارا اللغة مكونات أدنى إنه حيث من المفرداتي المخزون

 ظهور بحسب وذلك والتطور للتغير عرضة وأكثرها وثباتا

 حيوية عنوان هو إنما الظواهر هذه مثل التعبيرية. الحاجات

 المعنى استقبال في وأريحيتها والإثراء للاتساع وقابليتها اللغة

 والفاهيم متناهية الألفاظ بأن علماً الطارئة، والدلالة الطريف

 كذلك. ليست الحادثة

 لتحول كانت ما هذه الدلالي الاضطراب أسباب أن غير

 أشكلت فمتى التواصلية، الوظيفة نجاح دون مطلقة بصفة

 وفيصلاً به نلوذ ملاذا السياق في لنا كان وانبهمت علينا اللفظة

 ينتقل بالسياق( )أي به إذ الأحيان، معظم في إليه نحتكم

 دلالية افتراضات تتحقق ضوئه وفي الفعل، إلى القوة من العنى

 أخرى. دون

 المصطلحي المجال في ملموسا اختلافا الأمر ويختلف

 دفعاً الواحد للمفهوم يتمحض أن الواحد للمصطلح يراد حيث

 لتحقيق الشروط أوائل ومن واللبس. للاشتراك ورفعاً للغموض

 إليه ينتمي الذي المعري المجال تحديد الدلالية الأحادية هذه

 من أكثر في تستعمل المصطلحية الوحدات من "فكثير المصطلح

 الاشتراك منة يعطي لا الأمر هذا لكن مصطلحي. نظام

 لأنه بنطالب( عثمان يقول )كما الدلالي المستوى في للمصطلح

 في الأساسي والشرط مختلفة. معرفية ميادين في كدال يوظف

 الخاصة الرجعية الوظيفة لاختلاف متوافر] يبقى الاشتراك عدم

 غذائي/ نظام اقتصادي/ نقول:نظام أن سواء فليس نظام". بكل

 الدولة. نظام أو دولي نظام/ ضريبي نظام

: الفرنسية في نقول أن سواء وليس

 تتخذ أنها المصطلحية الوحدات هذه صيغة في واللافت

 المحدد أو بالصفة الموصوف فيها يقترن اسمية مركبات شكل

deteminE) بالمحدد + detemminant)بالنعت وذلك 

 بها يتوسل جارية دارجة طريقة وهذه بالإضافة. أو وبالنسبة

 الدلالي الحصر ولتأمين المعرفي، اليدان لتحديد الصطلحيون

 في عاملة مجاورة مفاهيم عن المفهوم عزل على يقوم الذي

 إلى بالقياس وتخصيصه تقييده وعلى أخرى، معرفية حقول

 بموجبه تنتقل تخصيص وهو العام، العجمي اللفظة مدلول

 الاسمي فبالركب الاصطلام. سجل إلى المعجم دائرة من الفردة

 للمصطلح يتسنى وبه والاشتراك، التعدد من كبير قدر ينتفي

 هنا ومن والغموض. اللبس من بنجاته الرجعية وظيفته أداء

 راي". "ألان ومنهم المصطلحيين لدى وحظوته مرتبته شرف

 وبعده التحديدي طابعه من الحظوة هذه يتمد إنما وهو

 ومن العالية، الثقافة مستوى القطاعي، المستوى في الإبلاغي

 المشتركة. الثقافة متوى ي والتعليمي التبسيطي بعده



103 الصعو، للسنا

 ما فكثيرا ، البساطة بهذه ليست الأمور أن غير

 مصطلحات وتحيره بل العلمية، الترجمة ممارس تستوقف

 تعلق وإن متباينة ودلالات مفاهيم فيها وتجتمع تتقاسمها

 يكفي محددة. معرفية حقول في منتظمة اسمية بمركبات الأمر

 برهون الأستاذين مداخلة في أمس ورد ما نستحضر أن هاهنا

Fomule فعبارة ، والرهوني chimiqueن في جاءت التي 

 الكيميائية الصيغة بها القصود كان -ما الكيمياء علم مجاله

 معينة. كيميائية طريقة وإنما وهلة، أول الذهن إلى يتبادر كما

 بالأسماء بالنا فما المركبة، الأسماء حال هذا كان وإذا

 )حسب الاصطلاحي التجريد فيها يتوفر التي تلك البسيطة،

 وجمع الأجزاء لم بمعنى )التجريد و السدي( السلام عبد تعبير

 يتير إذ الاصطلاح مراتب أعلى وهي واحد( كل في المكونات

 إليها. والنسبة بها والنعت تصغيرها

 النص )وداخل المنطق في به يراد قد" "حذ فمصطلح

Premisse Definition، والقضية  التعريف نفسه(

 الأوسط( الحد= الأكبر )الحدProposition و

La proposition majeure et mineureالكبرى القدمة أو 

d'unPremisses النطقي القياس في والصغرى

Les termes ( ogisme ااsy قضية طرفا نقول حيث ر

(propositions (limite/والطرف terme، التخوم يعنى كما 

 العلمي المجال في بها يراد قدinduction الفرنسية واللفظة

 العلمي العجم ويضيف التحريض، أو الاستقراء نفسه

(Lexiو ue Scientifique- technologique )@MEN)والتقنى 

 في القلق بعض المعجم هذا ي ونلاحظ التخلف. هو آخر مقابلا

: وتفريعاته المصطلح هذا مع التعامل

 الاستقراء. إلى منه الاستنباط إلى أقرب والاستخلاص

 لتفريعاته ولا لهذا أثر على فيه تعثر فلم الوحد العجم أما

 على يتعذر كثير، وغيرها الحالات هذه مثل ففي الاشتقاقية.

 أن إلا اللائم المقابل وإيجاد والاشتراك التعدد رفع الترجم

 التحقق هذا ينتفي بها التي السياقية القرائن إلى يستد

 المترجم لسان عقدة تنحل فقط آنذاك ذاك، ويثبت الفهومي
 العصية. الضائعة الكلمة وينطق

 في أو العجم في سواء المعول، السياق فعلى إذن

 إلى أدنى عموماً الاصطلاحية الوحدة تظل ذلك ومع الصطلح.

Bayloux  )انظر والاشتراك التعدد إلى منها الدلالية الأحادية

Fabre)حكرا الأحادية تعد الفرنسية، العجمية الأدبيات في 

 والتقني(. العلمي المصطلح على

 والناسبة: الاعتباط أو والمصطلح العجم

 الرصيد بين الوازنة أوجه من آخر وجها الآن سنتناول

 وضع طبيعة إلى بالرجوع وذلك الصطلحي، والرصيد العجمي

 كانت فلما. بمسمياتها صلتها في والبحث ونشأتها المفردات

 وعلى المسمى لهذا الاسم هذا إفراد على واتفاقاً مواضعة اللغة

 إلى أي طبيعية، علاقة إلى يستند لا تخصيصاً به تخصيصه

 بين العلاقة على الهيمنة السمة هو الاعتباط كان معلل، رابط

 التي الأصوات حكاية فباستثناء والأشياء. والدلولات الدوال

 اللغوي الدليل يخلو يكاد لا السمى، على الاسم فيها ينطبق

 وجود يعضدها لا التى الاعتباطية العلاقة وهذه الاعتباط من

 البلاغة في يسمى أوما الأول الوضع على تقتصر إنما الوع

 كلمة "كل هي الجرجاني يقول كما فالحقيقة، بالحقيقة.

 إلى فيه يستند لا وقوعاً واضع وضع في له وقعت ما بها أريد

 على يرتكز لا وضع إذن هي(.324 البلاغة، )أسرار غيرة

 الكلمة فكأن مرجعي، إطار أو نموذج إلى يحتكم ولا مستند

 الدرجة من اصطلاحاً اللغة عذت لذا فراغ، من أتت لقيطة

 الأوى.

 من فهو- يعنينا الذي وهو- العلمي الاصطلام أما
 تعبير حد على مضاعفة، "مواضعة إنه الثانية، الدرجة

 الاصطلام. صلب في اصطلاح إلى يتحول الدي،إذ اللام عبد
 مر
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(.٠.. تشاجر خلاف شجرة

IIوالاختلاف: الائتلاف وثنائية الصطلحي الوضع 

 نتناول أن بنا فحري وتعارف، اتفاق الاصطلاح أن بما

 العربي العالم في والأقلام الألسنة على تجري مصطلحية وحدة

 الطرد التداول في المصطلحي التوحيد لعيار متجيبة

 القابل البيئة" "علم بمصطلح الأمر يتعلق الجاري. والاستعمال

 أم اتحاد الدلالة جهة من يتبدى فهلEcologie ل العربي

 وهل العربي؟ ونظيره الأجنبي الصطلح بين جزئي اختلاف

 أم الرجع وأوجه الهوم خصائص مجمل الأخير هذا يسم

 الأعم، الأغلب في ضروري بل منطقي أمر وهذا بعضها؟ يجتزئ

 واقع تقطيع في وتباينها اللغوية الأنساق تطابق لعدم نظرا

 صميم من استيحاؤه تم هل ثم العالم؟ في وتجربته الإنسان

 اللغة؟(.

 سفره خلال المصطلح هذا يبدي هل الإثبات، حالة وفي

 إلى المعجم فضاء من انتقاله عند أي الثاني، إلى الأول الوضع من

 العنى بين ملموساً دلالياً امتدادا يبدي هل الاصطلام، إطار

 هي ما الحالة، هذه وفي الطارئ؟. الخاص والمفهوم الأصلي

 الامتداد؟. هذا تؤسس التي والمجازية النطقية الصلة

Petit cologie€، قاموس يورد  العجمي الدخل في

Robertفيه تعيش الذي الوسط دراسة هو" التالي: التعريف 

 الوسط". بهذا علاقتها وبحث وتتكاثر الحية الكائنات

 في يهم ما )وهي التأثيلية التأريخية العلومات أما

 في استعمل المصطلح هذا أن كيف فتبين عام( قاموس اختيار

 الألانية اللغة من مقترض وأنه ،1904 سنة مرة أول الفرنسية

 بصيغةHaeckel "ماكل" الألاني العالم وضعه حيث

Decolgieبين تفصل سنة وثلاثون )إحدى1873 سنة 

 الفرنسية(. في واعتماده الألمانية في مصطلح وضع

 الإغريقية اللفظة من فيتكون الكلمة، أصل أما

"Logie" Oikos" اللاحقة ومن والسكن"، البيت وتعني" "

 النعتecologique قبيل من مشتقات أن للانتباه المثير ومن

 ا#عوي، السان

 الأول، التواصلي النظام حنايا في مزروع إبلاغي نظام إذن فهو

 علامي جهاز من مشتقة علامات أخرى تعبيرية بصورة هو و

 من يعرى الصطلح أن إذن يبدو دقة". وأضيق كمًا منه أوسع

 وذات سلفا، موجودة مفردات من عموما مأخوذ هو إذ الاعتباط

 والمناسبة. الوصل بها يتحقق قائمة دلالات

 البلاغة في اللاحظة أيضاً )وتسمى المناسبة واستحضارنا

 يقودنا أن بد لا الحقيقة، إلى الآنفة إشارتنا مثل مثله

 إلى الفاهيم هذه بين والتلازم التداعي وبمقتضى بالاستتباع

 أو البلاغة في سواء دوره يخفى لا )الذي المجاز عن الحديث

 "كل الجرجاني: وضعه الذي التعريف وحسب الاصطلاح(. في

 بين للاحظة واضعها وضع في له وضعت ما غير بها أريد كلمة

". مجاز فهي والأول الثاني

 العنى بين علاقات من يقوم ما تعني والملاحظة

 نلاحظ مثلا، "شجرة" لفظة ففي المجازي. والعنى الأصلي

 )التسمية الاعتباط على تقوم والسمى الاسم بين العلاقة أن

 أخرى(. لغات في مختلفة أسماء الرجع،

 في متواتر وهو النسب" "شجرة مصطلح أخذنا إذا لكن

 الوضع بين أن لنا تبين النبوة"، شجرة من "هو أو الأنساب علم

 الشابهة. على تقوم ملاحظة الأصلي والوضع الاصطلاحي

 العلل، الرابط وجود يعضدها واعية عملية المجاز في فالتحول

 التكلم بها يتجاوز خصبة تعبيرية وسيلة يخفى لا كما وهي

 المعاني لأداء ويطوعها التعبير وسائل ضيق المصطلحي وكذلك

 الحادثة.

 أن إلى الاصطلاحية القضية يخص فيما الإشارة وتجدر

 وبائل على بعيد حد إلى يصدق المجاز على ينسحب ما

 وتعريب. ونحت اشتقاق من الأخرى، التوليد

 وإن الجديدة، الأوضاع تتأسس الحالات، هذه كل ففي

 مصطلحية أو معجمية أوضاع عن وطرائقها، صيغها اختلفت

 وحاضرة معهودة ومفاهيم دلالات على وإذن سلفا، الذات قائمة

 )الاشتقاق:. والكتب القواميس ففي يكن لم وإن الأذهان، في
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 هذا ي التخصص والممارس العالم&cologiste و /النسبة

 الفرنسية الديار في المواطنة حق تنل لم المشتقات هذه- المجال

 في وتأخرهم الفرنسيين قصور يعني قد -مما1968 سنة إلا

 المعري(. المجال هذا

 الذكور القاموس إليه يشير ما هو حقاً الطريف أن غير

 الذيEconomie منوال على صيغEcol مصطلح أن من

oikos  الكون المنزل")حيث "تدبير الإغريقي أصله في يعني

dminister و" النزل معناه " nomosودبر تسييرا؟ سير هد 

 العلماء لدى العلوم تصانيف ي نجد إذ ، غرابة ولا تدبيرا.

 ضمن مدرجا بالذات، النزل تدبير مبحث القدامى السلمين

 الرعية. وسياسة الحيل وعلم والكيمياء كالطب العملية العلوم

 حرفية ترجمة الإغريقي اللفظ ترجموا العلماء هؤلاء أن ويبدو

 رجح أن يلبث لم الاستعمال أن بيد الاسمي، الركب بواسطة

 الأصول( في متوفر+ )تجريد اقتصاد لفظة
Ecole : escole ; lat, schola >gr skhole

: ,Scolaire اشتقاقية تفريعات Scolarisation ;
• اسا

Scolastique

 العربي: العجم في البيئة

 به تأتى الذي البسيط الإثالي النبش هذا خلال من

 المدلول في ومسكن" "بيت الدلالية السمة عن الكشف

 المقابل أن الدارس يظن قد ،Ecologie لمصطلح الأصلي

 في يقترن الذي وهو علم( إلى )مضافاً "بيئة" العربي

 والوسط كالمحيط المجاورة الألفاظ ببعض الأذهان

 تم اعتماده أن يظن قد أقول والجو- والمناخ والفضاء

 التحليلية العبارة من أي التعريف، من انطلاقا

 هذا، في بدعة ولا"(... الوسط )"دراسة الشارحة

 وضع على مطردة بكيفية تنبني المصطلحية فالمارسة

 الخصائص من واحدة باستيحاء جديدة وحدات

 مثلا( )حاسوب المصطلحي التعريف في الواردة المفهومية

 الإثالي للمعنى تغييب شبه ثمة أن وهلة أول إذن الظاهر

 يشكل الذي الوسط مفهوم على وقع التركيز وأن مكن" "بيت

 فعلا الأمور جرت فهل الصطلح. هذا ي جوهرية دلالية سعة

 النحو؟ هذا على

 العربية: القواميس في

 وصيغة وأ" "ب العجمية المادة من مشتق البيئة لفظ إن

" بوءا يبوء "باء هي الجذر هذا من الفعل

 الأساسي: العجم

 بالفشل، باء نقول: حيث رجع وإليه: بالشيء المرء باء

 الله". من بغضب "باؤوا و الكريمة: الآية وفي

 العرب: لسان

 وبإثمه" بذنبه "باء آخر: استعمالا اللسان يضيف

 النكاح، والباء: والباءة الذنب. مأوى المذنب وصار احتمله،

 من لأن" "باءة التزويج لعقد قيل ثم المنزل، الباءة في والأصل

 أنزله وفيه: منزلا الشخص فبوأ هكذا منزلا. بوأها امرأة تزوج

 تبوأ". إلى نفضي "بوأ" ومن

 به وأقام نزله: وبه -الكان
 شغلها مكانة-

 كل النزل، تعني ألفاظ كلها والباءة، والباءة والبيئة

 أخرى: باستعمالات الباءة وتختص القوم. ينزله منزل

 الولد تبوأ حيث الرحم: من-

 إليه تأوي الذي منزلها: الغنم-

 العربي العجم عليه ينص للمباءة محدث معنى وهناك

 لأنه النزل هذا الشرطة أغلقت الشبوه: الكان وهو الأساسي،

 للرذيلة. مباءة كان

 ، النزل هو "بيئة" للفظة الأصلي العنى أن يتبين هكذا

 لعيشة الناسبة العوامل فيه تتوافر الذي الكان تعني صارت ثم

 البيئة علم مصطلح في يتحقق الذي هو المدلول وهذا حي. كائن



106

 أشمل البيئة علم مصطلح نعد أن ما حد إلى لنا ساغ التعارف،

 إلى وأقرب (،Ecologie) الفرنسي نظيره من بالقصود وأوفى

 من ويحط ليضع كان ما الاستنتاج هذا أن غير ، الأشياء حقيقة

 لا المتناهية والدقة الشمولية لأن أولا الفرنسي، المصطلح قيمة

 وثانيا الاصطلاحات، كل في تتحققا أن ضروريا وليس تتحققان

 بيت وهي- التواصلية وظيفته بنجام يؤدي المصطلح هذا لأن

 مستو على أو التخصصة اللغة مستوى على -سواء القصيد

 الشتركة. اللغة

 بين آخر فرق يطالعنا التداول، باب الباب، هذا وفي

 في عليها نحافظ البيئة، على نحافظ العرب فنحن الصطلحين.

 أخرى. صيغ إى الفرنسيون يلجا بينما اللغوية الاستعمالات كل

Protection  يقولون بينما البيئة على المحافظة نقول: فنحن

.Protection de l'eco. de يقولون ولا l'environnement

 بالاستقلال يحظى لا الإغريقي اللغوي الكون هذا أن ذلك

 على دخيل(Prefixe- سابقة )أو صدر مجرد فهو العجمي،

 بضع تصدر ي محصورا وروده ويظل ، الفرنسية اللغة

 اشتقاقيين حقلين عن تخرم لا علمية مصطلحات

(Economie et Ecologie)تعويض آليات لغة لكل أن وبما 

 ثغراتها لسد بها وتتنجد الإبلاغي التوازن بها تحقق

 لفظة إلى الحالة هذه في اللجوء لزاما كان ، التعبيرية

(Environnement)من اشتقت التي environأفرزت ثم 

 قبيل من اشتقاقية امتدادات الأخرى هي

Environnemental"و Environnementaliste"أما. 

 لأنها التداول في أمكن وموقعها أقوى فحضورها بيئة لفظة

 موفورة الاصطلاحية النسقية تبقى صميمة.وبذلك عربية

 مرده إنما الاختلاف وهذا هنالك. تضطرب فيما هنا ها مصونة

 بينما الاشتقاق أحدهما يسود لغويين نسقين بين الجوهري الفرق

 الإلصاق. الآخر ينتظم

 ا#عو@، hلسا

 بالأحياء(. البيئة علاقة )دراسة

 دلالي امتداد على ينبني الصطلح هذا أن في إذن لامراء

 خلال احتفظ فقد الثاني، والوضع الأول الوضع بين ملموس

 المكانية بسمة الاصطلام مجال إلى العجم مجال من رحلته

 وتتجسد تتجلى التي السمات هذه والإقامة، العيش وملازمتيها

 الإنسان على يكون يكاد محصورا إطارا -النزل البيئة في

 شتى لأصناف وأوسع أرحب فضاء الوسط- البيئة وفي مقصورا

 التقاطع بعلاقة العلاقة هذه وسم ويمكن الحية. الكائنات من

 خصائص لهما مفهومين بين الصلة الناطقة بها ويقصد المنطقى،

 الذي بالمجاز تأتى الدلالي الاتصال هذا أن وجلي متماثلة.

 فصار اللغة في استقر مجاز أنه غير المعنيين. بين المناسبة قوامه

 الأول على الثاني الوضع طغى حيث النقل( هو )وهذا حقيقة

 من العديد شأن وهذا التداول، ي تنوسي أنه يبدو الذي

 إلخ. والحج والزكاة والصوم والقاطرة كالسيارة اللغة مفردات

 جهة من إليه منظورا العربي المصطلح يخص فيما هذا

 الأجنبي، مقابله وبين بينه مقارنة عقدنا إذا أما الذاتي، تطوره

 الحالتين ففي الهيمنة. السمة هو الائتلاف أن إلى نخلص فإننا

 يتقارب حيث الأثالي- العنى من الانتقال ذات نلمس نكاد

 وفي الراهن. الاصطلاحي العنى إلى- صدقا وما مفهوما المدلولان

 المفهوم إلى المعجمية الدلالة من الانسياب تم الحالتين

 بطابعه المفهوم احتفاظ قوامه متناظرا انسيابا الاصطلاحي

 إحدى )وهذه العموم إلى الخصوص من ومروره المحسوس،

 وإبرازه باللاحظة( يسمى ما ضمن تندرج التي العلاقات

 السكن. وهي الأساس المفهومية الخاصية

 بين الاختلاف يعض ينفي لا الائتلاف هذا أن على

 مثلما النكاح تعني العربية في الباءة كانت فلما الصطلحين

 كذلك )ولنستحضر منزلا بواها امرأة تزوج من لأن النزل تعني

 البيئة كانت ولا أسلفنا، كما الماخو: للعباءة المحدث العنى

 العلمى التعريف حسب ساكنتها بين التكاثر خاصية تتضمن



 المصطلحية ديداكتيك

 )ه( برهون ن.رشيد

 )ه( الرهوني ذ.محمد

 الثانوية.

 ذاتي مترجم إى الشروط هذه ظل في التلميذ يتحول

autotraducteur، من بمعنى إنه نفه، الآن في 'ومتلق مرسل 

 باللغة تلقاه الذي العلمي الخطاب ينقل فوري ترجما العاني

 الواد بواسطتها درس وأن سبق التي العربية اللغة إلى الفرنسية

 العلمية.

 والناهج المقررات سطرته الذ الرسمي الجواب إن
 العلمية. بالأنشطة يسمى وما الترجمة مادة في يكمن التعليمية

 الصطلحية أي التطبيقية الصطلحية عن حديث أي فإن لهذا

 الوضعية ضمن المغربي التلميذ لحاجات تستجيب وهي

 حديثا يكون لن آنفا معالها رسمنا التي التعلمية- التعليمية

 التربوية الاقتضاءات من مجموعة على انبنى إذا إلا مجديا

 ما يطال نقدي وعي على القائم النهجي والتحرز والمعرفية

 بالتعليم الترجمة ممارسة في يتحكم معري شعور بلا ندعوه

 تطبع التي والمارسات الأفكار من مجموعة ويفرز الثانوي،

 الترجمة. مادة مستوى في خاص بطابع التعليمية العملية

 نفسه عن يعبر المعرفي اللاشعور وهذا المسبقة، الأفكار وهذه

: الآتية المستويات في

 القاموس مع التعامل مستوى أ-

 أهميته وتقدير المصطلح اعتبار بمستوى

 وعلاقته نفه العلمى الخطاب تصور متوى ج-

 المصطلحية ديداكتيك مداخلتنا موضوع يكون أن تعمدنا

 الممارسة من انطلاقا التطبيقية المصطلحية قضايا ي ننظر كيما

 الصدد وبهذا. الندوة هذه موضوع مع وانسجاما التعليمية،

 والمصطلحية الصطلحية بيداغوجيا بين تفرقة بإقامة نبتدئ

 مبحث في دارسون يضعها التي التفرقة غرار على البيداغوجية،

 البيداغوجية، والترجمة الترجمة بيداغوجيا بين الترجمات

 واليزابيث ليل دي جان الحصر لا التمثيل سبيل على ومنهم

 الترجمة على المصطلحية وقياس وغيرهم. ديريو وكريستين لافو

 لاحقا. ذلك سيتبين كما عرضنا ي يبرره ما له

 التي /التعلمية التعليمية الوضعية ملامح أولا ولنرسم

 لنحدد أي التطبيقية، المصطلحية قضايا لقاربة منها ننطلق

 هي من لنبين بل الستهدفة، الفئة انتظارات بدء ذي بادى

 الفئة. هذه

 وضعية بالثانوي العلمية الأقسام في المغربي التلميذ يعيش

 العربية، باللغة علمي خطاب باستيعاب مطالب فهو خاصة،

 فإنه اللغة، بتلك وتراكيبه بمصطلحاته الخطاب يتلقى إذ وهو

 الفرنسية باللغة المصطلحات تلك بمعرفة نفسه الآن في مطالب

 السبيل كيف الفرنية. باللغة الجامعية دراسته سيتابع لأنه

 أخرى بعبارة والجامعي؟ الثانوي التعليمين بين الهوة ردم إلى

 بلغة علميا خطابا يستوعب أن المغربي للتلميذ يتأتى كيف

 دراسته خلال العلمية المادة بها تلقى التي لتلك مخالفة

 تطوان- للأساتذة العليا بالمدرسة أستاذان )ه(
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 والترسبة التعددة العاني على القواميس، صانع أقامها

 ما. بشرية بجماعة الخاص اللغوي التراث لألفاظ والمأسسة

 الجمة العاني من اليسير النزر سوى تستنفد لا ذلك مع ولكنها

 ويضيف".... اللغوية المارسة ضمن الألفاظ تتخذها قد التي

 أيضاً يصدق اللغة أحادية المعاجم على يصدق ما "إن قائلا:

 باب من تدعى التى اللغة مزدوجة العامة المعاجم على

 الؤلفات هذه الترجمة.إن بمعاجم الشيء بعض التعسف

 الأكثر الاستعمالات تناسب مقابلات إيجاد على تساعد المفيدة

 أن عن أبعد ولكنها بلغتين، الخاصة العجمية للوحدات تواترا

 السياق. في للألفاظ الدلالية الإمكانيات كل تستنفد

 المترجمين بعض باستمرار ينبهوا أن الدرسين على إن

 تدفعهم الأخيرين هؤلاء أن يبدو الحقائق.إذ هذه إلى المبتدئين

 توفر اللغة مزدوجة العاجم أن الاعتقاد إلى السذاجة بعض

 لا الطلبة هؤلاء إن الصعوبات. كل على الجاهزة الإجابة

 مثلا، المحم رفضها التي الترجمات تبرير قصد يترددون

 القاموس، في القصودة العبارة على عثروا أنهم بحجة بالتذرع

6 الثاكل-. كل لحل وحده يكفي ذلك أن لو كما

 نحو يتجه النهجي التحرز هذا أن يزعم أن قائل ولرب

 العلمية المجالات في المختصة القواميس لا العامة القواميس

 العلمي الخطاب على تسري نفسها اللاحظة أن بيد والتقنية.

 هي الترجمة "إن الصدد: بهذا ديريو كريستين تقول والتقني،

 باب اللغة،ومن مزدوجة القواميس من أحتاط أن علمتني التي

 التقنية الترجمة أن كما اللغات"""" متعددة القواميس من أوفى

 بين المسبقة التقابلات عن صرفا بحثا تعد ألا ينبغى

 فلو عموما. الناس بين الاعتقاد يسود كما التقنية المصطلحات

 اللغة مزدوجة القواميس إلى الرجوع لكان كذلك الأمر كان

 الهائل التخزين حاليا ولأصبح المشاكل، كل بحل وحده قمينا

 الترجمة آلة من يجعل كافيا العروفة الكوكة التقابلات لكل

 عن الحديث طرق أن إذن تلاحظ". لها" مثيل لا أداة

 بمحاولة مرورا الترجمة إلى حتما تقود البيداغوجية المصطلحية

 #عوي، لسلا

 بالصطلح

 الصطلح: إى والنظر القاموس مع التعامل نقد في.1

 الذهن في ارتسمت المصطلحية عن الحديث تم كلما لاذا

 تجعلنا شعورنا لا في تثوي ضمنية فكرة أثمة العاجم؟ صورة

 وصياغة القواميس صناعة حدود في المصطلحي العمل نختزل

 اللغة-القائمة فكرة إلى عودة أتلك وتوليدها؟ المصطلحات

la langue-nomenclatureباعتبارها المصطلحية اللغة أي 

 والأشياء؟ المفاهيم من مجموعة تقابل المصطلحات من قوائم

 يقول الترجمة. مجال في نصادفها نفها السبقة الفكرة

 الأدبية "الترجمات ب معنون مقال في طاسيل دومينيك

 وهو المترجم الأعم الغالب في نتخيل المدرسية":" والترجمات

 مشاكل إنها يقال ومشاكل قضايا يواجه مكتبه، في منزو

 يتمكن "تقنية" مشاكل باعتبارها سوى إليها ينظر لا "لغوية"

٢ الخاصة" مهاراته على علاوة القواميس بفضل حلها من

 الممارسات خلال من نفسها عن تعبر البقة الأفكار هذه إن

 نص أمام الأساتذة الطلبة عن يصدر فعل رد فأول ، الصفية

 لكل مقابل وتسجيل القاموس، إلى الإسراع هو علمي

 تقدمها التي الأسئلة أن كما فيسه. الواردة المصطلحات

 الفهم هذا عن تنم الترجمة مادة امتحان في الأكاديميات

 الوحدات مع التعامل وكيفية المصطلحي النشاط لطبيعة

 مقابل بإيجاد التلميذ مطالبة غالبا يتم إذ الصطلحية

 للمصطلحات.

 هذه نقد من الصطلحية ديداكتيك ينبني أن إذن ينبغي

 باعتباره بتأليهه، وتنتهي القاموس شأن من تعلي التي النزعة

 ويمكن والترجمية. المصطلحية المشاكل كل حل على قادرا

 رسم حاولوا الذين الباحثين بعض برأي الصدد بهذا الاستئناس

 النزعة هذه نقد في دوليل جان يقول وإمكاناته، القاموس حدود

 الأكثر العاني تقرر اللغة أحادية العاجم "إن القاموبية:

 استخداماتها خلال من اللغة اكتسبتها التي تلك استعمالا،

 متاحف بوصفها تحافظ المعاجم تلك إن الخطاب. في المتكررة
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 إن أحيانا. والوت المعرفية اليادين بين والهجرة والاستعمال

 بأن القائلة الفكرة نقد يصاحبه أن ينبغي القاموسية النزعة نقد

 و الدقيقة المصطلحات من مجموعة هو العلمي الخطاب

 من للتمكن المصطلحات تلك استيعاب يكفي وأنه الصارمة،

 مترابطتان. الفكرتين كلا أن والواقع العلمية. العرفة مفاتيح

 مصطلحاته في يختزل العلمي الخطاب بأن الاعتقاد شأن فمن

 مؤلفات ضمن الخطاب ذلك حصر بإمكانية القول إى يفضي أن

 المعاجم. هي

 التخصص خطاب إى التخصص لغات من

 مع التعامل يكون أن ذكره سبق ما كل على بناء نتصور لا

 وشروطها الترجمة بأوليات الوعي عن بمنأى المصطلح

 التلميذ يعيشها التي التعليمية الوضعية ضمن وطبيعتها

 ينبني تواصل فعل بوصفها الترجمة إلى النظر شأن فمن المغربي.

 إلى النظر والخطابات، اللغة لاشتغال العميق الإنصات على

 الأحادية والدلالة بالدقة تتسم معزولة وحدة باعتباره لا الصطلح

 بوصفه وإنما السياق، محددات عن بمعزل القارة والإحالة

 ضمن الدلالة لإنتاج الأخرى التعبير وعناصر مندغما عنصرا

 تضطلع لا والمصطلحات والتقنية." العلمية الترجمة سيرورة

 به: البعض ينيطها الذي المطلق بالدور التقني اللفوظ ضمن

 العامة الترجمة من كل ففي العنى" نقل" في والتمثل

 أو الألفاظ مقابلة إلى اللجوء يتم لا التقنية، والترجمة

 كان وإن فحتى ذلك، إلى وإضافة بل، بينها، فيما المصطلحات

 بمكان المجازفة من فإن استعماله من مناص لا مقابل ثمة

 الأغلب في يتعين، إذ سبقا". "جاهزة تكافؤات إلى 'الارتكان

 يعدها التي التكافؤات يقيم أن نفه المترجم على الأعم،

 فعل هي الحالات كل في فالترجمة.. ما وضعية ضمن مناسبة

 بيدار."" كلود تعبير حد على تبصر

 ، بالاصطلاحية يدعوه ما تهافت لادميرال روني جان يبين

 لهذا حياله، الرهبة استشعار حد المصطلح تقديس نزعة أي

 بعبارات أحيانا المصطلحات بترجمة المترجمين ينصع فهو

 لعوبي {لسان

 السائد التصور بتغيير وانتهاء القاموس ديداكتيك من نوع إنشاء

 بين الدقيقة التقابلات عن بحثا بوصفها العلمية الترجمة عن

 ينبغي الإحالة. و العنى أحادية الدلالة واضحة مصطلحات

 إعادة على ذكره سلف ما على بناء الصطلح تدريسية تنطلق أن

 المصطلح عمن السائدة النظرة تغيير وكذا القواميس دور في النظر

 على أساسا ينبني الذ العلمي بالتواصل علاقته في نفه

 نفسه يجد قد المغربي الطالب التلميذ إن متخصص. خطاب

 الصطلحية الوحدة موضوعه مصطلحي ببحث بالقيام مطالبا

 بيد اللغة، مزدوج قاموس في ينقب الأحيان أغلب في إنه نفها

 التعثر احتمالات من خالية ولا بسيطة ليت العملية هذه أن

 التي المادة مع التعامل في الحذر تتطلب وهي والإخفاق،

 دون القاموس يتصفح أن الطالب على أن ذلك القاموس. يقدمها

 مفاتيح هي يتضمنها التي المفردات أن إلى الظن به يذهب أن

 التحليل مهارات يستنفر أن عليه ولكن النهائية، الترجمة

 ليت المصطلحات أن ذلك المناسب. القابل لاصطفاء والتقويم

 بأن الطالب يكتفي بحيث والشفافية والدقة الصرامة من

 يقدم كي القاموس في يجده بما مصطلحية وحدات يستبدل

 الدلالي التعدد ظواهر تعرف نفسها فالمصطلحات ناجحة. ترجمة

 لتبين القواميس إلى الرجوع ويكفي ، اللفظي والاشتراك والترادف

. التواصل و بالاستعمال الصلة وطيدة المصطلحات أن كما ذلك.

 هو الصطلم حياة يقرر ما "إن الصدد: بهذا القاسمي علي يقول

 كل ليس و الولادة بمثابة هو فالوضع ، الوضع وليس الاستعمال

 تعامل يقرره العيش لأن والحياة، العيش له يكتب مولود

 والصطلح والعناية. بالرعاية وتعهده الجديد الولود مع المجتمع

 يحظى الذي هو الجمهور قبل من والاستعمال القبول يلقى الذي

 بمثابة فهي تستعمل لا التي المصطلحات أما والاستمرار. بالبقاء

 أن إذن يتبين" النفوس" سجلات في إلا لهم وجود لا موتى

 بل القواميس صفحات بين حتما ينتهي لا المصطلح مع التعامل

 بأن وعي على وينبني والاستعمال، التواصل على ينفتح هو

 الحياة محطاتها بيولوجية لدورات تتعرض نفسها الصطلحات
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 القواميس. في المحنط طابعها عن بعيدا التواصلية الوضعيات

 نقدي وعي على القائم النظور هذا ضمن يصبح التعريب إن

 حدود تتجاوز عملية نفسها، الترجمة وفعل الصطلح بطبيعة

 كبر إنتاج سيرورة ضمن الحقيقي معناها لتتخذ المصطلح

 مرتبطا نشاطا الصطلم تدريسية تغدو ثم ومن العلمي، للخطاب

 عملية لا الراجع، في والتنقيب التوثيق ونشاط الترجمة بفعل

 والصرامة الدقة من بلغت مهما المصطلحات من قوائم حفظ

 والوضوعية. العلمية

 الترجمة درس في المصطلحية

 درس بحاجات تفي للمصطلح ديداكتيكية أي أن والواقع

: أمورثلاثة على تنبني وأن بد لا الترجمة

 بين بالتمييز وذلك القواميس دور في النظر إعادة ا-

 والمصطلحية. العجمية

 الراجع. في والبحث التوثيق بنشاط علاقته في -المطلع2

 التواصلي(. )البعد السياق داخل تقاعله في -المصطلح3

 فيه يتعامل مجال أول بالثانوي الترجمة درس يعتبر

 معالم تحديد وجب لذا المعاجم، مع حقيقيا تعاملا التلميذ

 يميز التلميذ نجعل أن لابد ذلك ولتحقيق الصطلحي، النشاط

 اختلافا يختلفان مجالان أنهما ذلك والعجمية، المصطلحية بين

 من الرغم على مصطلحات بالضرورة ليست فالكلمات جوهريا.

 الكلمات. من مجموعة أو كلمات شكل تأخذ الأخيرة هذه أن

 ضمن اندرج إذا إلا التسمية بهذه جديرا يكون لا والمصطلح

 المصطلحات من مجموعة مع فيها يتفاعل مفاهيمية منظومة

 هي حيث من موجودة الكلمات نجد حين في الدقيقة. الأخرى

 ودلالية تاريخية وجهة من تحليلها يمكن وبالتالي كلمات

... إلخ وصواتية وإثالية

 وتم نحوية أو صوتية بسمات المصطلح وسم أن حدث ولو

 الأحادية بالرجعية إلا معنى له يكون لا وجوده فإن تأريخه

 معين. مفاهيمي نسق داخل تميزه التي

 يتعلق العام اللفظ أن هو للتلميذ تعليمه ينبغي ما أول إن

 ا#عوي، اللسان

 مقابل إيجاد ، نظره في الضروري، من ليس إذ شارحة، وجمل

)"» المصطلحات. لكل

 النصوص خضم في المصطلح حياة بتلمس إذن العبرة

 وكتابيا)يمكن شفهيا معه ألفة وخلق وتداوله به والاستئناس

 الصواتية الادية: وخصائصه الصطلم طبيعة حول تمارين إنجاز

 في النظر وكذا والاشتقاقية التركيبية وخصائصه والتنغيمية،

 هي ما ولكن وتصنيفها(." للمفاهيم تقدم التي التعاريف طبيعة

 يدعى بما أساسا المرتبطة النصوص أهى هنا؟ المقصودة النصوص

 التخصص؟ لغات

 لغة "أنها قائلا: التخصص لغة ديكامب لوك جان يعرف

 تحقيق إلى لحاجتها للاستجابة مخصوصة جماعة تمارسها

٧9 أعضائها- بين التواصل

 :"تحدد لغة إنها بقولها ديريو كريستين وتعرفها

 وتتميز. التخصصين غير على مستغلقة مفردات باستعمال

 دون تحول مفاهيم أيضا تتضمن و.... خاصة، تعابير باستعمال

٢' الناس" عامة يفهمها أن

 وراء الانسياق مشكل يطرح التعريف من النمط هذا لكن

 المصطلحات من مجموعة هي التخصص لغة بأن القائل التصور

 من بمجموعة خاصة لغة أنها فبما لذلك وتبعا إلا. ليس

 هذا شأن ومن الخطاب. متجانسة لغة إذن فهي الختصين،

 خطاب سجلات به تتميز الذي التنوع يغفل أن التصور

 لهذا وضعياته. و التواصل لحالات يستجيب تنوعا التخصص

 به أتى الذي هو التخصص لخطاب تعريف أفضل أن نرى

 أو أسلوبا فقط ليت التخصص "لغة يقول حيث كوكوريك

 أو متخصصة مصطلحات أو مفردات مجموعة أو سجلا

 تنطوي التي الوارد من كاملة مجموعة إنها معجمية، خصائص

 الذي والشكل"" والسجلات" الأساليب من العديد على

 يتعامل التي العلمية الؤلفات قلة هو العربي القارئ يصادفه

 معايشة من يمكنه تعاملا التخصص خطابات مع بفضلها

 بتلوينات وتتلون النصوص، ضمن تحيا وهي المصطلحات
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 شاشة: ستارة،

 طاقة ذات جسيمات لوقف حاجز ا(

screen،6 جسيمات، طاقة لخفض أو معينةcranيتكون 

 معين. سمك ذات فلزية شريحة من عادة

 الأشعة أو التلفزيون، صور عليه تتحول الذي السطح(2

 مرئية صور إلى الكاثودية الأشعة راسم أو السينية

 وأصلها الكلمة من ينطلق العام العجم أن كيف نرى

 عبر دلالتها تطور و استعمالاتها يعطي ثم بالتاريخ( )المصحوب

 من التخصص أو المصطلحي العجم ينطلق حين في الزمن،

 ومن(ordinateurmicro-ordinateur) الموضوع أو الشىء

 ثم الحاسوب( مستعملى و المعلوماتيين )ممارسة معينة ممارسة

 لا مختلفة مفاهيم لتعيين تستعمل(ecran) كلمة أن يبين

 معا آن في بل الدلالة( تطور و التاريخ مسألتي )غياب بالتعاقب

 ما يسعى، العام العجم أن نلاحظ إننا ثم السياق. حسب

 ر العامة اللغة كلمات غير التعريف في تستعمل ألاً إلى أمكن،

image , panneau)الصطلحي العجم يستعمل حين في 

 أن التلميذ يفهم أن وينبغي التخصص، مجال إلى تنتمي كلمات

 المصطلح معينات الصطلحية مجال ي نسميها )و الكلمات هذه

 تدل بإشارات مصحوبة تكون قد(descripteurs) كواشفه( أو

 وبالتالي العجم من أخرى أماكن في تعريف موضوع أنها على

 وهذه الموضوع. حول معارفه لاستكمال إليها الرجوع يمكن

 في صعوبة يجدون الذين للتلاميذ بالنسبة أهمية تزداد النقطة

 دلالة معرفة الفهم هذا منهم يتطلب إذ العقدة، التعريفات فهم

 التعريف. في المستعملة الكلمات من كلمة كل

 المعاجم إلى الرجوع على التلميذ نحث أن إذا علينا

 إلى دائما الرجوع ضرورة نرى فلسنا أولى، كخطوة الصطلحية

 الأحيان بعض في كانت وإن ظهورها تواريخ أو الكلمات أصول

 الاشتقاقي الأصل أو التاريخ إى الرجوع يفيد فقد فائدة- ذات

 العجم في اهتمام موضوع تكون لا مهمة أمور بيان في للكلمة

 الذي التعريف وراء تكمن القائدة كل الفائدة بل التخصص-

 لعو$م ا{لسوان

 أخرى منظومة إلى المصطلح ينتمي حين في اللغوي بالتحليل

 يشتغل التي الوجهة حسب كل التخصص ذوو فيها يتفاعل

 عليها.

 ببيان المصطلحية للدراسة نمهد أن بد لا أخرى جهة ومن

 ومثيلتها العجمية ي المعتمدة المنهجية متوى ملى الاختلاف

 بالبحث الأمر يتعلق لا المصطلحية ميدان ففي الصطلحية، في

 ثم بدقة الفهوم تحديد أولا يتم بل ما لغوي شكل دلالة عن

 وبذلك بتمثيله. خليقاً يكون الذي اللغوي الشكل عن البحث

 أمر وهذا التمية على أسبقية المصطلحية مجال في للمفهوم فإن

 العجمية المقاربتين اختلاف منها مهمة منهجية انعكاسات له

 نأخذ الاختلاف هذا لبيان القواميس.و صعيد على والمصطلحية

(1 )الوثيقة:"ecran" كلمة هو مثالا

.Le Petit Robert  معجم في نجد

Ecran :
n.m.(1316; nEerl.scherm « paravent »)
1٩) Panneau servant A garantir de l'ardeur trop

vive d'un foyer
29) (1664) Surface sur laquelle se reproduit

I'image d'un objet.
L'&cran d'une console d'ordinateur

 العلوميات بمجال خاصا مصطلحيا مرجعا الآن ولنأخذ

 نجد: حيث
Dictionnaire de P.A.O de Didier Don

(Ed.Ophrys, 1986)
n.m
Domaine : gestion d'&cran
Syn: console de visualisation
Def .1% partie d' un teminal, d'un visuel ou

d'un micro-ordinateur sur lequel s'affichent des
donnees alphanumeriques ou graphiques

20-Ensemble des donnees alphanumEriques ou
graphiques presentees A un instant donne sur un
ecran de visualisation

Note : par extension, le teme designe souvent
le visuel qui constitue l'ensemble du dispositif
d'affichage des donnees

Angl.1%- display devise, display unit visual
display unit

20- screen
 نجد: حمودة ابراهيم للدكتور الفيزياء معجم وفي
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 الكامل، )الانتظام منها المصطلحية المركبات من مجموعة على

(2 الوثيقة )انظر القصير الدى على انتظام الدى، طويل انتظام

 المصطلحية الوحدات لهذه مقابلات غياب في أنه والحال

 مكون كل ترجمة إلى المترجمون عمد اللغة مزدوجة المعاجم في

 المثال: سبيل فعلى متنوعة الترجمات فجاءت مكوناتها من

 ترجمات الدى" طويل "انتظام المصطلحية الوحدة ترجمت

 منها: متنوعة

- arangement a long temme
- regularite de longue duree

- regularite a long temme
- organisation A long temme
- unifommite A longue duree

 التداولي البعد لأن خاطئة الترجمات هذه كل أن والواقع

 إلى الختارة العينة نوجه جعلنا ما هذا و الاعتبار في يؤخذ لم

 متخصص علمي مرجع أو فرنسية موسوعة إلى اللجوء ضرورة

 ترجمت الأقل فعلى حنة، ذلك بعد النتائج فجاءت

 صحيحة. ترجمة السابقة المصطلحية الوحدات مقابلات

 عن البحث روح الترجم ي يزرع كهذا نشاطا إن

 العطيات ربط بعملية القيام إلى ويدفعه سياقاتها في المصطلحات

 الصبغة ذات التعابير استخلاص وأيضا بينها المقابلة و الوثائقية

 من معيار التردد لأن مثيلاتها من أكثر تتردد التي التخصصية،

 المعاجم قيود من تدريجيا يتحرر بذلك و التداول، معايير

 اللغة. مزدوجة

 نقتنع جعلنا العلمية الترجمة مجال في المتواصل العمل إن

 عملية -في منها المصطلحية حتى- المعاجم بمحدودية

 والسيرورة السياق دور على التأكيد وجب لذا الترجمة،

 العلمية. الخطابات في المصطلحات معاني بناء في التواصلية

 في الفلاني المصطلح أن معرفة هو ليس التلميذ من نريده ما إن

 يحدد أن بل الأخرى اللغة في كذا يسمى الفلانية اللغة

 السياق. داخل إليه يحيل الذي الواقع و المصطلح من القصود

 وحدتين بين المقابلة أراد كلما يطرحه أن عليه الذي والسؤال

 وهل بينهما؟ تام تقابل و تناظر هناك هل هو: مصطلحيتين

 #عوم اللسان

 عن الفاضلة اللغوية للمعلومات يأنس مما التلميذ له يأنس

 المعاجم معظم كون في تتمثل أخرى أهمية وشمة الحاجة.

 ولكن أخرى، لغات في للمصطلح مقابلات تعطي المصطلحية

 إل دائما يحتكم وأن بحذر معها يتعامل أن التلميذ على

 معنوية سمات المصطلحات فيه تأخذ ما غالبا الذي الخطاب

 جديدة.

 سابقا- ذلك إلى أشرنا -كما المتعقل المصطلحي البحث إن

 يندرج بل مبقا، موضوعة مقابلات عن البحث على يقتصر لا

 توضيحات بإيجاد قمين وثائقي تحليل إطار في بالضرورة

 ويتجلى المحتوى، فهم عملية تسهل حتي المفهوم بخصوص

 مستويين: على والتوثيق البحث دور

 بالمفهوم الخاصة المعلومات بكل بالأمر العني يزود ­أنه

 المصطلح. عليه ينطوي الذي

 مجال في المتداولة والتراكيب بالعبارات يزوده ­أنه

 المصطلح. ذلك استعمال

 المتخصصة المجالات في البحث الوثائقي بالبحث والمقصود

 الوثائق و التبسيطية أو والتعميمية العلمية القالات ومراجعة

 محتوى فهم هو ذلك من والهدف التخصص. ذوو يحررها التي

 هذا شأن من و التخصصين بلغة الاستئناس و الطروق الموضوع

 لغة اكتاب التلميذ على يسهل أن البحوث من الضرب

 المجال. في التداولة المصطلحات إيجاد على علاوة التخصص

 يكتفي الذي المزدوج العجم شراك من يحميه أن شأنه من كما

 أكثر يتجلى التوثيق دور إن ثم السياق. خارج تقابلات بإقامة

 العاجم. في مدونة غير بمصطلحات الأمر يتعلق حين فأكثر

 ي التوثيقي بالبحث القيام يستحسن أنه إلى الإشارة تجدر و

 ما. نص ترجمة التلميذ على يكون حين الترجمة لغة

 نعتبر النصوص ترجمة في التوثيق و البحث أهمية ولبيان

 مجموعة على الجوامد بعنوان نص وزع حيث التالية الوضعية

 المعاجم اعتماد حرية لهم تركت و المبتدئين المترجمين من

 الاهتمام وانصب الفرنسية إلى ترجمته أثناء والمتخصصة العامة
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 بحر في التلميذ سقوط منع على إذا يعمل أن الأستاذ على

 تتجاوز مصطلحات يواجهها، أن مليه المصطلحات من خضم

 نصه. في التحكم من عاجزا تجعله أنها حد إلى قدراته

 الترجمة: بقسم الصطلحي للنشاط جديد تصور نحو

 الترجمة بقسم المصطلحي العمل أن فيه شك ممالا

 لحاجات يستجيب الذي بالشكل بعد معاله تحدد لم

 فالدراسة الجامعية. دراسته على القبل التلميذ وتطلعات

 النصوص، على العمل مجال في تقتصر، ما غالبا الصطلحية

 يرفق الأستاذ كان وإن الصطلحات بين تقابلات إقامة على

 لغوي طابع ذات تكون ما عادة إشارات أو بتعريفات بعضها

 دون الصرفية تركيبته تحليل و المطلع أصل كبيان صرف

 الديناميكية في الصطلح إدماج دون و الدقيقة التعريفات اعتبار

 أنواع بعض شديدا انتقادا ننتقد أن إلا هنا يسعنا ولا النصية.

 القابل كاختبار حاليا العتمد التقويمي النشاط

(tableau de correspondance)التلميذ من يطلب حيث 

 لدور اعتبار دونما الصطلحات من مجموعة بين تقابلات إقامة

 فيه. وردت الذي الخطاب

 تقوم أن بد لا والمجدية الناجحة المصطلحية المقاربة إن

- للمصطلح المباشر السياق اعتبار من ضرورية غدت معايير على

 الممات )قليت اللفوظ صياغة ظروف و ذكره- سبق كما

 حالة في كميثلاتها مرة لأول تكتب مقالة في الوجودة الخطابية

(٠ الحجاجي. كالنص التفيري النص وليس القالة، على الرد

 بعيد من أو قريب من مرتبطة أخرى معلومات و الؤلف و

(.. الاستعمال مجالات الجغرافي، البعد )المترادفات، بالمصطلح

 الاعتبار في تدخل التي المطلحية الأنشطة بعض وثمة

 نعتبرها أنشطة ثلاثة على منها نقتصر السابقة، العايير تلك

 و المجال مشجرات إنجاز: وهي الترجمة حصص ي ضرورية

 السياقي. التحليل و المصطلحية الجذاذات تحرير

 #عويم السا

 الطبيعي ومن الخطاب؟ داخل بينهما مشتركة مرجعية ثمة

 معجم في المصطلح تعريف عن البحث إلي ذلك بعد يلجا أن

 المقاربة تعود لا بذلك و متخصصة موسوعة ي أو متخصص

 موضوع أن بيد ، أيضا موضوعاتية بل فحب مصطلحية

 جديد عنصر فهناك لذا اللغة ليس و الخطاب هو الترجمة

 تفاعل أي النص ديناميكية يسمى ما في يتمثل و يتدخل

 أخرى. ألفاظ و مصطلحات من حواليه يوجد ما مع المصطلح

 حلان: الأفق في له يتبدى وهنا

 العاجم. في الدون المصطلح اعتماد -إما

 السياق. تلائم أخرى عبارة خلق -أو

 وجود يعني لا إذ يبرره، ما له الثاني الحل اعتماد إن

 إن بل نفسه سيفرض أنه المعاجم في مدونا و سلفا القابل

 الأنب. القابل اختيار في الحرية كامل له النص مترجم

 تم التي غير بسمات الصطلح وسم في السياق دور ولبيان

 )انظر التالي المثال نعتبر المعاجم في وتدوينها عليها التواضع

 بمجلة نشر مقال من بمقطع الأمر يتعلق(.3 الوثيقة

.les indices spontanes" Science" بعنوان et Vie"

 العربية إلى المقطع هذا نقل المترجمين من مجموعة من طلب وقد

Fomules)  الصطلحية الوحدة جهة الاهتمام وانصرف

chimiques)بعبارة الأخيرة هذه نقلوا الترجمين كل أن فوجد 

 مزدوجة المعاجم جميع ي وارد مقابل وهو كيميائية(، )صيغ

 السياق اعتبار أن والواقع التخصصة. أو العامة منها سواء اللغة

 يتعلق لا الأمر أن نفهم يجعلنا المصطلحية للوحدة المباشر

 الرموز مجموعة أي ر عليها متعارف هو كما الكيميائية بالصيغ

 بل الركبة( الأجسام تكوين في تدخل التي بالعناصر الخاصة

 يعني مما الكيميائية، الطرائق أو الكيميائية بالعمليات يتعلق

 الخطاب في تفعيلها تم للمصطلح جديدة معنوية سمات ثمة أن

 تتفق لا المعاجم ي المدون بمقابله ترجمته جعل مما

 السياقية. العطيات و
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 )انظر الترجمة بقسم التعلمية التعليمية الوضعية في الأنسب

(5 الوثيقة

 السياقي التحليل-3

 الدراسة في السياق اعتبار ضرورة على أكدنا أن و سبق

 من السياقي التحليل نشاط يعتبر لذا الوضوعاتية المصطلحية

 أنه ذلك عليها التلميذ تعويد ينبغي التي الأنشطة أهم بين

 بدقة الصطلم عليه ينطوي الذي المفهوم تحديد على يساعد

 الوحدات لعينات أحسن بانتقاء يسمم كما متنامية

 استخراج إمكانية يتيح إنه ثم الدراسة موضوع المصطلحية

 فيما و مشتقاتها و المصطلحية للوحدات السياقية المرادفات

 من مجموعة على المطبق السياقي للتحليل نموذج يلي

(6 الوثيقة )انظر المصطلحية الوحدات

 خلاصة:

 مع منسجمة تكون للمصطلح ديداكتيكية إقامة إن

 الصطلحية مع و جهة من بيداغوجي كنشاط الترجمة حاجات

 من المتخصصة اللغة باكتساب المتعلقة الجوانب لإغناء كوسيلة

 نقد قوامها منهجية أسس من ينطلق أن بد لا أخرى جهة

 واعتبار القاموس شأن من كالإعلاء سائدة لتصورات شامل

 بين دقيقة مقابلات عن وحسب- بحثا المتخصصة الترجمة

 العمل في التداول و التواصل جانبي إغفال كذا و ثلاث أو لغتين

 التربوية. الأبعاد ذي المصطلحي

 لبناء أولى ولبنات معالم إقامة في توفقنا قد نكون أن نأمل

 أخرى آفاقا العمل هذا يفح أن راجين الديداكتيكية هذه

 المجال. هذا في للبحث

 العوم، الاسا

(4 )الوثيقة المجال -مشجر1

 الفاهيمي الحقل فيها يتكشف منظمة بنية عن عبارة وهو

 الشجر عجر في تدون حيث الفرعي أو الرئيسي الدراسة لمجال

 في رئيسية عناصر أو جنس أسماء تكون قد التي التسميات

 هذه عجر على الحصول ويتم معينة. مناهيمية شبكات

 أو مثلا المدرسية الكتب فهارس إى بالرجوع المشجرات

 التلميذ يعمد ثانية مرحلة وفي سابقة. تصنيفات على بالاعتماد

 وثائق إلى بالرجوع المجال إلى المنتمية المصطلحات جمع إلى

 القيام يمكن كما متخصصة. ومعاجم موسوعات وإلى علمية

 العلمية المجلات ي جديدة لقالات دراسة أو ميداني ببحث

 بعد تدون لم التي الجديدة الصطلحات جمع بهدف المتخصصة

 تتم حتى مصطلح بكل الخاصة الفاهيم تدرس ثم المعاجم. في

 ذا تصنيفيا مرجعا الأخير هذا يصير بحيث المشجر في موضعتها

 أحسن تحديد على يساعده فهو للتلميذ: بالنسبة عظيمة فوائد

 المفاهيم ضبط على يساعده إنه ثم المصطلح فيه يرد الذي للسياق

 على يساعده الأخير في هو و فرعي مجال أو مجال بكل التعلقة

 الدروس. مراحل ضبط

 المصطلحية: الجذاذات تحرير-2

 و المصطلحي البحث نتائج تدوين أن فيه شك ممالا

 في يستغرق البحث أن إذ الأهمية في غاية أمرا يعتبر الوثائقي

 بالعلومات الاحتفاظ الطبيعي ومن طوالا ساعات الغالب

 و الفاهيمي المحتوى تتضمن جذاذات في عليها المحصل

 مكوناته. تبين و إليه الرجوع يسهل نحو على للمصطلح اللغوي

 صياغة على التلاميذ يدرب أن الترجمة أستاذ وعلى

 هناك أن إلى الإشارة وتجدر بهم. الخاصة المصطلحية جذاذاتهم

 نراه نموذجا هامنا ونقدم المصطلحية للجذاذات عدة صيغا
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Accelerateur]ScieneeetVien9925,p:38_[ et1994 ى l gغ nerigue١nm
Pour accElerer des particules electriquement chargees- qu'ils'agisse de protons ou d'electrons., il faut les
soumettre A un champ Electrique ou A une onde electrique. tous les accElerateurs sont batis sur ce principe. Un
champ magnetique est egalement mis en Guvre afin de focaliser les faisceaux de particules et de courber leur
trejectoire pourrEduire latailledel'accElerateur(lesaccelerateurs circulaires).

 ·-هه

Particules electriquement chargees Specif.
Champ Electrique
Onde Electrique
Champ magnetique
Faisceauxdeparticulesfocaliser, courber
PHYS. NUCL
AUTO.
CHIM.
CONSTR
PHOTO

- Cyclotron

- Synchrtron

- Surf

- Ralentisseur

 جنس اسم فاعل اسم

 مش/مغ

 مسرع20 مجلد الفكر عالم مجلة1989 يونيو مايو-- أبريل

89 ص: ا عدد

 الجسيمات تسريع هو الأجهزة هذه وراء من والهدف الجسيمات. سرعات ظهور الأولى للمرة أيضا العالم شهد الثلاثينيات بداية في

 لإحداث المختلفة النوى نحو تسديدها ثم فولط(، الالكترون من الملايين )مئات جدا عالية طاقات إلى والبروتونات الالكترونات مثل الأساسية

 في )لورنس( الأمركي العالم بناه الذي السايكلوترون، هو السرعات من الأولى الأجيال أنواع وأحد المناسبة. بالكيفية مختلفة نووية تفاعلات

: أنواع أسماء
 سيكلوترون-
 ييتاترون-

: لغوية مرادفات
 معجال-
 معجل-
 مسارع-

 الأساسية الجسيمات تسريع

 نووية تفاعلات
 نووية فيزياء

 التظهير( )معجل تصوير
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-2 الوثيقة-

 ا#عو$، سيا

 الجوامد

 مكان في ذرة كل تستقر حيث بعضها، مع التماسكة الذرات من"(10 )حوالي جدا كبيرة مجموعة بأنه الجامد يعرف

 هنديا نظاما تشكل الذرات مواقع أن أي بلورية، بنية لها الأرض على الموجودة الجوامد ومعظم الجامد. داخل تقريبا ثابت محدود

 جوامد أيضا توجد ولكن الدى. طويل بالانتظام بأكمله، الجامد عبر ، الكامل الانتظام هذا يدعى حيث بعضا. لبعضها بالنسبة منتظما

 متشابه ذرة لكل الباشر الجوار أن أي القصير- الدى على انتظام فيها يتحقق لكن الدى. طويل الانتظام ينعدم حيث )أمورفية(،

 لا حيث السوائل، في الموجودة البنية كثيرا تشبه الجوامد من النوع هذا في البنية فإن وبذلك الجامد، داخل الذرة موقع عن النظر بغض

،(S,0  )ي العادي الزجاج هو الأمورفية للجوامد والمألوف الأفضل والثاك المادة. داخل الذرات مواقع بين الدى طويل انتظام يوجد

 كله. الجامد متوى على محدد انتظام على تحافظ لا والسيليكون( )الأوكسجين الذرات مواقع إن حيث

 كما الجزيئات، في الموجودة الروابط مع تماما متشابه بعضها أن نجد الجوامد، في الترابط إلى تؤدي التي الروابط إلى نظرنا وإذا

 لذلك بالإضافة هناك الأيونية، الرابطة عبر الآخر البعض وفي التساهمية، الرابطة عبر الترابط يتم الجوامد، بعض ففي سابقا، درسناها

 الفلزية. الرابطة تدعى جديدة رابطة عبر فيها الترابط يتم -التي الفلزات الجوامد من ثالث نوع

 الأول العدد. العشرون المجلد الفكر عالم مجلة

110: ص1989 يونيو مايو-- أبريل

: المدى طويل انتظام-

- arangement A long tere

- regularite de longue duree

- rEgularite a long teme

- organisation i long tere

- uniformite a longue duree.

ordre parfait : - كامل انتظام

ordre a longue distance : - المدى طويل انتظام

ordre A courte distance : - القصير الدى على انتظام
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-3 الوثيقة-
INCENDIES SPONTANES : DE LA CHIMIE ET NON DE LA MAGIE

Pas de fumee sans feu dit la agesse populaire, et
pas de feu sans allumette ajoutent les esprits Sages.
Ouant a cette allumette quelle qu'en soit la natre, dire
que le feu ne prend pas tout seul, Beaucoup avaient
failli l'oublier cet ete avec les combustions
"spontanees" de la femme de Seron, dans les hautes
PyrEnees.

Pour qu'il y ait une flamme, il faut que trois
elements soient reunis : un corps rEducteur
(combustible) un oxydant ('oxygene de l'air le phs
souvent), une temperatre Elevee. La plupart du temps
la rEaction est lente : la rouille du fer, le vert-de-gris sur
le cuive, la decomposition des feuilles, sont en fait des
combustions, mais etalees sur une telle duree que la
chaleur produite se dissipe sans cesse.

Avec d'autres produits comme le bois, le papier, le
charbon, la combustion peut passer du rythme lent,
imperceptible a l'eil, au rythme rapide avec flamme, a
condition d'etre amorcee par une forte temperature : la
flamme d'une allumette, la chaleur du soleil concentree
par une loupe, un fil de metal chauffE par I'ElectricitE,
etc. sans cet apport de chaleur, aucun des combustibles
habituels ne passe tout seul A l'oxydation rapide qui
etant exothemique, s'entretient d'elle-meme ensuite

Rares sont les corps simples qui reagissent
immEdiatement a l'oxydation des la temperature
ambiante: on peut citer He phosphore dans l'air, le
sodium dans l'eau ou dans l'air, le fer en poudre dans le
chlore par contre, il existe une immense variete de
produits composEs qui reagissent violemment les uns
sur les autres, d'autres en general explosifs instables se
decomposent tous seul, avec un grand degagement de
lumiere et de chaleur, A la moindre variation de
temperature ou de pression: nitroglycErine, iodures
d'azote et d'argent, etc.

A l'etat purement naturel, il n'existe pratiquement
qu'une seule combustion spontanEe : celle des
phosphures d'hydrogene hiberEs dans les marais (feux
follets) ou autour de certains gisements petroliers. Si on
ajoute l'homme A la nature, on peut trouver des cas o
d'accumulation locale de produits a oxydation lente
degage assez de chaleur pour que la vitesse de reaction
augmente jusqu'a passer a l'inflammation pure et
simple: stocks de laines non degraissees, entassement
de chifTons huileux, grands tas de charbon, stocks de
pailles humides.

Dans la femme des PyrenEes, aucune de ces
conditions n'etait presente, ce qui excluait un processus
d'auto-inflammation. Par contre, il existe de nombreux
procedes chimiques pemettant de declencher un feu
violant a la moindre etincelle, ou mEme sans etincelle
du tout ou avec un retard plus ou moins long. Aisi, un

combustible nommalement peu inflammable, comme le
tissu d'un drap, peut etre rendu tres facilement
combustible si on lui ajoute un corps oxydant, c'est-A­
dire renfemant de l'oxygene en exces: chlorate de
sodium (dEsherbant), chlorate de potassiumn (engrais),
nitates de sodium ou de potassium (engrais), par
morceau de papier passe au chlorate de sodium, par

exemple s'enflamme tres vite par simple contact
avec une cigarette, ou meme une allumette ma] eteinte,
EtalEs sur un tissu le potassium peut dEclencher une
flamme en prEsence d'eau, ou mEme d'air tres humide.,
D'autres melanges, generalement a base de nitrates et
de carbone, s'enflamment dans l'air des que la
temperature devient un peu elevee : le voisinage d'un
appareil de chaufage ou de cuisson peut suffire. On
peut aussi, sur un tissu taite au chlorate, ajouter un
peu d'iodure d'azote mouille: en sechant, l'iodure
devient instable, et une simple vibration ou la chute
d'une poussiere declenchent la rEaction et
l'inflammation rapide du tissu.

Le phosphore dissous dans le bisulfire de carbone
constitue une allumette retard tres efficace : des que le
bisulfre de carbone, solvant industriel classique, s'est
evaporE, le phosphore s'enflamme, entainant la
combustion du produit sur le quel il a ete €talE.

Les fornules chimiques pemmettant de declencher
un feu sont innombrables, et elles reposent toujours sur
le meme principe : augmenter la proportion d'oxygene
en mettant deja un oxydant, ce qui facilite beaucoup
1'inflammation du combustible, et apporter un melange
instable qui reagira des que certaines conditions seront
atteintes : humidite ou sEcheresse, choc ou pression,
variation de temperature, et ainsi de suite. Pas de
sumaturel lA-dedans, bien au contaire: un peu de
chimie, un peu de nuse, et rien de plus.

Renaud de LA TAILLE
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-6- الوثيقة

 #عوي لان

ROLE DE L'EAU DANS LA DISSOLUTION DES COMPOSES IONIOUES
Le caractere polaire de la molecule d'eau pemmet d'interprEter en partie le rOle de leau dans la dissolution

des composes ioniques, l'eau joue un double rle :
• destruction du reseau cristallin du compos6 solide,
• solvatation des ions liberes

destruction du reseau eristallin est fortement endothemique : elle nEcessite un important apportمل 
d'energie car la cohesion du reseau cristallin est grande. Chaque ion liberE, par exemple Na ou Cl dans le
cas de la dissolution du chlorure de sodium, cree un champ Electrique dans l'espace qui l'entoure. Les
molecules d'eau, polaires, s'orientent convenablement dans ce champ et entourent l'ion : c'est la sohvatation
de l'ion.
La solvatation des ions est fortement exothemique : elle degage une importante quantitE d'energie.
Lors de la mise en solution, les deux phEnomenes ne corespondent pas A deux &tapes distinctes, ils ont lieu
simultanement. Ainsi on peut dire que le reseau cristallin est detruit parce que les molecules d'eau en
entourant les ions reduisent considerablement les forces Electriques entre ces ions.
Le bilan 6nergetique global de la dissolution (destruction du reseau cristallin et solvatation des ions) peut etre
soit exothemique, soit endothemmique. Parfois il est pratiquement athemmique.
Analvse contertuelle appliaueeA certaines U.T

U.T

caractere
polaire de la
molecule
d'eau

Contexte

Le caractere polaire de la molecule d'eau pemmet
d'interpreter en partie le rOle de l'eau dans la
dissolution des composEs ioniques.
Dans la mise en solution des eaux ioniques, l'eau
joue un double rle:
- destruction du reseau cristallin du

compose solide.
- solvatation des ions liberes

Descripteurs

- Dissolution

- ComposEs
ioniques

- Mise en
solution

- Destnuction
du reseau
cristallin

- solvatation

Type du
contexte

Explicatif

Equivalent
arabe
 ا

 القطبية الميزة

 الماء لجزيئة

La destruction du rseau cristallin est fortement] Exothermi ء
enxothermique : elle necessite un important
apport d'energie

Explicatif\  الشبكة تدمير

que البلورية
- Energie

Chaque ion liberE, par exemple Na+ ou Cl dans
le cas de la dissolution du chlorure de sodium,
cree un champ electrique dans l'espace qui
l'entoure. Les molecules d'eau, polaires,
s'orientent convenablement dans ce champ et
entourent l'ion : c'est la solvatation de l'ion.

- Dissolution
- Champ

electrique
- Molecules

d'eau
- 1on

Definitoire  الأيون تميه
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Electrostatique

Charge electrique

Champ Electrique

 لعوي، اللسان

€lectrisation[عاتبو»»بييب 
Loi de coulomb

٢-"٠٠ س٩٠
Forces Electriques

Lignes de champ

Travail de la forceسد.، .ييسر 
Volume eو uipode٤f

surface equipotentielle

Arbre du domaine de l"&lectrostatique

4 الوثيقة
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objets qui se pretent & la repetition », et un peu
plus loin, de rechercher des « relations repetables
et, A travers elles, d'atteindre et de dEsigner des
etres $cientifiques qui constiteront les objets »,
les concepts. (p.27)

C'est ainsi que la motilite, la division, la
fomme, la cellule, sont autant d'etres scientifiques
abstraits les uns que les autres. Il en est de meme
pour la composition chimique, la structure,
l'organisation spatiale et, l'homnone. La cellule,
lhomone ou la regulation sont des etres qui
n'existent que par la combinaison de relations, des
protocoles ou des procEdEs reguliers qui sont
pemmis datteindre, et de dEfinir par la meme
occasion, ces diffErents etres.

LA DERIVE DES CONCEPTS':
Une des autres facettes du concept est sa

derive. Selon la nature et le nombre des relations
retenues pour dEfinir le concept, celui-ci peut
deriver de diffErentes manieres allant du concret a
l'extinction. Ouand les procEdes de rencontre ou
d'atteinte de l'objet sont 'rudimentaires', le
concept derive vers le sens commun, le concret.
L'exemple de la fomme de la cellule ou encore de
l'organisation spatiale de lhommone nous
paraissent tellement Evidentes ; on lesjuge comme
telle, spontanement. Mais en fait, c'est par
reference a un etalon de mensuration ou A un
systeme de rEfiaction, couplEs A un protocole de
mesure que l'on juge de la fome ou de
l'organisation. Or ces procedures, et les relations
qu'elles sous-entendent sont tellement
'rudimentaires' qu'elles passent inapergus. Et en
parallele nous avons le sentiment de la rEalitE, du
concret de h'etre ainsi reconnu: la cellule ou
l'hommone.

Certes, il faudrait nuancer ceci parce que le
jugement spontane , la derive au concret n'est pas
€vidente pour tous ni pour tous les objets. Et, il en

 لعوي، لسرا

est de meme de la derive du concept dans le sens
inverse, vers l'extinction, lorsque les relations qui
le definissent sont de plus en plus limitees ou
encore lorsque des relations contradictoires se
manifestent. La troisieme possibilite s'impose, en
etablissant des liens entre les concepts : c'est leur
classification, leur &chelonnement. Ainsi, le
concept de 'potentiel d'action' en physiologie
s'homologuerait a celui de 'quantum. cn physique
quantique ou encore au 'bit, dans les thEories de
1'information. Ce demier concept serait cependant,
eu egard 8 la place de l'infomation dans la culture
scientifique contemporaine, la fomulation la plus
commode, la plus integratrice

DES PRATIOUES AU SEIN DE L'ENSEIGNEMENT
Une analyse de la pratique des enseignants

en matiere de traduction dans nos lycees, serait
certainement souhaitable, voire incontoumable.
Des observations de classe, ainsi que des
discussions avec, les professeurs stagiaires nous
avaient pemmis de relever un ensemble de
soupgons qui auraient tendance a corroborer les
avances que nous fomulerons comme suit;

Par la nature des objectifs qu'il trace a ses
cours, les documents qu'il proposerait a ses eleves
; par la nature de lexplication qu'il correlerait aux
concepts constituant le texte u'il propose, l'adepte
de la premiere conception, outre de vEhiculer -une
conception naive de la pratique d'Elaboration des
concepts en science, traduirait ces demiers en
reference a un. champ perceptible et puiserait
synonyme dans le sens commun. Les risques de
contamination du concept par les comnotations en
vigueur dans le sens commun, des lors, se
manifesteront certainement de plus belle.1

Les consEquences peuvent etre certainement
multipliees, mais je prefere m'arreter a ce niveau
et, pour finir, tendre la main A celui ou A celle qui
souhaiterait partager cette experience et l'enrichir.

' Plusieurs recherches en didactique des sciences ont tendance A considerer les interfErences entre la traduction
donnee A un concept et sa connotation sociale sont des causes, associees a d'autres, qui pouraient expliquer les
conceptualisations 'non confommes' que se font les €leves Voir -8 ce propos;
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LE STATUT DU CONCEPT, UNE SOURCE POTENTIELLE DE PROBLEMEs
AU PRATICIEN DE LA TRADUCTION DANS LE CHAMP DE L'ENSEIGNEMENT

Mostafa El Alaoui (

INTRODUCTION

La tendance epistemologique contemporaine
fait de I' interdisciplinarite t'outil methodologique
le plus sur pour aller de l'avant dans la recherche
scientifique. C'est certainement en Etant
conscient de ce fait que mon collegue et ami le
chef de departement de traduction m'ait invitE a
intervenir dans ce seminaire. Je l'en remercie
vivement mais je dois lui avouer que, je ne sais
pas ce que vous mettriez derriere le titre que vous
avez donne a ce sEminaire «al moustalah al
mouahhad » et trouverais dEjA des difficultEs a
vouloir le traduire en frangais. Parlerai-je de
concept « unifie » ou « unificateur » ou devrais-je
plutot parler de traduction unanime et unique a un
concept donnE ? Bref, je ne voudrais pas
m'aventurer dans des problematiques qui me sont
inconnues et laisserais le soins a ceux qui vivent le
probleme de l'interieur pour en expliciter de
maniere pointue les facteurs qui sont en jeu. Ma
contribution a ce debat voudrait ce limiter au
concept, tout court, pour montrer que, le statut
epistEmologique qui lui est accorde par le praticien
de la traduction dans le champ de l'enseignement
peut etre a l'origine de plusieurs des difficultes
qu'il rencontre dans sa pratiqUe.

Le temps qui m'est imparti ne me pernet
pas de diversifier mes approches, ni de traiter des
differentes dimensions du probleme. Je retiendrais
ici une approche historico-€pistemologique ol
serait mises en avant deux tendances
epistemologiques : positives d'un cote et
constnuctives de l'autre, et me limiterai i quelques
unes des 'caractEristiques' ou «etre constitutifs »
du concept scientifique pour montrer comment
peuvent changer les pratiques lorsque les
interpretations, les conceptions, les cadres
€pistemologiques changent.

E.N.S TEtouan

LE CONCERT ENTRE L'EXISTENCE
ONTOLOGIOUE ET LE REEL OBJECTIF :

Une premiere source potentielle de
problemes est le lien du concept avec le reel. Le
concept reprEsente-t-il rEalite ontologique ou 8
['inverse est, une realite qui se confond avec les
procEdures mises en Guvre pour l'atteindre ?

Ce sont la deux conceptions du concept
totalement differentes. La premiere considere en
effet que, les concepts correspondent i des rEalites
concretes, touchables, palpables; des rEalites
offertes par la nature, existantes independamment
du sujet, de ses conceptions, de sa culture. Ainsi
l'on parlera de la cellule comme Etant une entite
concrEte. Et qu'on dEcrit comme etant pourvue
d'une forme, rectangulaire chez les vegetauX,
sphErique ou ovale chez les animaux, douee de
conductivit€ Electrique, particulierement bien
manifestE chez les cellules nerveuses et ayant
d'autres caracteristiques ou propriete comme la
motilite, la division, etc...Comme l'on parlerait de
'hormone' comme etant une entitE qui existe dans
l'organisme et qui est douee d'un certain nombre
de proprietes particulieres. Le probleme se pose
toutefois A attribuer l'existence ou a chosifier le
concept de rEgulation et est plus ou moins
facilement accepte comme Etant une abstraction,
une Emanation de l'esprit. Et pourtant, et la
cellule,et l'hormone et la regulation sont autant de
concepts, d'objets de la science h'un que l'autre.
Non parce qu'ils s'offrent A nous comme des
entites ontologiques, mais par le caractere
operatoire qu'ils sous-entendent. C'est le principe
de la deuxieme conception du concept.

Dans cette conception, tout concept fait
corps avec un procede regulier, une expErience
repetable par 'tout un chacun' .La science, comme
le disait il y a assez longtemps Ullmo
(1969,p25), « s'impose de reconnaftre, dans la
diversite mouvante des apparences sensibles, des
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 العلمية المعدات مصطلحات دراسة
 الفيزيائية العلوم في المستعملة

"" البوليفي أحمد ذ.

»scope، اللاحقة أن والملاحظ metreجذر مع تركب 

 أميل. غير جذر مع أو أصيل

(1 )الجدول البسيطة الصطلحات2-1

 في فئات، أربع إلى مقسم المصطلحات من الصنف هذا

 مثيلاتها مع الموحد العجم مقابلات توافق يلاحظ الأولى الفئة

 في وهي الثانوي، التعليم في المعتمد الكيمياء و الفيزياء معجم في

 فعل من مشتق فهو سحاحة مصطلح جامدة.أما أسماء أغلبها

 كثيرة أي سحاحة عين ويقال وانصب، سال يعني الذي مخ

 علمية أداة عن للدلالة قديم مصطلح استعمال تم وهكذا الدمع،

.(burette)  حديثة

 مقابلات بين اختلاف جليا يبرز الثانية الفئة خلال من

 المعنى. في يقتربان الأحيان بعض في كانا وإن المعجمين،

 العلمية الأداة وظائف بعض عن يعبران وعتلة رافعة الصطلحان

(levier،) ووشيعة ملف أن كما العلمي. المفهوم يعكسان ولا 

 إلى أقرب وشيعة فالصطلح ذلك ومع المفهوم، نفس عن يعبران

 يلف خشبة على يدل وأنه خاصة (،bobine) العلمية الأداة

 إى مباشرة عربت فقد ،(batterie) الأداة أما الخيط عليها

 العجم في لها وأعطي والكيمياء، الفيزياء معجم في بطارية

 العناصر أو الأجزاء ضم تفيد كلمة وهي نضيدة، كمقابل الوحد

 وأخيرا بطارية. كلمة من ملاءمة أكثر فهي إذن بعضها، إلى

 خلية، بكلمة ترجمت ،(pie) الأداة أن إلى الإشارة يمكن

 المعبر الأداة ماهية وعن العلمي الدلول عن بعيد المصطلح وهذا

 عنها.

 الأحيان بعض في أنه يظهر الصنف هذا من الثالثة الفئة

 وهذا مختلفة، فرنسية مقابلات الواحد العربي للمصطلح يكون

 .مقدمة1

 بين التواصل في أساسيا دوراً العلمي المصطلح يلعب

 العلمية المفاهيم يعكس أئة إذ العلمي، والمجال التعليمية العملية

 العلمي الصطلح سأتناول تدخلي في ضبابية. أو لبس بدون

 في والترجمة التعريب عمليتي في ودوره العلمية، للمعدات

: العلمي المصطلح وسأعتبر التعليمي. المجال

 الدلول بين الشراكة فيه وجدت إذا البناء في موحدا ه

 المجال في واحد علمي مفهوم عن وعبر واللغوي، الاصطلاحي

 ينفيها، أو العلمية الدلالة عن يبتعد أن دون الواحد،

 معاجم في أجنبية لكلمة القابل نفس له كان إذا عمليا موحدا ه

 مختلفة. مجالات في القواعد نفس على أسس وإذا مختلفة،

 إيجابا تؤثر التوحيد عناصر ثبوت فإن هذا على اعتمادا

 أن كما التعليمي، المجال في والترجمة التعريب عمليتي على

 هاتين على يشوش قد التوحيد عناصر في اضطراب وجود

 العمليتين.

 العلمية المصطلحات لجرد سأعمد الإشكالية هذه ولقاربة

 العجم في العلمية والآلات المعدات عن المعبرة الفرنسية، باللغة

 المعجم من العربية مقابلاتها واستخراج لتصنيفها ثم الوحد،

 القابلات هذه مقارنة وأخيرا الفيزيائية، العلوم ومعجم الوحد

 لإيجادها. استعملت التى الصرفية والصيغ القواعد وتحديد

 ومقارنتها الصطلحات تصنيف.2

 المعدات عن العبرة الفرنسية المصطلحات معظم جرد بعد

 إلى تصنيفها أمكن الفيزيائية، العلوم في المستعملة العلمية

eur  ر اللاحقة لها مشتقة ومصطلحات بسيطة، مصطلحات

 اللاحقة أو مmetre ر باللاحقة إمًا تنتهي مركبة ومصطلحات

 بتطوان. للأساتذة العليا بالدرسة أستاذ•



126

id atometreل  فمصطلح الفرنسية، الكلمة معنى وإضافة

 غير جذر من المركبة المصطلحات أما التمدد. مقياس ترجم

 ومصوات، كمكثاف، مفعال، صيغة على ترجمت فقد أصيل

 له يكون عندما للجذر القابل إيجاد صعوبة ويلاحظ.. ومضغاط.

.phono, audio, sono  كثيرة مرادفات

 ترجمت ،،scope ر اللاحقة من المركبة الصطلحات

 مع مشواف، كلمة ونادرا كاشف، أو مكشاف كلمتي باستعمال

 إبرازها. يراد التي الظاهرة أو القدار تفيد كلمة إضافة

 خلاصة.3

 وجود إى عموما نخلص أن يمكن القارنة خلال من

 الفيزياء ومعجم الوحد المعجم المعجمين، كلا في مضبوطة أسس

 هناك وأن العربية، اللغة ونسق وقواعد تنسجم والكيمياء،

 المعجمين، في الذكورة العربية الصطلحات بين وتوافقا انسجاما

 مما المستهدف العلمي المدلول إلى الأوقات أغلب في تحيل وأنها

 والترجمة التعريب في إيجابي دور للعب مؤهلا المصطلح يجعل

 الموجودة التباينات بعض ضبط إن والتعليمي. العلمي المجال في

 ورفع العلي الصطلح تفعيل على سيعمل المقابلات، بين

 العلمية. العملية مردوديته

 ا#عكوي، {لسيان

 يكون أن على تحث التي العلمي، المصطلح خاصية مع يتعارض

 واحد. مدلول العلمي للمصطلح

 ولو حتى أئه تبين الرابعة الفئة في الذكورة المقابلات في

 الأصل. الصطلح

(2 )الجدول المشتقة الصطلحات2.2

 جديدة، ومعايير مفاهيم ظهور إى أدى العلمي التطور إن
 جديدة، بمصطلحات أتت حديثة، آلات تطوير عنه نتج مما

 أصيلة، فرنسية كلمات من اشتقت المعدات هذه أسماء من الكثير
 والتوليد. العمل يفيد الذي ،eur« الذيل أو اللاحقة باستعمال

 على المشتقة الفرنسية الصطلحات هذه مقابلات صيغت

 أو الثلاثي، الفعل من الحدث، وقوع عن العبر الفاعل اسم وزن

 الفاعل لاسم البالغة صيغة كذلك استعملت الرباعي. الفعل

 الفعل من تكثر التي العلمية الآلات عن للاصطلاح "فعال"

 هزاز،: للمصطلحات بالنسبة الحال هو كما الكمي، أو الكيفي

... رثان

(3: )الجدول المركبة الصطلحات3.2

 اللاحقة ومن أصيل فرنسي جذر من المركبة المصطلحات

(metre)، مقياس كلمة بإعطاء ترجمت metre متر

 كلاب
 عتلة

 وشيعة
 بطارية
 عمود
 قارورة
 دورق

 مغناطيس
 حويض

 إبرة

 يو
 عنفة

 بحاحة
 م

 خطاف
 رافعة
 ملف

 نضيدة
 خلية

 دورق

 قارورة
 مغنطيس
 حوض

l.البسيطة المصطلحات 

 الفرنسي المصطلح

aiguille
entonnoire

poulie
turbine
burette
crochet
levier
bobine
batterie

ile
flacon

erlenmeyer
bouteille
 ل

aimant
cuvette



 للعو، سا
١27

 الفرنسى المصطلح

inverseur عاكس
reflecteur عاكس
etrangleur حانق
separateur فاصل
diffuseur ناشر
rece قابل teur
accelerateur مسرع
amplificateur مضخم
condenseur مكثف
collecteur مجمع
interrupteur مبدل
alternateur مناوب
compteur عداد
vibreur هزاز
resonateur رنان

 المشتقة المصطلحات.2

 )شتت(
 مستقبل

 قاطع
 متواب

 الفرني الصطلح
 العربي الصطلح

 والد الفيزياء معجم الوحد المعجم

densimetreالكثافة مقياس الكثافة مقياس 
dilatomEtreالتمدد مقياس التمدد مقياس 
€lectrometreالكهرباء مقياس الكهرباء مقياس 

enterferometreس التداخل مقياس التدا مقا خل 

pyrometreمضرام عالية( )درجة محرار 

hydrometreمكثاف مكثاف 

hygrometreمرطاب 

phonometreشدة( مصوات( 

sonometreمصوات 

audiometreس ن ا مقا لمع١ مقا لسمع 

hygroscopeالرطوبة مكشاف الرطوبة مكشاف 

phonoscopeالصوت مكشاف الصوت مكشاف 

spectroscopeالطيف مكشاف الطيف مكشاف 

electroscopeالكهرباء كاشف الكهرباء مكشاف 

oscilloscopeالتذبذب كاشف التذبذب مكشاف 

 الركبة المصطلحات.3



 الموحدين والكيمياء الفيزياء معجمي حول عمل ورقة

 الرهوني"" محمد ذ.

 الموحدين: والكيمياء الفيزياء معجمي في الترادف-1

 نسبة هو العجمين نتصفح عندما يطالعنا ما أول إن

 في%1 إلى تصل تكاد لا حين ففي معجم. كل في المترادفات

 معجم مصطلحات مجموع من%20 تفوق نجدها الفيزياء معجم

 الظاهرة لهذه تفسير عن البحث بالطبع، نحاول، ولن الكيمياء.

 كلا في الوجود الترادف أنواع مختلف إبراز على سنقتصر بل

 الترجمة متوى على إن تلعبه الذي السلبي والدور المعجمين

 الترجمة. بيداغوجية متوى على أو مهني كنشاط

 تسميات إزاء أنفسنا نجد عندما نطرحه سؤال أول إن

 بتسميات فعلا الأمر يتعلق هل: هو واحد أجنبي لصطلح عدة

 بين بالعلاقة الإخلال دون بالآخر منها الواحد استبدال يمكن

 عليه؟ الدال والمصطلح المرجع

 يمكن لا مسألة التساؤل هذا عن الجواب أن والحقيقة

 ولهذا واحداً، شكلا يأخذ لا الترادف إذ وهلة لأول فيها الحسم

 وبيان المعجمين في الواردة الترادفات تصنيف الضروري من نجد

 حدة. على صنف كل خصوصيات

: مختلفة لغوية مستويات من الترادفات-2

 في مترادفتين و"خف" "ئزع" كلمتي وجود ذلك مثال

 وهما الكربوكسسيل" و"خسف الكربوكسيل" "نزع مصطلحي

 فمن ، م١decarboxylation لصطلح الموضوعان القابلان

 إلى الأول: مختلفين سجلين إلى ينتميان المصطلحين أن الواضح

 الأدبية اللغة متوى إلى أقرب هو والثاني التداولة اللغة سجل

 في للتواصل تحقيقاً أكثر الأول أن والواقع المتداولة. اللغة إلى منه

 وسألة منه أكثر يتردد وأنه سيما لا الثاني من العلوم ميدان

 التوحيد. عملية في إليها يستند التي المعايير بين من هي التردد

 منافسيه. على يتفوق أن الفروض من تردداً الأكثر فالمصطلح وهكذا

 الضروري من نرى مسائل ثلاث الموضوع هذا في سنتناول

 التعليمي الواقع من منطلقين وتمحيص تفكير موضوع تكون أن

 الذي الخطاب أو سياقه في )أي محيطه في المصطلح يولي الذي

 بسالة التوالي على الأمر ويتعلق الكبر، الأممية فيه( يرذ

la) الترادف synonyme)مألة وكذا المذكورين المعجمين في 

 سنعرض ثم المصطلحية. الوحدات لبعض الصاحبة التعريفات

(syntagmes temminologiques)  المصطلحية المركبات لسألة

 المعجمين مناعة في ثلاث لغات كاعتماد تقنية أخرى ولسائل

 ذلك. عن الناتجة والشاكل

 التعليمي الميدان في التواصل عملية في وأثره الترادف.1

 الترجمة وفي

 في أساسي بدور يضطلع المصطلح توحيد أن العلوم من

 الذي الإبهام هذا العلمي، الخطاب في الإبهام أشكال كل حذف

 إفساده. الأقل على أو محتواه تبدد على يعمل أن شأنه من

 بمعالجة أولا يتم وأن بد لا هاته الإبهام أشكال على والقضاء

 الثلاثة المحاور من محور أهم الترادف ويعتبر الترادفات. مسألة

 وتسمية الخاطئة الاستعمالات واستئصال الترادف )قضايا

 الجهات إلى فيها البت أمر يوكل التي الجديدة( المفاهيم

 استعمالات بين نختار أن يعني إنما التوحيد إن ثم المعنية.

 البقاء على أقدر وأيها غيره من أكثر وظيفيا يبدو أيها عديدة

 أنواعها. بشتى الترادف مألة في نبت أي والاستمرار،

 عنصرامن العجم علم مجال في الترادف كان ولثن

 مجال في يعتبر فإنه وتنميها اللغة تغني التي العناصر

 من التقليص أو حذفه على العمل من بد لا معوقا المصطلحية

 العلمية والخطابات الكتابات في الوضوح نحقق حتى حدته

 المنشود. التواصل تحقق الأخيرة هذه ونجعل

 تطوان- للأساتذة العليا المدرسة )ه(
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 الفرنسية، فيphosphure يقابله الذيphosphide مصطلح

 عن )تعريب "فوسفيد" هو واحد مقابل سوى نجد لا حيث

 مصطلح مع الخلط في الوقوع خشية هو والسبب الإنجليزية"(

phosphoreعربي صوتيم يوجد لا إذ الفرنسي، اللفظ غرب لو 

 أنه يدعي والعجم هذا كل يحدث لماذا ترى /ا/. الصوتيم يقابل

 موحد؟

 الظرفي: الطابع ذات التردافات-4

 تعرف وبالتالي التطور لسنة خاضعة اللغة أن العلوم من

 فيما شائعة كلمات نجد بحيث وتحولات اضطرابات كلماتها

 في ماتت أو تنوسيت وربما اليوم حضورها تفقد أخذت قد مضى

 حال على ترسو لا جميعها اللغات أن ذلك الأيام، متقبل
 معينة.

 لصطلح مترادفين مقابلين الكيمياء معجم ويعطي

ammoniacالكلمة هذه أن والملاحظ و"نشادر". "أمونياك" هما 

 وهي العرب الكيميائيين عند الماضية الأزمنة في استعملت الأخيرة

 الكتابات في وترددها تراجع في اليوم نراها لكننا الأصل، فارسية

 ذلك على زد منافستها. وزن نفس لها يعد لم لذا ينقص العلمية

 "نشادر" من الاشتقاق من أسهل "أمونياك" من الاشتقاق أن

 اعتمد إذا إلا اللهم نشادري صفة وغياب أمونياكي( الصفة )وجود

 كمقابل مثلا النشادر" "ملم: الإضافي التركيب

ammoniacal ل selورد بل الكيمياء معجم في يرد لم أمر وهو 

 وجود أيضاً نلاحظ الصدد هذا وفي الأمونياك". "ملم مصطلح

 في نراه ما وهذا قدحيا. معنى يحمل صار أحدها مترادفات

 الفرنسية في ويقابلها المعدن" العدن/إخفاق "عجز الثنائية

manquement du metal.نظيره يماثل هذا العجز هل ترى 

 في لها صارت فالكلمة الحال كانت كيفما البشر؟ بني عند

 بمعنى! )العجز بها يستهان لا قدحية معان العربية ثقافتنا

impuissance.)القياس كون الاستعمال لهذا يشفع قد لكن 

 يبتغي التوحيد لكن الجديدة، المصطلحات صياغة في به معمولا

 أقل. مترادفات وبالتالي تواصلا.أحسن

 العوري، السراق

: الجغرافية الترادفات-3

 كلما حدة يزداد الترادف من بضرب هنا الأمر يتعلق

 مجال العربية واللغة واسع، نطاق على تستعمل اللغة كانت

 منها نقتصر متعددة ذلك وأمثلة الترادف. هذا مثل لوجود خصب

 "أيون" هما مترادفين على -لاغير- الإيضاح سبيل على

.lon  لصطلع كمقابلين و"شاردة"

 على عائقا يطرح القبيل هذا من مترادفات وجود إن

 الطائفة بحسب المصطلح اختيار أولاً ينبغي إذ التواصل متوى

 أن نعلم الحال هذه في كثا ولئن بخطابنا. إليها نتوجه التي

 فمن ولذلك العربي. الشرق في كثيرا يوظف شاردة" مصطلح

 هناك فإن ألفوه، الذي بالمصطلح الشرقيين نخاطب أن الفروض

 في يستعمل الترادفات من أي معرفة في المر، فيها ينجح لا حالات

 اطلاع لديه كان إذا إلا اللهم بالخطاب إليها يتوجه التي المنطقة

 جهة. كل في الصادرة الكتابات على

 لا شاردة" مصطلح استعمال أن إلى الإشارة وتجدر

 في الأيونية الأجسام تحلل باستثناء إذ الملاءمة تمام المفهوم يلائم

 بالفعل، شاردة الدقائق هذه فيها تكون أخرى وحالات المذيبات

 على مثال وأبرز بالتشرد يوحي لا ترتيبا الفضاء في تترتب نجدها

chlorure الصوديوم" "كلورور كلور ذلك de sodiumالذي 

 تحتل إذ منسجما ترتيبا والكلور الصوديوم أيونات فيه تترتب

 رؤوسها. والثانية الشبكة أوجه مراكز الأولى

 لغات اعتماد عن ناتج الصنف هذا من الترادفات وأكثر

 اللاحقة الإنجليزية تستعمل حين ففي العجم. تصنيف في ثلاث

ide-الفرنسية تستعمل ure-الأحماض أملاح إلى للإشارة 

les ر الهيدروجينية sel d' hydracide)ًمصطلح ذلك ومثال 

chlorideالفرنسية في ويقابله chlorure.العربية في والترادف 

 حدة، على الصطلحين كلا تعريب( بالأحرى )أو ترجمة عن ناتج

 فى الإنجليزية عن التعريب يعتمد ثقافية أو استعمارية ولأسباب

 في الفرنية عن والتعريب )كلوريد( العربي الشرق دول معظم

 مع يختفي الترادف هذا نرى لكننا )كلون(. العربي الغرب بلدان
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 المقررات في العجمين هذين اعتماد تقرر لو بسرعة الأمر يتدارك

 الغربية. بالملكة الدراسية

 ومألة التنافسية الصبغة ذات الترادفات6

 التردد:

 وضع أيهم العاجم واضعو يتنافس أن محمود لأمر إنه

 تخلق أن شأنها من النافسة هذه لكن الآخر من أجود مقابلا

 مثال بينها. العنوية الفروق وجود احتمال يزداد الألفاظ من غزارة

 لمطلم مقابلات اربعة يعطي الوحد الكيمياء معجم أن ذلك

aromeفروقاً ثمة أن والواقع نكهة(. غبير، شذا، عطر، هي 

 مطلقاً الطيب هو فالعطر الأربعة القابلات بين الدلالة في بسيطة

 الطيب من الأخلاط على يطلق والعبير الرائحة ذكاء قوة والشذا

 يشرب. أو يؤكل وبما الفم برائحة ارتباط فلها النكهة أما

 تمثل لا المصطلحية الغزارة هذه أن الأمر في والغريب

 والخلط، الإبهام بواعث من هي بل التعبير إلى حقيقية حاجة

 الإبهام هذا حدة من التقليص في التوحيد دور يتجلى بالضبط وهنا

 الخلط وهذا

 من يخلو لا الجيدة المصطلحات إيجاد في التنافس وهذا

 على الدالة فيعل صيغة مع )قياساً "ليقل" مصطلح فاعتماد خطر،

 هذا بأن يوحيtransistor لترانزستور كمرادف والشدة( القوة

 أن والحال وحب، للكهرباء جيد ناقل الكهربائي العنصر

 أو فيه المار التيار تضخيم منها عدة لوظائف يستعمل الترانزستور

 لا وظيفته أن الأمر خلاصة... ذبذبته أو استبانته أو تعديله

 بالانتقالية يوحي ئيقل مصطلح كان إذا اللهم النقل. على تقتصر

transistor  كلمة أن إلى الإشارة )تجدر جليا نلمسه لا أمر وهو

resistance الفرنسية في تعني de transfertانتقالية( )مقاومة 

 جهة ننحاز أن منا يقتضي الترادفات مألة في الحسم إن

 بالاشتقاق يسمح الذي أي والاستمرار البقاء على الأقدر المصطلح

 يحضر وهنا تردداً. الأكثر ويكون الاستعمال في مشاكل يطرح ولا

gaz مصطلح inerteأو بالخامل تسميته على تعودنا الذي 

 لهذا الوحد الكيمياء معجم يعطيهما اللذان الترادفان )وهما الهامد

 لعوبي, السا

 التخصصات أو بالهن المرتبطة الترادفات5

 الواقع في وقعاً الأشد الترادفات من الصنف هذا يعتبر

 في الكيمياء عن الفيزياء يفصل لا الأخير هذا لكون نظراً التعليمي

 في ورد ما انسجام عدم نلاحظ أننا والحال العلوم. تعليم عملية

 المرجع. نفس إلى تحيل مشتركة مصطلحات من المعجمين

 ما ٨وحده الباب إلى المنتمية المداخل ضمن ورد ولقد

 القابلات أما التوحيد. فيها يقع لم مشتركا مصطلحا20ً يناهز

 "متقبل" و "قابل" مثل مترادفات عن إما عبارة فهي

(aecepteur)صعيد على اضطرابا هناك نلمس لا كهذه حالة وفي 

 مدى نلاحظ حين أخرى حالات في نلمسه ولكن التسميتين،

 بالنسبة الفيزياء معجم )يعطي القابلين كلا بين المعنوية الفروق

 معجم في نجد بينما مسامي" "تحليل مصطلحatmolyse لمصطلح

 للغازات"(. غشائي "تفريق مصطلح الكيمياء

 مقابلاً المعاجم أحد نعطي أن هو بلة الطين يزيد وما

 )اقثرح عليه تدل الذي للواقع التسمية مناسبة يعكس لا ناقصاً

 لترجمة )ك( الخواص" "تباينية و )ف( الناحي" "تباين مصطلحا

 بحسب تباينها أو الخواص تغير يعني الذيatmolyse مصطلح

 فإننا التعريف من جزءاً يغطي الثاني المصطلح كان ولثن النحنى(

 جعل ما وهذا الرجعية، العلاقة إبراز عن بعيدا الأول نجد

 نظرنا لفت ولقد تفسيرية. بجملة يرفقونه القابل هذا واضعي

 إبراهيم للدكتور الفيزياء معجم ي "اللاتناحي" مصطلح استعمال

 على ودلالة جهة من اقتصاداً المصطلح هذا في نرى ونحن حمودة،

 الخواص هنا واحد آن في تقيد )تفاعل( المشاركة صيغة إذ القصود

 عربيا مقابلا المعجمين أحد فيها يعطي حالات وثمة والاتجاه،

 رن( أثثث أو اثيد الأجنبي للفظ تعريبا الآخر يعطي فيما فخاً

 عن ينم إنما هذا كل(antimoine لصطلح مقابلان )ك( وأنتيمون

 الذين وأولئك الفيزياء معجم على اشتغلوا من بين التنسيق انعدام

 التي المعاجم مع بسيطة مقارنة وإن الكيمياء. معجم على اشتغلوا

 أن تبين الدرسية الكتب مع أو الوطنية التربية وزارة تصدرها

 أن ونأمل النقطة، هذه بخصوص يشكوان لا والدرس التعلم
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 الركب. عن البسيط الصطلح تفضيل"

 الصرفية القواعد يوافق الذي المصطلح تفضيل

 بالاشتقاق. ويسمع العربية

 حساب على العربي للمصطلح الأسبقية إعطاء

 الدخيل. وعلى العرب المصطلح

: لغوية غير معايير

 غموض. دونما المفهوم يعين الذي المصطلح تفضيل

 الاعتبار. بعين للمصطلح الجغرافي الامتداد أخذ

 العديم على الجديد الملك تفين
 والتضمينات. اللغة مستويات إغفال عدم

 أن نرى لذا مضن أمر الحسبان في المعايير هذه وإدخال

 فيها. الحسم من بد لا الوحدة العاجم في الترادف مسألة معالجة

 طريقين. عبر ذلك ويتم

 الخلط إلى نميل التي الترادفات بين التمييز ضرورة ­ا

 المفتين بين نفصل كأن الاستعمال. في بينها

 الموحد الكيمياء معجم )ويقدمهما و"أولي" "عنصري"

 الفرنسية الصفة نفس تقابلهما مترادفتين أنهما على

elementaire)استبدال يمكن لا صفتان أنهما والواقع 

particule  ترجمة عند نقول )مثلا بالأخوى إحداهما

Elementaireعنصرية دقيقة نقول ولا أولية" "دقيقة 

analyse Elementaire  ترجمة عند نقول حين في

 هنا فالأمر أولي "تحليل نقول ولا عنصري" "تحليل

 الدلالة. متعددة فرنسية بصفة يتعلق

 المتنافسة، المصطلحات أى لاختيار الفرصة إتاحة2-

 الأخرى. دون اعتمادها يقرفن

 الفيزياء معجمي في الواردة التعريفات مسألة-

 الوحدين: والكيمياء

 هو المعجمين تصفح أثناء انتباهنا يلفت ما أول إن

 مجموع من%28 ر الكيمياء معجم في للتعريفات الكثف الوجود

 بينما تعريفات( على تشتملA الباب في الواردة المصطلحات

 لعوى، السا

 على الحصول الأخيرة، الفترة في تم، أنه والواقع المصطلح(

 الكريبتون )وبخاصة القبيل هذا من الغازات لبعض مركبات

 ولهذا العضوية والمركبات والأوكسجين والفليور الماء مع والزينون(

 يمكن فيما مناسبة غير الهامدة" "الغازات عبارة أصبحت

 من أن لو الخاملة"كما "الغازات عبارة استعمال في الاستمرار

 زمان سيأتي أنه يعرفون كانوا الإسم بهذا الغازات هذه سموا

 مثال وهذا خمولها. وتهجر نفسها عن الغبار الغازات هذه تنفض

 البقاء: بمبد! الأخذ يمكن المصطلحية مجال ي أن على يدل

 للأصلح.

 والسياق الترادفات-7

 التي المشاكل حدة تقليص على يعمل السياق إن

 وبمرادفه بمصطلح السياق يأتي أن يحدث فقد الترادف، يطرحها

 حالتين: نلاحظ وهنا

 إما مصحوباً طلح ا، فيها يكون أولى حالة

 منطقة في مستعمل مرادف أو قديم له بمرادفر

 الحالة هذه في يعمد قد الخطاب وكاتب أخرى.

 تتضح وهنا به. يأتي الذي الرادف صنف بيان إلى

 التداول هو المصطلحين أي القارئ يعرف إذ الأمور

 هذه وي السياق. يلائم لا باعتباره الآخر ويطرح

 الإيضاح سبيل على الرادف استعمال يكون الحالة

 غير. لا

 على المصطلحين الكاتب فيها يقدم أخرى حالة

 أحدهما استبدال يمكن مرجعيان مترادفان أنهما

 تطرح الشكلة أن بيد بالعنى. الإخلال دون بالآخر

 أخرى. إلى لغة من نص ترجمة أثناء حدتها بكل

 وصف معجم ي مترادفات وجود أن شك ولا

 يكون إذ الترجم التلميذ مصالح يخدم لا بالوحد

 في الحسم قبل المعايير من صنفين اعتماد عليه

: ترجمته في يختاره الذي القابل

: لغوية معايير
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 العوم, اhلواو

• Fffective imput impedance
• ImpEdance du rendement

effectif

• Pffective out put admittance
• Admittance du rendement

effectif

: أمثلة

 الفعالة الدخل ممانعة

 الفعالة الخرج قبولية

 الفيزياء. معجم في جدا محدودة نجدها

 معجم )أي العجم هذا في يتعلق لا الأمر أن والحقيقة

 عن عبارة الحالات بعض في يكون بل بالتعريفات دائماً الفيزياء(

 موقع إما المحتلة الواحدة الكلمة من تمتد قد مقتضبة شروح

 "ضغط عبارة نجد وهكذا العربي للمقابل بالنسبة إليه مضاف

pression لمصطلح كمقابل )الفقاقيع(" de bulle.نتساءل وهنا 

 المكن من كان حين ي قوسين بين إليه الضاف هذا وضع لماذا

 في أكثر الأمر ويتجلى المصطلحية. الوحدة من جزءا اعتباره

 كتابة توحي إذ مهبطي" )فوسفوري( "لعان المصطلحية" الوحدة

 ضرورية تعتبر حين في عنها الاستغناء بإمكانية )فوسفوري( الصفة

 عن ناتجا يكون قد اللمعان أن ذلك ودليل المفهوم، لاستقامة

 تكون قد الشروح هذه أن كما الأول. عن مختلف أمر وهو الإشعاع

 )عارضة )"عتلة: المصطلحية للوحدة مركب مرادف عن عبارة

barre لصطلم كمقابل مستعرضة(" de transverse)أو 

 وclarete لصطلحي كمقابل)" السطوع( )درجة )"سطوعية

nettete.)في قوسين بين العبارات هذه وضعت لماذا نتساءل وهنا 

 شرط. أو قيد دون مرادفات اعتبارها المكن من كان حين

 وطلبة. مدرسين من العجم مستعملى حاجات مع الخصوص على

symtagmes terminologiques  مI- المصطلحية المركبات

 والكيمياء الفيزياء معجمي في المصطلحات ترتيب إن

 طرح وعربية فرنسية مقابلات مع الإنجليزية من انطلاقاً الموحدين

 يتعلق فيما لاسيما عدة مشاكل الصطلحية المركبات بخصوص

(syntagmes a prEdicats  المحمولات متعددة بالمركبات

(multiplesبعض ف خاطئة جاءت العربية الترجمة أن حد إلى 

 الحالات.

 على لا الدخل على تنطبق فعال صفة أن الواضح فمن

 والفرني. الإنجليزي التعبيران يبينه ما وهذا الممانعة

• Total scattering cross
section

٢ Section efficace de
dispersion totale

• Mass energy absorption
cofficient

• Coeficient d' absorption
d'energie massique

 الكلي العرضي الاستطارة مقطع

 الكلى الطاقة امتصاص معامل

 الفعال الرنين تكامل

 في فهي المعجم، هذا في الواردة التعريفات بخصوص أما

(paraphrasesexplicatives)  تفسيرية جمل عن عبارة مجملها

 كافية غير أخرى أحيانا تظل فيما المفهوم لتبين أحيانا تكفي

 )حالة بعبارة مرفوقاً "بلازما" مصطلح مثلا نجد وهكذا للدلالة.

 "بلازما" للمصطلح مرادفاً اعتبارها يمكن لا العبارة وهذه متأينة(

 غاز مع النويات من مكون غاز من خليط إلى الاسم هذا يشير إذ

 الالكترونات(. من مكون

 للمقابلات الصاحبة التفيرية والجمل التعريفات أما

 جلها إذ المعجم هذا محاسن من فتعتبر الكيمياء معجم في العربية

 بشأنها تواضع التي الصارمة والقواعد المعايير فيه تتوفر

 والماصدق المفهوم تضم التعريفات معظم أن ذلك ومن الصطلحيون،

 مجملها في أنها كما للمفهوم، والذاتية الخارجية والسمات

 وتتكيف الحاجة، عن الزائدة للشروح فيها أثر لا عامة تعريفات

 القطع. وليس الاستطارة هو هنا بالكلي ينعت ما إن

: مصطلح على ينطبق نفه والشيء

 هذا من أخرى حالات بخصوص نجد أخرى، جهة ومن

: والإبهام الغموض يكتنفها عربية مقابلات القبيل

• Effective resonance integral
• lntegral, effective de

resonnance
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: مثال

 لعوي, لسان

• Radiation accident
• Accident par rayonnement

 إشعاعي حادث

• Effective multiplication
constant

• Facteur de multiplication
effectif

 الفعال الضاعفة عامل

 الرنين هو هل فعال، الصفة موضوع هو ما هنا ندري لا

 الأول والمحمول الوضوع كون إلى راجع الإبهام وهذا التكامل، أم

 جنسين من يكونان عندما يزول الابهام نرى بحيث مذكرين

: مختلفين

• بوزيترونى اضمحلال Positron decay
Desintegration= م٠٢٠ لة٢٠ avec

emission de positron
 يتعلق الأمر أن سيعتقد الاصطلاح هذا قرأ من كل لعل

 باضمحلال يتعلق الأمر أن حين ي نفه البوزيترون باضمحلال

 بوزيترون. إرسال عنه ينتج

: آخر مثال

 عنه ينجم حادثاً إشعاعي" "حادث عبارة من يفهم قد

 بحادث يتعلق الأمر بينما مثلا، تشرنوبيل في حدث مثلما إشعاع

 واضعي لجوه الأخيرين المثالين هذين في والملاحظ الإشعاع. مصدره

 مراعاة دون حرفية ترجمة الإنجليزي المصطلح ترجمة إى العجم

 توضيحات. من يقدمه وما الفرنسي المصطلح

 طريقتين: بإحدى تتم هنا الغموض إزالة أن نرى ونحن

 الفعال الرنين تكامل: الحروف أواخر شكل إما

: فصيح غير يعتبر استعمالها أن ولو اللام استعمال أو

 للرنين. الفعال التكامل

 في لغات ثلاث اعتماد طرحه آخر مشكل وثمة

 بين الأحادية الرجعية علاقة ثبات مدى في ويتمثل التصنيف،

 أن العلوم فمن الثلاث. اللغات من لغة كل في والتسمية المفهوم

 والدائم الشديد الدلالي بالتماسك أساسا تمتاز المصطلحية المركبات

 نرى مكوناتها من مكونا أو جزءا حذفنا إذا بحيث مكوناتها بين

 يتغير: المفهوم



 المعرب المصطلح

 الكيمياء لمصطلحات الموحد المعجم في

 الادريسي" الهادي عبد ذ.

 والحد يشترك الناقلة اللغة في أصيل مرادف الأجنبي، للحد

 مقابل في "كتلة" كقولنا نفسه، العنى احتمالهما ي الأجنبي

"masse"مقابل في "و"حجم "volume"أن بالانتظام ونعني 

 نسقها داخل فتنتظمه الأجنبي الحد إلى الناقلة اللغة تعمد

 وصرفية. صواتية تغييرات مدخلة غير أو عليه مدخلة انتظاما،

 مثلا الفرنسيون ويدعوها تعريبا، ندعوها التي العملية وهي

.latinisation francisation أدق بشكل أو

 أحسسن تكون الذاكرة أن في اثنان يختلف لا يكاد

 يجد لا قد المتعلم أن أي ويسندها، الفهم يعضدها حين ماتكون

 الأمر يكون حين على يفهمه، ما استحضار ي تذكر صعوبة

 الجديد- فالمفهوم لاينهم، ما تذكر منه يطلب حين مختلفا

 كلما أثرا وأبقى الذهن، في أرسخ يكون غيره- أو حدا وليكن

 تربطه التي الصرفية أو الصواتية أو النطقية الوشائج كانت

 غرو، ولا عددا. وأكير أمتن الذاكرة، في تخزينها سبق بمفاهيم

 تبين كما فعلا. بها يحل أن قبل تقديرا المنظومة في كان لأنه

 أبتر الذاكرة تنتظمه حين أما الحديثة. اللسائية الدراسات ذلك

 سابقة بالمفاهيم تربطه علاقة كل من صفرا الوشائج، من

 مرساته تنقطع كالزورق السطح على تائها يظل فإنه التخزين،

 يجرفه أن يبعد فلا الراسية، الزوارق بين هذى غير على فيجول

 كان. ما فكأنه إياه المفهوم يتحى أن يبعد ولا التيار،

 صعوبة الوشائج غياب أو ندرة إلى تنضاف حين أما

 غريبة تخزينها الطلوب الكلمة تكون كأن صواتية، أو صرفية

 التخزين فإن بها، اللسان يلتوي النطق صعبة أو منكرته الوزن

 أقرب. والنسيان أصعب يصبح

 ما أنه شك بلا يلاحظ البشرية تاريخ ستقرى إن

 أو- وواكبتها إلا الأقطار من قطر في نهضة حركة نشأت

 الحضارات ذلك في تتساوى نشيطة، ترجمة حركة سبقتها-

 أو ديني وازع ذات وحديثة، قديمة وغربية، شرقية كلها،

 اقتصادي. أو قومي

 من النهل من لها بد لا الناهضة، الأمة أن ذلك وسبب

 حتى وذلك الحضارة، مشعل تسلم إلى الأمم من سبقها من معين

 إغناء في ومساهماتها الأمم تلك تجارب من الإفادة لها يتسنى

 تعلم على بالإقبال إلا ذلك يتأتى ولا الطويل. الحضارة سجل

 يتنى ولا وفكري. علمي إرث من الأمم تلك خلفته ما وتعليم

 الحضارة لغة إلى الموروث ذلك بنقل إلا والتعليم التعلم ذلك

- كلفة وأقل آمن ذلك من شيء إلى سبيل من وليس الوارثة،

 الترجمة. من- وإنسانية مادية

 اهتمامها الرقي بأسباب الآخذة الأمة تولي أن وطبيعي

 برغماتية لأسباب وذلك المعارف، من غيرها قبل العلوم لترجمة

 خاصة- منها والتطبيقية- عامة العلوم أن ومعلوم لاتخفى.

 ولعمل المصطلحات من ينقص أو يزيد بكم العادة في حبلى تكون

 عن سئلوا لو وعصرا مصر كل في العلوم ترجمة على القائمين

 ووقتهم مجهودهم وتلتهم عملهم تعترض التي الكأداء العقبة

 المصطلح.: تردد دون لأجابوا التهاما،

 مشكلا معالجتهم عثد العادة، ي يلجاون وهم

 زاد ،وربما سبع ي المنظرون عددها وبائل إلى مصطلحيا،

 هما اثنتان الوسائل تلك أبرز لكن قليلا. نقص أو بعضهم

 مرادف-- مقابل إيجاد بالترجمة ونعني والانتظام. الترجمة

 بتطوان. للأساتذة العليا بالدرسة أستاذ•
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 سبيل على- يغفل الكيمياء لصطلحات الوحد فالمجم

 خاص، سياق في "مجهري" يورد لكنه "مجهر" المثال-كلمة

 يضيف "لكنهmicroscopique" مقابل في "مجهرية" فيضع

 مرادفين يورد قد أنه كما كثيرة. ذلك على والأمثلة "مكروئية"

 يكون قد ذلك أن يفوتنا ولا الواحدة، الأجنبية للكلمة عربيين

 قد الفرنسية"formation" فكلمة الحالات. بعض في ضروريا

 من فيكون "تكوين" أو تكون" السياق- -حسب تعني

 العربية، اللغة تتيحها إمكانية من يستفاد لا أن عندها التقصير

 نضع لأن مثلا داعي فلا غيره إلى ذلك يجاوزه ألا على لكن

 ذاته الوقت في ونغفل"duroir" مقابل في "معا و"ملذ قشى

 وتملب" "ملب" هو "وdurcir لكلمة" الأول العنى مرد

(devenir dur)أيضا. كثيرة ذلك على والأمثلة 

 المجم -كتبويب الملاحظات من وغيرها هذه أن غير

 إلى وعودة حديث. له يكون قد موضوعا تشكل- مثلا

 العرب. المصطلح موضوع موضوعنا،

 المصطلح ترجمة على ينصب أن ينبغي الاهتمام إن قلنا

 في انتظامه أي تعريبه، وهو آخر حل إلى اللجوء قبل الأجنبي

 والعجمي- الصري الاشتقاقين إلى وبالإضافة العربي النسق

 تتيح العربية اللغة فإن لهما، تقاطعا الولدة الكلمة تعتبر اللذين

 بأنواعه. والمجاز الاستعارة أقلها ليس أخرى توليدية إمكانات

 عن الذهبي عصرها إبان العربية فيه أبانت النحت حتى بل

 الصطلح واضعي إحجام من فيها المتأمل دهشة من تزيد مرونة

 أو مركبة حدود ترجمة عند خصوصا استعماله، عن اليوم

 من الكونة "الحرنا" كلمة مثلا تبدو وقد بدورها، منحوتة

 غريبةA.D.N لترجمة المركبة للكلمات التي الأولى الأحرف

 عن ورثناها لو الغرابة بهاته لتبدو كانت ما لكنها وهلة، لأول

 بسمل نحو الفعل في يقع العربية ي النحت أن إلى هذا السلف،

 )نحت الخيل من الحافر للشديد كالصلدم الوصف وي وحوقل،

 وجلد( جمد )من كجلمود الاسم وي و"صلد"(، "صدم" من

 أي طبرخزي أو حضرموت من أي حضرمي هو كقولك ونبة

 لعوي, لليا

 أفي يجمع يجده العرب المصطلح في المتأمل أن والواقع

 من أغلبها في ويشكو أعلاه، العيبين بين الأحوال، من الكثير

 شحنات تنقل المعربة المصطلحات فجل الأقل. على أحدها

 بما بدوره- دلالي- رابط من أكثر يجمعها قلما جديدة، دلالية

 تطاوع لا النطق صعبة تكون ما كثيرا وهي مفاهيم، سبقهامن

 عرييهن. صواتة ولا صرفا

 البديهية إليه وأضفنا سبق، ما كل على اتفقنا فإن

 وضحت التعلم، عملية في رئيسها دوراً للذاكرة بأن القائلة

 تعريبه، عوض الأجنبي المصطلح بترجمة الاهتمام ضرورة

 الهدف تحقيق نحو وسعيا مدارسنا، في العلوم لتدريس تسهيلا

 عينيه، نصب يضعه أن بلادتا في مرب كل على يجب الذي

 أرجاء في التعليم أسلاك جميع ي العلوم تدريس تعريب ونعني

 في النظر إعادة إلى حتى لتدعو الضرورة إن العربي.بل الوطن

 من جعلوا قد واضعيها أن يبدو التي الترجمة المصطلحات بعض

 السبيل وكأنه علمهم، ي به يهتدون منارا الأجنبي الدال

 على عنها، والتعبير العلمية حقوقهم لمقاربة والأوحد الوحيد

 وكان تماما. ذلك عكس الإثالي التمحيص من القليل يثبت حين

 مدلوليا نهجا المصطلح وضعهم ي ينتهجوا أن بهم حريا

(onomasiologique)الدالي النهج إلى يلجاون فلا 

(semasiologigue)أن ذلك بسابقه، السبل انسدت إذا إلا 

 واضع اجتهاد نطاق في يدخل عمل المصطلح وضع

le) القاموس lexicologue،) العجمي عمل مجال في لا 

.(le lexicographe)

 لا أن نعتقد فإننا لغوية، مالتيسية كل عن وبعيدا

 للحد مقابل من أكثر وضع إلى أخرى، جهة من تدعو، ضرورة

 تزخر التي التوليد إمكانيات من الإفادة تجب أنه كما الواحد.

 لا بلبلة من التعلم يعفي أن شأنه من ما وهو العربية، اللغة بها

 فيه ويشحذ لغته، ذاته الوقت في يغني وأن وراءها. طائل

 خاصيات صميم من تعد والعجمي- الصرفي كالاشتقاق ملكات

 العربي. اللسان
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 عنnitron العرب الكيميائيون وأخذ ابريزا. فقبلها الفارسية

 كيمياء لديهم فمارتalkhimia و نطرونا فنطقوها الإغريقية

alchimie  لتصبح عنهم أخذها الناهض الغرب يعاود أن قبل

 والحبلAlcool فأصبح الكحول عنا الغرب وأخذchimie ثم

 لها تحصر لا تكاد التي الأمثلة من ذلك غير إلى ،cable فصار

 والصواتية الصرفية للضوابط أخضعت الاعلام أسماء حتى عدداً.

 وصار قيصر، القدامى العرب أيامcEsar فأصبح ذاتها،

hieraclesو هرقل، )ص( النبي عهد على khasroes،كسرى 

Nicephore  القيصر اسم الرشيد هرون معاصري أذن وأنكرت

 أنه زياد بن طارق إلى المنسوبة الخطبة في وجاء نقور، فقلبوها

 فقاتله".(rodrigue) لذريسق التوم طاغية على "حامل

les Mongols sicilia جاء ثم متلية  جزيرة وأصبحت

 الافرنجي اللسان على رشد" "ابن وثقلت بالغول العرب فدعاهم

 وغيرهاAvicene فأصبحت سيئا وابنAverroes فصارت

 ينقل التي اللغة على فرض مقترض عن يوما نسمع لم كثير.

 يقف بها الدارس جعل ولا أبناؤها، ينطقها لا حروفا إليها

 العلوم لدارس الآن يقع كما مر. أحلاهما اختيارين بين حائرا

poly"  السابقة مقابل ي له تقدمه ما لغته تجد لا حين لدينا

 لا الذي"P" حرف نطق عليه يفرض مباشر تعريب سوى "مثلا

 دخل عربية باء الباء نطق إن لأنه الصواتي لغته نسق في يدخل

 معنى إلى منه والمسالك الكلي تخصص إلى أقرب لعلمه فصل في

."poly"  من المقصود التعدد

 بديلا، عنه المترجم يجد لم إن الاقتراض ي إذا عيب لا

 بهما تحيط اللذين الرئيسين الحاجزين تخطي عدم شريطة لكن

- الصرفي الحاجز بهما ونعني الضياع. اتقاء نفسها لغة كل

le) النحوي rempart morphosyntaxique)الأهم وقرينه 

le rempart )  الصوتي الحاجز: اعتقادنا في منه

.(phonologique

 الأمثلة بعض نسرد الموجزة الكلمة هاته نختم أن وقبل

 ملاحظات نخاله ما بعض مبدين الوحد، المعجم ي الواردة

 الكوي, #لسرا

 من ومرقسي الدار عبد من وعبدري وخوارزم، طبرستان من

 وبأبا بقاءك" الله "أطال قال: أي طلبق ونقول القيس. امري

 "،... وان وان إن قال أي" ونوه وأمي، أنت "بأبي قال: أي

 اليوم نحن نحجم فلماذا وحويمن، برمائي المحدثون ونحت

 مثلا تستعمل فلا أيدينا، بين اللغة تضعها حلول من الإفادة عن

 حديدي عن له تمييزا:"ferrique" مقابلا "حديكي"

ferreux"مقابل في و"ثحاكي cuivriqueعن له تمييزا 

 ؟.(cuivreux نحاسي)

 التعبير، عن اللغة وقصرت السبل، انسدت ما فإذا

 عما تتمخض فقد نستقرئها، نقله المراد المصطلح إثالة إلى لجأنا

 حين لذلك مثالا وسنرى مناسب مقابل تصور على يعين

 والأحماض. المعادن عن الحديث

 التعريب، إلى اللجوء أمكن بشيء، الإثالة تفد لم فإذا

 والصواتي الصرفي للنسق الجديد المنتظم إخضاع شريطة لكن

 وتصغيره منه والاشتقاق إليه النسبة تتسنى حتى العربي،

 قبلنا ولو "حتى(oxygenation) "أكسجنة فكلمة به. والنعت

 الصرفي. للاشتقاق ولا للنسبة مجالا تعطي لا علاتها، على بها

 إلا لها مقابلا تجد لا علاتها، علىoxygenateur وكلمة

 بأن حريا كان الذي "مفلل" وزن لأن وذلك تهوية"، "جهاز

 "مؤكسد" ب يقصد إذ ذلك لغير مستعمل هو المقابل ذاك يكون

 هذا ذلك. من يخشى الذي الخلط يخفى ولا "نقيض"مختزل"،

la  ر الراجعية للترجمة أخفيع لو تهوية" "جهاز تعبير أن إلى

،"ventilateur"أو ،"aerateur" t.rtrospective) لأعطانا

 عن للكشف يكفي ما وحده هذا وفي "،oxygEnateur" لا

 الاختيار. هذا عن الناتج الخلل

 عملية هي الانتظام أو الاقتراض عملية أن والحق

 مترجمونا- المترجمين أن إلا بداياتها، منذ الترجمة صاحبت

 ما إخضاع على دوما خرصوا- اليوم الغرب ومترجمو الماضي في

 القرآن أخذ فقد الناقلة. اللغة لنسقية حدود من يقترضونه

 عن الإيريز وأخذ سراطا فقبلهاstratum اللاتنية عن الكريم
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 المعرفة الحدود على- واضحة أدبية ولأسباب طبعا- الإبقاء

. francium- americanium- :  المعادن مثل أعلام بأسماء

einsteinium؟ 

 يدخل لا "الذيU" اللاتيني الحرف نستعمل لاذا

" نحو من تعابير في- العربي الصواتي النسق في بالناسبة

aimant en Uأو" -circuit en Uمغناطيس نقول: "حيث 

 الحذوة كلمة نستعمل ولا لا، شكل على دارة أوUل شكل على

 ؟ أبلغ وبطريقة نفسه المعنى تؤدي التي- الفرس -حذوة

 عربها التي(ammoniac) نوشادر نستعمل لا لماذا

 دون من أو بواو كتابتها بإمكانية تتيح وأنها سيما لا الأسلاف،

(ammoniac = (graphique) بين  الخطي التمييز واو-

(NH3+(و ammoniaque = NH4)؟ 

 الأوزان بين من الدلالة حاملة الأوزان من نفيد لا لماذا

 "قابل عوض "سحوب" ى )للمطاوعة( "فعول" كوزن العربية.

 ك"تأثرية" )للقابلية( و"تفاعلية" ،ducile مقابل في للسحب"

 التأثر"؟. "قابلية عوضsusceptibilite مقايل في

 الذي كذاك المشكل حل في النحت من نفيد لا لماذا

es) المركبة التعابير تضمه paraphrases)على تمردها في ا 

 مقابل في "قثز" مثلا فنضع والوصف، والتصغير النسبة

"court-circuiterقدر بالطلوب تفي لا التي "قطز" "عوض( 

: Sicilia : ل مقابلا "صقلية" السلف وضع لماذا الدارة(؟ قر

 هي كما نطقها لكون فقط ولكن نطقها، عن عجز عن لا

 كان النطق في بعيب الإيحاء يشبه ما على ينطوي "صكلية"

 به ونعني والوالي، للعبيد ملازما كان حيث يستقبحونه العرب

 النام فوق شدة وزادوا قافا الكاف فتلبوا القاف، نطق عن العجز

 نحذو لا لماذا نقول أصيلة. عربية كلمة "صقلية" الكلمة لتصبح

 مثلا، "سلق" فنقلبهاsilice مثل الكلمة هذه حيال حذوهم

 معنى المعاني من يحتمل ما بين من يحتمل الملق وأن خصوصا

 يطابق ما هذا وفي الأسنان، تصريف ومعنى بشدة الضرب

 الحجر؟ لهذا الأولى الاستعمالات

 لعوي، لا

 التنويه يفوتنا أن دون لكن ترتيب، غير عن نوردها وتصويبات

 تحملوه الذي والعناء المعجم، واضعو بذله الذي المشكور بالجهد

 خير- ومتعلمين معلمين- جميعا عنا الله فجزاهم ذلك في

 وأجزله. الجزاء

(les acides)  بالأحماض أمثلتنا ونبدأ

"amine"  مقابل في" "أميني يضع الوحد فالعجم

 أن هنا )ونلاحظchlorohydrique مقابل في وهيدروكلوريك

 ل لا الإنجليزيةhydrochloric تعريب هو التعريب

chlorohydrique،ويضع... أخر موضوع وهذا الفرنسية) 

 مقابل وفي "تتريك""nitrigue مقابل" في العجم

"phosphorique."الإثالة إلى عودة أن بيد "فوسفوريك 

(tymologieوحدها)& هو "أميني" كلمة أصل أن لتبيان كافية 

 الإغريقيةkhloros أصله كلور" وأن" أمون، الصري الإله

 في بعيد أمد من توجد النطرون كلمة وأن "أخضر"، بمعنى

 هو عربي باسم المعاجم أصحاب ويدعوه العربية، القواميس

 فلم "الوهج" تعني اغريقية كلمة أصلها الفوسفور وأن "البورق،

 وأن خصوصا الاتجاه، هذا في المرب المصطلح واضعو يبحث لا

(acide  النملي الحمض في تتمثل ذلك في سابقة لهم

(fommiqueالزبدة وحمض (acide butyrique)لهم أن كما 

 ؟.(chlorophile) اليخضور في مماثلة سابقة

 عوض حيث نفسها، الظاهرة فنجد المعادن إلى وننتقل

 نرى والصرفية، الدلالية الاشتقاقية الخانات بملء الاهتمام

 الحد هل يتساءل أن دون الاقتراض إلى يسارع المصطلح واضع

 دقيقا تعبيرا العلمية الحقيقة عن يمهر يقترضه الذي الأجنبي

khrbmos "  أصلها مثلا فالكروم الاقتراض. ذلك يبرر

 بمعنى(iodes) من مشتقة واليود "لون، بمعنى "اليونانية

 بساطة بكل "وتعنيbrOmos" فأصلها البروم أما "بنفسجي".

 المستحبة. غير الرائحة أي "العطانة"

 نفسه النطقي النق على بدورنا نبني أن من المانع فما

 مع إياها، المسميات نحت أو لتعريف عربية كلمات أو حدودا
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(collectif)من فكل ولذلك المطلق، للمفرد استعمالها يجوز ولهذا 

 لغاية كلا استعمالهما أن إلا نفه، العنى يحتملان ونواة نواء

 لغايتين واحدة كلمة استعمال هند المكن للبس حدا يضع

 أو "لحلية" تعني"cytos" ف "سيتوبلازم" أما اثنتين. دلاليتين

chose) " "plasma" اممثع "الشيء تعني " و غرفة"،

fagonnee)الصنع الشيء "إثاليا" تعني "سيتوبلازم" أن أي 

 الحقيقة وصف إلى أقرب هو "الرواء" فتعبير للخلية". الذي

 الدلالية التداعيات إواليات عبر يتيح وأنه خصوصا العلمية،

 التي(plasmolyse) والانخواء(turgescence) الارتواء بفكرة

 إلى أقرب بدوره فهو "لحاء" وأما الخلية. ملى تطرأ أحوال هي

،"membrane"  ومن "غشاء" من العلمية الحقيقة عن التعبير

 لدى اللحاء عمل معلوم- هو كما- يؤدي الخلية غشاء أن ذلك

 الفضاء وبين الخلية داخل بين وصل وصلة وقاية من الشجرة،

 المحيط

 لا "تكتونية" كلمة إن تقول بالجغرافيا الاهتمام ولأهل

 النجار". اختصاص من أو صنع من "ماهو تعني أن إثاليا تعدو

 الحالية الكلمة عوض لغتنا في ممكن مقابل عن لها بحثوا فهلا

 سمعها يوم ومضحكة بل غريبة له بدت كم الر، يذكر التي

 الثانوي؟ في تلميذ بعد وهو مرة لأول

 )مقابلا التخصيص" في أليس نقول: الاقتصاد ولأهل

 وغيرها والخصخصة الخوصصة عن يغني ما للتعميم( ونقيضا

 المنكرة؟ الكلمات من

 بين والصري المنطقي الربط متعلمينا على نسهل لا لماذا

 ببعضهما، الأخرى اللغات تربطهما كما والكهرباء، الالكترون

 اللاحتة وأن خصوصا&lectron مقابل في "كهيرب" فنقول

"onمثل للتصفير "هي :

mouche -» moucheron = petite mouche,

nappe > napperon = petite nappe
 فنقول الاشتقاق باب لأنفسنا ذاته الوقت ي ونفتح

 جرا؟ وهلمlectronique مقابل في كهيربيات

 علماimprEvisible ل مقابلا" متوقع "غير نضع لماذا

": متوقع "غير لها نخضع حين تعطينا، الراجعية الترجمة أن

imprevuمن الإفادة فرصة أنفسنا على ذاته الوقت في ونضيع 

imprEvisibilite  المفهوم عن أحسن تعبر التي الفجاءة فكرة

 أو إذائية "ظاهرة: مثلا فنقول الفجائية، "إذا" من وكذا

phenomene لتعبير" تعريبا فجائية" imprevisible".؟ 

 ما: نقول(cytologie) الخلية بدراسة وللمهتمين

 ما ليصبح الخلية، عند "نواة" عوض "نواء" استعمال من المانع

 نووي عن نميزه حتى "ئوئي" أو "نوائي: للخلية هو

('nuclEiquelnuclEaire"و"رواء) الخلية حشو إلى بالنسبة 

 مشاكل من "سيتوبلازم" استعمال عن يتولد نتفادىما حتى

 نتفادى حتى غشائها إلى بالنسبة "لحاء" ثم وصرفية، مواتية

 تجد كلها الذكورة الاختيارات وأن خصوصا "اليتوبلازمي"،

 وقد وشاء، وشاو شهاو على تجمع فالشاة ومنطقيا. لغويا تبريرا

 الشاء" "نفق فنقول المفرد استعمال كلها الجموع هذه تستعمل

 معنوي جمع عن نعبر حين وذلك الشياه" "ماتت بمعنى



 الأحياء علم لمصطلحات الموحد المعجم في قراءة

 الدردابي"" ذ.مصطى

 يتضمن كما الاقتراحات. بعض وتقديم الملاحظات بعض بإبداء تسمح الصطلحات، من عينة قراءة العمل هذا يتضمن

 العام. الطابع ذات الملاحظات بعض

 تم وهكذا المعجم. في الواردة الصطلحات جميع فحص يمكن لا لها، الصاحبة والظروف الدراسة هذه لطبيعة نظرا

 إلى )ص.5ذ الكتاب أول من صفحات6: رأينا ي تمثيلية شبه بكيفية انتقيت الصطلحات، من عينة على أولى وهلة في الاقتصار

(344 )ص. الأخير جزه ي وأخرى(22 )ص.ا وسطه من صفحة (،10

 تقديمها ارتأينا عشوائية( )عينة المصطلحات من مجموعة الصادفة، بمحض انتباهنا، استرعت العجم، تفحص وخلال

 جزئية. كانت ولو حولها لنا بدت التي والاقتراحات باللاحظات مصحوبة

 المختارة: العينة في قراءة-1

: التالية والاقتراحات الملاحظات بتقديم يمح المصطلحات من العينة لهذه أولياً فحصاً إن

 ل·
 ملاحظات المصطلح صفحة

 ت

[-Abaca ;Bananier textile-
١chanvre de Manille  قنب أبق-

 الفصيلة واسم العلمي الاسم إثبات عدم

Abscisse  مصطلح إدراج عدم

2- Abcissa (or abscission) layer-دلالة بدون الفرنسي المصطلح 
2couche d'abscisse

 ر

(٠ )م.طم الوحد" الطبي "المعجم حسب الانفصال طبقة

،Abscission(Ang.)excision (F)=  استئصال

 كرأسيات= أخرى مصطلحات غرار على التعريف إلى حاجة في المصطلح5
10-Abdominalia -Abdominalia

 بطنيات3
Primatesوتشمل الثدييات صنف من القدمة الرتبة تشكل )حيوانات 

 والإنسان(. القردة أنواع

11-Abdominal laterala cOte deوالفرنسية. العربية بين المدلول انسجام عدم د 
l'abdomen-

:abdomino-lateral بطينى حا·4  المقترح الفرني البديل
 بي..-٠

a: إملائي خطا a بد

 تطوان بأكاديمية الطبيعية العلوم لادة جهوي منسق الثانوي، التعليم مفتش)(
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 منحة ملاحظات المصطلح•
 ت

32- abele-peuplier blanc
•$5 الفصيلة واسم العلمي الاسم إثبات عدم ١  بيض حور

2Poplar : - هو الإنجليزي القابل المعاجم بعض حسب

 سالم مؤنث وجمع صيغة على تكون المنافية الفصائل -تسمية6
6 منتهية كلمة صيغة على تكون بالأجنبية، الصنافية الفصائل -تسميةabietinae-abietinees-34 تنوبية

،3 ٠ - aceae المخروطيات( من البذور عاريات )من  بلاحقهacees او

AbietacEes=Pinacees : - هي الفصيلة

44-abrotanum=artemisia-المصطلح هذا في البت أستطع -لم 
7abrotone;aurone; herbe royale

-artemisiaالشيح نبات جنس هو ، (arnoise)فصيلة من بالفرنسية 
 الركبة( الفصيلة من )نبات قيصوم

AstEraceesالمركبة الفصيلة عن عزلت التي 

45-abrupt- decousu8 الثلاثة القابلات بين واضحة دلالية علاقة وجود -عدم
 مبتور

 أمثلة في بتوظيفها المصطلحات توضيح -يستحب
48-abscissed branch - branche

(abscisse) - مصطلح إدراج عدم 97d'abscisse
 دلالة بدون الفرنسي -المصطلح )منفصم( منفصل غصن

57-abutilon-abutilon 0
 العلمى الاسم إثبات -عدم(.. من طيلون)نبات أبو

58-abyss-abisse ;abime :gouffreabisse abysse بدل - الفرنسي المصطلح
 تزيد التي المحيط أعماق )أحد عمق هوة،1

 النسب صيغة من تواترا أكثر وهو اللج، مصطلح تدريسنا في -نستعمل
=abyssal) مس ألفي على ( لجي

59- abyssal animals - animauxلجي- abyssal:اللجية السهول على تنتشر بحرية قعر أشياء صفة 
28des profondeurs

 الهوة حيوانات طبقة-. حفرة-، فونة-، مترسهل،7000 أ,6000 إلى عمقها ويصل
Animaux المقترح: -المصطلح abyssauX-لجية حيوانات 

60-abyssal fauna -faune
3abyssale لجى وحيش أو لجية فونة: القترح المطلع

des الهوة حيوانات مجموعة profondeurs abyssale من العكس على  نعت استعمل
461 acacia -acacia -  والفصيلة النوع اسم إثبات -عدم أكاسيا بدل سنط أكاسيا

62-acacia famesiana -acacia de 5
farnese -  والفصيلة النوع اسم إثبات عدم فرنس سنط

65-acanthium- acanthium 6
=) أقسون anopordon)-» ١ حاحة ل تعليق  وبوصيح.٠٠. مصطلح ي ف
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 ملاحظات المصطلح صفحة د·
 ت

776- acaudal -acaude -  لاذيلي
 وهوAnoure هو والبديل الفرنسية في موجود غيرacaude المصطلح

572 رقم تحت فعلا موجود مصطلح

80- accessory -accessoire-Accessoire=عارض ، ثانوي 
8

Supplementaire إضافي = - إضاي

91-acclimatization -

9acclimatisationacclimatisation acclimatation بدل  هو الفرنسي الصطلح
(٠.. إيلاف )الأقلمة تأقلم

93-accomodation of eye-

0accomodation de l'oeilم.ط.م.( حسب( accomodation=،مطابقة تكيف 

9
 العين في مطابقة

196-acephala -acephales acephalEs لارأسيات AcEphalcs بدل

97-aceraceae -aceracees ou
 قيقبية بدل قيقبياتacerinees نباتية( )فصيلة قيقبية2

100-Accessory fruit -fruit
accessoire اضافة ة ه3 الأبجدية رتبته غير ي مصطلح  ، ممن،

achillea-107 أكيليا-4 -achilleeالعلمي الاسم إثبات عدم 

: Petit Robert  معجم حسب

-114 إبرة5 aciculu - aciculeacicula(lat.)=petite aiguille
 إبري=aciculaire التداول المطلح أصل وهو

121-acinose ; acinous-acineuXacinose - نعت يوجد ولا عنبى بد، )م.طم.(:عنيبى حسب

، العنبة على بالأساس ينطبق القوسين بين التعريف في الشكل الكروية التركيبية )الوحدة عنبي610

 لها نعتا وليس(acinus) الغدد( بعض

122- acinose gland- glande
conglomeree; glande en،acinose acinous بدل gland :(. gland )م.ط.م حسب

7grappes-
glande en grappes  عنبية غدة

4069-lmItng factors-facteurs
Limitatifs facteurs بدل limitants limitatifs

 محدودة بدل محددة عوامل محدودة عوامل8221

4070-limiting membrane-

9membrane limitatricemembrane limitatrice membrane بدل limitative
 محدد غشاء
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 صفحة ملاحظات المصطلح•
 ت

4072-linear arTangement-»الدلول في الانسجام عدم 
amenagement lineaire

١- لقتر ا لعر ة هو ي» ، تهينه خطة0  القا بل
--٠٠٠ ح٠ طولي ترتيب

« ١ حاحة' ى  وصيح .، يي ر لصطلح

4075-line out(to)-repiquer enrepiquer repiquer بدل
1Iignes

harrap's Shorter  معجم حسب
 الخطوط على شتل

repiauer,(d): toprick out,to plant out (seedling)  د

line7076- transect-
dissection lineaire--القابلات مختلف بين الدلول في الانسجام عدم 

 الكساء من بعينة يمر خطي)خط قطاع
!transec التعريف: -حسب  النباتات جميع عليه وتسجل الخضري2 و القا بل هو الفرنسي المصطلح

 نباتي مقطع أو نباتية جانبية هو المناسب العربي
 الطبيعة، في ترتيبها حسب بها يمر التي

secteur - هو قطاع لكلمة المعروف الفرنسي المقابل
 النباتية( البينية الدراسات في ويستعمل

4079 -linkage-raccord ;liaisonlinkage= liaison, linkage= - )م.ط.م(:ارتباط حسب

systeme) الارتباط3 de chainons)--قوسين بين الوراثة" "في عبارة وضع يستحسن 
systeme- الوراثة في de chainonsمالوف غير مصطلح 

-4085 أسد4 lion-lion (felis lee)-Panthera leo Fehis- هو للأسد العلمى الاسم leeوليس 
$

6287-universal recipient-م.طم( حسب( :Recipientمتلق= 

5donataire universel
Receveur universel :  هو الفرنسي المصطلح

 عام آخذ
- تعلمنا مستقبل عا • أمضا ل  نستعمل

 م·٠٠٠

6288-unstriated muscle- muscleمخططة غير عضلة 
6non strie

muscle مخطط غير عضل lisse:  أيضا بالفرنسية يقال
 بب

forearm-avant- )م.طم(:ساعد حسب344 bras-6290 عضد ذراع، و-upper arm - le haut du bras
bras-ar عضد7

Harrap's Shorter upper معجم في arm  كلمة توجد لا

86294-ureter-uretere uretere- حالب uretere بدل
6299-uriniferous tubule- tubule

urinifEre )م.ط.م.( حسب نبيب 9
 لة-٠}

-١ صبغة لتصغير التذ كير أنمت· لى  بو٠٠٠·٠ و•- بو بوبه فحسن
 التوضيح و للتعليق حاجة في )م.ط،م.(- حبuvular-urulaireUvulaire-6309 لهوية0
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 العشوائية: العينة في -قراءة2
 جرهههههه

 واقتراحات ملاحفات العجم حسب الصطلحات
 واما مو اوحد انفر، سجم حب سربن[- ssد معسا»يمه-

 التالية: للتبريرات تلازن مصطلح على تراص مصطلح يرجح-agglutination تلازن

 والعلوم: الآداب و اللغة في النجد +حسب

 وتلاصقوا تضاموا القوم: تراص- وضمه ببعض بعضه ألصق الشيء: رص-

 بعض. إى بعضه مضموما كان ما(:Conglomerat) رصيص-

 مزدحم ولزن: لزن مكان تزاحموا/ القوم: تلازنا، و لزنا ولزن لزنا- لزن-

 خوف أو برد أو جوع من لزنة:ضيقة ليلة/ عليه

.Petit Robert + معجم حسب
Agglutiner:coller ensemble, reunir de maniere a former une

masse compacte.
 أنه ذلك الصواب، من قريب مصطلح هو و تلكد مصطلح تعليمنا في -نستعمل

 تلكد بعضا/ بعضه لزم الشيء: تلكد العلوم، و والآداب اللغة في النجد حسب

 به( لصق به)أي الوسخ:)لزق عليه أو به
-moRgameهaو. inorganie_]51بدل anorganieمتعن غير بدل عضوي لا 

 متعض غير

603- apium-apium, cEleri

 بقدنوس

653- arbor-arbre
 -شجرة

 مقدونس= وceleri العجم(:كرافس= نفس )وحسب هي المستعملة القابلات-

Coriande Persil. مصطلح فيقابلها الكزبرة أما

Harrap's معجم حسب- Shorterالاستعمال arborبمجال خاص 

Petit Robert  معجم وحسب الميكانيك

Arbre=axe qui regoit ou transmet un mouvement de -
rotation

 حركي" "محور هو الأنسب العربي القابل يكون التعريف هذا من وانطلاقا

Vasculeuseلا Vasculaire \ 682 -area vasculosa- zone Vasculeuse

ou) وعائية منطقة vasculaire)

687 -arenaria -abline-arenaire

 رملية

 امة

oyat,psammophile: - هى الستعملة الفرنسية المصطلحات

 الفصيلة واسم العلمي الاسم إثبات عدم-

-areola-areoleAureola; aureole(Ang.) -aureole(R):688هو المعروف ا 

 أيضا. موجودar6ole المصطلح لكن
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 واقتراحات، ملاحظات المعجم حسب الصطلحات

714-Arteriole-arterioleالموحد الطبي المعجم حسب شرين 
 م «م

 شرين للتصغير الصرفية القاعدة حسب شريرين

734- arum-arumarum =  لو -العربي: الفرنسي النهل قاموس حسب
 )لون( أروم

 من قصبة له تخرج نبات اللوف] والعلوم:[ والآداب اللغة في النجد حب-

 لوفة] الواحدة[ العنعل. ببصل شبيه بصل وله زهرة. رأسها وفي وسطه

782 -atolle-atoli (ilot coranien)atoliو atolleبدل - atoll

coranien(.. ر أتول corallien بدل

 مرجانية- جزيرة المقترح: القابل

835 -avis-oiseauoiseau (F.)= bird : Harrap's Shorter:  معجم حسب

 طير

843- axilla- aisselleمعجم حب Harrap's Shorterالفرني للمصطلح aisselleفي مقابلان 
 لا· ابط

: الإنجليزية اللغة

(a) anat.Ammpit /(b) Bot.Axil (la) (d'une feuille)
2351- EcococlimateEcoclimat١ لقتر هو ، منا· بيئى . القا بل c ٥

 بيبى.١٠ قليم

2489 - epidemmis epideme; Demmeمقابل demmeأدمة هو 
 بشرة

2497- epipbyte - epiphyteفونبات/ هو عندنا المستعمل و المقترح المقابل Epiphyteبدل piphyteث 
 عالقة نباتات

2501- equidae- equidesخيلية سالم مؤنث جمع صيغة على تكون الفصائل أسماء 

2555 -Excretion- excretion،·١١  ،بزر- يستعمل أنضا مصطلح
 إخراج إفراغ،

3051- generation- genErationفي القابل هذا ورد وقد نشوء. تولد، هو: للمصطلح الثاني العربي المقابل 
 جيل

spontaneous ر5853 رقم تحت العجم generation=ذاتي( تولد 
3529- Homo sapiens- Homo-sapiensالعاقل الإنسان: اصطلاح يستعمل 

• سا  بيسس ومو
3786- In vitro- in vitro (dans le verre)قوسين؟ بين الموضوعة العربية الكلمة مدلول ما 

 )جراثيم( الأنبوب في

3793 - Irisالسونية بدل السوسنية 
 السونية( الفصيلة من زهر )جنس سوسن

 بالمعجم موجود غيرlridacEes مصطلح
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2604-nuclein - nucleineنواتين( الكلمة شكل ضرورة( 
 )نيوكلين( نواتين

4613-nursery bed - plancheHarrap's Shorter  معجم حسب
,Pepiniere مستنبت (a) nusey (ofyoung trees)

5813- Sperm - spermeمصطلح يدل: مني-2 ا )ج-نطاف( نطفة-1: الموحد الطبي المعجم حسب 
 ذكرية خلية

 منوية حيوانات يضم الذي المنوي السائل على(sperme) مني

-5841-Spematozoon (pl. spemmatozoa)منوي و حيوان كلمتي: من منحوت مصطلح: خيمن 
spematozoideحيامن( )ج حيمن 

5841-Spirillum- spirille ; spirillum•  لدلول مطابق وهو الحليزنة هو الوحد الطبي المعجم حسب العربي القابل
Petit سبيريلم Robert  معجم فحسب المصطلح.

Spirille : bacterie en fomme de filament grele, ondule ou
contoumE en helice.

 في النجد فحسب أيضا. صائب وهو متمنجة مصطلح تعليمنا في نستعمل

 مرورهما في وتثنيا تلويا: الحية أو السيل تمعج والعلوم، والآداب اللغة

5853-Spontaneous generation-لصطلح الأنسب القابل Spontaneالعجم أقره ما وهو عفوي أو تلقائي هو 
gEnEration spontanee

auto  السابقة الغالب في فيقابل ذاتي النعت أما الموحد. الطبي
 بي و ذا- -لد

5923-Stolon - coulantمصطلح يستعمل stolonمصطلح أما أيضا، الفرنسية في coulantفلا 
. السا- هذا رند . يستعمل .

6028- Symbiotic- de symbioseSymbiotiqueالفرنية في المستعمل الصطلح هو 

 تكافلي
6029- Sympathetic - sympathetiqueSympathique  بالفرنسية

 تعليمنا في نستعمل ما وهو وذي، هو الوحد الطبى العجم حسب العربى القابل العاطفي الجهاز
،

6477-Weevils - charanconsالوسيات: هي االفصيلة curculionideesهو الحيواني الجنس واسم 
charancons(... )فصيلة السوس charangons بدل

 الأرقام: تحت الرتبة المصطلحات أيضاً، انتباهنا أثارت والتىA حرف تحت النضوية الصطلحات ومن
431-430415-404-397-354-334-332-327-323-308-307-300-286-273-265-247-225-207-165-150-149-138

669-565-627-561-515-514495-484462-453-444433432

+;
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 ملاحظات: و استنتاجات

 يلي: ما في السالفة المصطلحات بعينتي المتعلقة الاقتراحات و اللاحظات إجمال يمكن

 الوقوف تم وهكذا اللغوي. أو العلمي الستوى على سواء الاصطلاحية القابلات ملاءمة و سلامة من التأكد ضرورة٠

 إملائية أخطاء على:

 الفرنسية و بالعربية خاصة المصطلح صياغة في أخطاء"

 المصطلح لنفس القابلات بين تناقض"

 معنى وبدون مألوفة غير مصطلحات"

 المصطلحات هذه تقديم طريقة تكون أن ينبغي جوهرية، أم كانت شكلية الفوارق، بعض وتفادي الصعاب بعض لتذليل ه

 الثال: سبيل وعلى وموحدة ثابتة

 عليها التعليق يتم والمألوفة الواضحة المصطلحات فبعض للمصطلح. أحيانا المرافق التعريف درجة في تفاوت ­يلاحظ

 أجنبي(. أصل من مدخلا)أي يكون ما وكثيرا مقابلها، بإعطاء يكتفى مألوفة وغير مبهمة وأخرى بكفاية،

 وشبه للنباتات بالنسبة معممة غير النباتات( و للحيوانات العلمي )الاسم الحية للكائنات العلمية التسمية أن ­يلاحظ

 للحيوانات( بالنسبة غائبة

 مؤنث مفرد صيغة على يكون فتارة ثابت. وغير أيضا، معمم غير الحية الكائنات إليها تنتمي التي الفصائل ­تعيين

 ولا أحيانا النباتية الفصائل أسماء صياغة قاعدة التسمية تحترم الأجنبية، للغة وبالنسبة سالم. مؤنث جمع صيغة على وأخرى

 السوس= لمصطلح" بالنسبة الأمر هو كما الحي للكائن الجنسي الاسم أحيانا الفصيلة على يطلق وقد أخرى. أحيانا تحترمها

aceaeأو acees Charangons" باللاحقة منتهية كلمة صيغة على للنباتات الصنافية الفصائل تسمية تكون أن عليه، المصطلح

 للعربية. بالنسبة سالم مؤنث جمع صيغة على و للأجنبية بالنسبة

 دلالية. خاصة متنوعة، أخطاء من يقي و نطقها يسهل المصطلحات بعض -شكل

 الصيغة، مدلول في ثبات هناك كان كلما موحدة و ثابتة الصرفي( وزنه )أي العربي الضطلح صيغة تكون أن -يستحسن

: oide  باللاحقة المنتهية الأجنبية للمصطلحات العربي القابل: ذلك مثال

 -ملاحقات١ لريي المقلة اقترر انمقله ا«بجنيي الفلك
CrystalloidCristalloide\متبلور 

Cyا indroidindroideا Cyأسطواني اشبه 

Egg-schapedOvoideالشكل ابيضي 

CristallisE=متبلور 

 بلورانى=Cristalloide الوحد: الطبي المعجم حسب
 بي

Cylindrique=أسطوانى 
Oval =  الشكل بيضي

 بيضويOvoide الوحد:= الطبي المعجم حسب
 بالإنجليزيةovoid أيضا يقال

AmaeboidAmiboide[أميبي amibien=أميبي 
 أمبياني=Amiboide الوحد: الطبي العجم حسب
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 لاحقة إليها مضاف للكلمة الأصلى الجذر وزن على الغالب في تكون الصطلحات هذه صيغة أن الأمثلة هذه من يلاحظ

 بين يفرق ولم بذلك، يتقيد فلم الأحياء علم لصطلحات الوحد العجم أما الوحد، الطبي العجم الوزن بهذا أخذ وقد اني.

 النسب(. ذلك من يقرب رأو الصفة بتلك يشبه الذي المصطلح و إليه( النسب )أو الشيء صفة المطلع

 أكثر: أو لفظتين من الركبة للمصطلحات الأبجدي بالترتيب يتعلق فيما ه

 ينعتها كأن بها ملحق الباقي و الجوهر هي واحدة كلمة تكون أكثر، أو كلمتين من مركبة مصطلحات نصادف ما كثيرا

 بمجمله؟ نصنفه أو الجوهري شقه من انطلاقا الركب الصطلح نصنف فهل حي. كائن أو لشيء ينسبها أو بصفة

 حولها، الركبة المصطلحات من أمثلة تليها أن على الجوهرية، الكلمة من انطلاقا التصنيف يرجح المعاجم بعض تصفح

 انطلاقا الاصطلاحية المفاهيم تخصيص ويتم شموليته، في المفهوم تعرف الجوهرية فالكلمة رأينا، في عديدة مزايا ذو الاختيار وهذا

 الرامي أهم من يعتبر الذي الشيء وديناميته، اللغوي الرصيد إثراء في هذا ويساهم الركبة، المصطلحات بواسطة العام المفهوم من

 التعلمية. التعليمية للعملية

: الثال سبيل وعلى

Spontaneous مصطلح يوجد generationصفة أن العلم مع مجمله في مرتب Spontaneousالجوهرية للكلمة نعت إلا هي ما 

 دقة. سمتعت بنك تعكن و كمرة التلمة ببنده لحن التي استوت ة":a -ءe ءمغ بد·"".
(genes lies.g.independants. g.dominant .g. allele, g. lEtal.g. rEcessif. g.represseur, g.de

structure,...etc)
 من نعتا المعجم يورد وعندما ،gene الأم المصطلح تحت منضوية ليست لكونها الصطلحات هذه كل إغفال تم العجم في

=Recessive السائدة(= الصفة )عكس "متنحية مصطلح فمثلا.gene بكلمة يلحقه لا النعوت هذه " rEcessifالنعت بأن ويوهم 

recessifبالصفة. يختص وإنما الجين على ينطبق لا 

 أخرى: ملاحظات-3

 ما تقديم لتحاول بمكان. الأهمية من وهي الشامل، الطابع ذات الملاحظات من جملة تبدو السابقة، الملاحظات إلى بالإضافة

: عليه للوقوف وفقنا
 ثلاثة إلا يتضمن لا مصطلحا(855 رa- حرف فمثلا الأفعال. متوى على خامة المصطلحات، من كثير في نقص يلاحظ-

 ومثل. أقلم تمفصل، أفعال:

 به. الرتبطة الأم بالمصطلح بإلحاقها أو مستقلة كمصطلحات بإقحامها وذلك بمصطلح، اللحقة الأفعال جميع إدراج إذن ينبغي-

 بالنسبة خاصة توضيحية، ومور تخطيطية رسوم بها تلحق أن يستحسن الشائعة، غير المصطلحات بعض معنى لتجسيد-

 النباتات. و الحيوانات بعض لأسماء

 اللغات. متعددة منافية جداول بالعجم تلحق أن المفيد من يبدو-
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 لعوبي لليان

20 إلى18 من بالرباط أقامها التي الندوة خلال التعريب تنسيق مكتب أقرها التي الأساسية البادئ و بالمعايير التقيد ضرورة-

 العلمية. المصطلحات وضع منهجيات توحيد حول1981 فبراير

 نقطة التوفرة القطاعية العاجم تكون أن وينبغي المتداولة. و المعتمدة والمعاجم الوضوع في الؤلفات الاعتبار بعين الأخذ ضرورة-

 وضع العجم هذا وأن خاصة لآخر، حين من الوحد الطبي العجم استشارة اللازم من كان فمثلا جديد عمل لكل انطلاق

 )مجلس العالية الصحة منظمة مع باشتراك العرب( الأطباء اتحاد طرف )من والعلوم والثقافة للتربية العربية المنظمة بإشراف

 العرب(. الصحة وزراء

 الهوامش

 دما«هسه اهد، د»ره مةدرب«دةدة هج;راد ؟تجاتيةت.يشنج: ,للإ5 ثلإ;
• و1, ب حشه2

polar جوية «مساسه٠i««wd-٨مe .»اء /ف :{%"ج±اي ثلا,نشتر,#%%;لإلا£و" - .يو و.

 »ن0 وب٣٠ م١١٠ مب جيسه%•••-٣ ج•• يما"
etc.-d'apres "Biblioteque pratique de l'enseignement Iome':



 المعجم دراسة

 الأحياء علم لمصطلحات الموحد

 خضور)ه( مصطفى ذ.

=ADN, Acide ribonuclEique=AR, Molecules,
levures,operons, plasmides...

 الصطلحات بعض استعمال تجنب بالإمكان ­وكان

 كخميرة الغربي، الكلام في الأقل على ، خشنة نراها التي

levures البيرة de Biereالعلمي بالمصطلح وتعويضها 

sacharonyces celivisia:  هو والذي الحقيقي

 الأدوات مصطلحات الوحد العجم في ­وتنقص

 الديداكتيكية.

 طفرة ك: خاطئة ترجمة المصطلحات بعض ترجمت وقد

.mutation genique mutation هو والصواب gene:  جينية

 العلمي العنى يوافق بالعجم الوجود المصطلح هل3

 للمادة؟ الحقيقى
 لم ولكنه الأحيان. أغلب في الموحد العجم وفق ­لقد

 غمل أو عفن فكلمة مثالا: منها أسوق نادرة حالات في يوفق

 الواد بعض تتلف لأنها كذلك سميت.Moisissure ل أعطيت

 لم ما وهذا لكن صحيح، هذا كريهة. رائحة تفرز أو الغذائية

 كلها ضارة ليست الحية الكائنات هذه أن هو و إليه ينتبه

 والطبية. الغذائية الصناعات في ويستعمل بل ناقع، فبضعها

 مجهرية بفطور تسميتها فيمكن الحجم صغيرة أنها وبما لذا

.champignons microscopiques

 لننادي الزملاء باقي أصوات إلى صوتي أضم فإني -لذا

 مقدمة-1

 الوحد، الصطلع إشكالية اللغة استعمال إشكالية تسبق

 متوى ومن التدريس حقل في بحدة مطروحة إشكالية وهي

 التدريس في العربية اللغة تستعمل الثانوي التعليم ففي لآخر،

 العالي. التعليم سستوى في الفرنسية اللغة تعتمد بينما

 والتعلم العلم ذهن في الصطلح يستقر أن ما وبمجرد

 اللغة تغيير بسبب أخرى لغة ف عنه للبحث يضطران حتى

 المستعملة.

 أحد والصطلح اللغة، إشكالية أمام إذا نحن

 لغتنا توحيد على ممنهجة بطريقة نعمل أن مركباتها.وعلينا

 بمصطلحات إغنائها على بجدية و العمل ثم أولا واستقرارها

 مؤقتة. ليست و ثابتة الصمود، على قادرة تكون

 الصطلحات جميع استنفدنا قد كنا إن أعرف ولا

 غيرنا؟ لغة في عنها البحث قبل لغتنا في الوجودة

 الوحد: المصطلح-2

 لها نتعرض أن بأس فلا أيدينا، بين العاجم دامت ما

: ملاحظات ببعض

 نعثر فلم الأحياء علم لمصطلحات الوحد العجم في بحثنا ­لقد

 مقررات في المتداولة العلمية المصطلحات من مجموعة على

 التعليم في[ العلمية الواد تعريب عرفت التي التعليمية الأسلاك

Acide desoxyribonuclEique :  وهي بالغرب

 )الغرب( تطوان للأساتذة، العليا المدرسة )ه(
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 المركبة المطلحات هذه ترجمة أن إذا، ­نلاحظ

 الكلمة من والأخير الأول الشقين معاني الاعتبار بعين أخذت

 في ترتيبها وموقعanaphase وmetaphase الكلمتين في

 نفس يستعمل لم فإنه وبهذاtelophase وprophase كلمتي

 واحدة. لظاهرة تنتمي مصطلحات ي القياس

 لبعض الوحد المعجم يعطى أخرى جهة ­من

 الكلمات، من كبير عدد من مكونا مقابلا المنقولة المصطلحات

 والأمثلةHaplophase الصبغية= الصيغة أحادي طور مثلا:

 لعوبي، #لسرا

 اختيار على يسهر التخصصات متمدد فريق تكوين بفكرة

 اللائمة. المصطلحات

 واحد: أصطلح مصطلحات

 أخذ عدم في السبب هو النفس في الثقة عدم أن نعتقد-

 وضع إلى أدى مما المناسب الصطلح بوضع يتعلق فيما القرار

 عنها. المنقول اللغة في الواحد للمصطلح متعددة مصطلحات

 هناك: فمثلا

 في وضعه عند المصطلحات من النوع وهذا الباب. هذا ي كثيرة

 عن إذا البحث الأحسن فمن فهمها. صعوبة من يزيد جملة

 واحدة. كلمة

 المعار: وتطور الوحد المصطلح6

 الماضي في كانت فقد الوقت مرور مع العارف ­تتطور

 تنظيمية. معارف أصبت والآن وظائفي. طابع ذات القريب

 الدور يؤدي حتى التغيرات هذه إلى يشير أن المعجم وعلى

 به. النوط

 ما فبعد الظواهر، وتفسير تحليل مستوى تغير ­وقد

 الحية، كائناتها لدراسة للطبيعة يلتجئ العلوم في الباحث كان

،Sciences Naturelles  الطبيعية بالعلوم العلوم سميت حتى

 ووظائفها بنيتها في ليبحث مختبره إلى يأخذها الآن أصبح

 جزيئاتها متوى على وكذلك الخلية متوى على وتنظيمها

Sciences de la vie et de :  ب تسمى العلوم هذه فأصبحت

la terre.الطبيعية. بالعلوم نسميها زلنا ما ونحن 

 العلمي التقدم مواكبة المصطلح ميدان في علينا، وجب لذا

 بين والعلاقات الروابط بتقوية وذلك اليدان هذا في الحامل

 من نستفيد حتى والأقطار اليادين جميع في الفعاليات مختلف

 بيننا. التواصل طرق ونعبد خبرتها

Hormone

Mitose

Chromatine

Chromatide

GEnes

Ovule

prophase

metaphase

tElophase

 وهرمون: -حاثة

 فتيلي: -انقسام

 مباشر: غير -اتقام

 -كروماتين:

 -مبيغي
 -كروماتيد:

 -صبيغي

: -مورثات

 جينات

: -بويضة

 -بيضة

 تمهيدية مرحلة ه

 استوائية مرحلة ه

 أخيرة، مرحلة ه

 الركبة: المصطلحات-5

 مراحل: أربع من يتكون المباشر غير الانقام إن ه

anaphase  انفصالية مرحلة ه



 الأحياء علم مصطلحات بعض في تحليلية قراءة

" السعودي حفيظة ذة.

 المحدثين عن السماع قبول- ب

 التراث من -الاقتباس ج

 العرب على' العربي د-تفضيل

 والخصوصية الدقة العربي المصطلح إكساب-

 اللغة أن مقاده تصور عن هذا الاقتباس مبدأ ويصدر

 يعرف حيث دائمة، بحركية تمتاز حي كائن أي شأن شأنها

 أخرى وخروج التداول ساحة إلى جديدة كلمات دخول العجم

 الاستمرار اللغة لهذه يتنى ولكي الإهمال. حيز إلى
 جديد من ذلك يستلزمه وما العلوم تطور لقتضيات والاستجابة

 إلى يلجأً أن لابد كان الفاهيم، حديث عن للتعبير المصطلحات

 بدلالات وشحنه المهجور اللغوي الرصيد هذا بعض توظيف

 بناها للغة وحفظت الحاجة بدت قد تكون وبهذا جديدة

 اللغات. سائر بين هويتها تحدد التي

 المزالق من الكثير على الإهمال هذا مثل ينضوي وحقا

 كثيرة أحيانا يتعذر وحقا دقته، وعدم الصطلح بلبلة منها:

 أو الدلالية الناسبة لغياب المجاز-- القاعدة هذه استعمال

 ولكن اللغوية، والصيغة العلمي العنى بين الانسجام غياب

 مشتقات المصطلحي على يوفر القديم اللغوي الرصيد إعمال
 الاشتقاق مثل أخرى وسائل محالة لا له تجلبها قد جمة

 يضمن فصيحة عربية مفردات فكونها والنحت. والتعريب

 عامة، المصطلح في الطلوبة الشروط من الكثير ملى توفرها

 بالتفصيل أتناول أن هذه عملي ورقة خلال من أود لست

 مظاهر من الأحياء" علم لصطلحات الوحد المعجم في ما كل

 من ذلك يتطلبه لا وقوة، ضعف مواطن من أو وائتلاف اختلاف

 ما أبعد إشارات هي إنما دقيق. موضوعي وبحث حق إحصاء

 تستمد قد وملاحظات الوقوعي العلمي الوصف عن تكون

 النظر على اختياري وقع وقد التربوية. المارسة من مشروعيتها

 اللغة اتصال بتمام الصطلح توليد وسائل بعض علاقة في

 سأقتصر الخطأ مطية يكون ما غالبا التعميم ولأن استمراريتها. و

 من أمثلة لها أسوق "المجاز"، هي واحدة توليد وسيلة على

 الأحياء". علم لمصطلحات الموحد "المعجم

 فقه في "دراسات في الصالح صبحي أورده كما "المجاز"

-... العلمية المصطلحات الشهابي الأمير كتاب عن نقلا اللغة"

]I955[وتضمينها العربية للكلمة القديم العنى "تحوير هو 

 الجديد". العلمي العنى

 على المجاز لوسيلة الأولوية إعطاء على الحك إن

 بمبدأ العمل ضمن يندرج ونحت تعريب من الأخرى الوسائل

 واللغوية العلمية المصادر عن الأخذ و التراث من الاقتباس

 العربية اللغة مجامع أقرته الذي المبدأ وهو القديمة. العربية

 أذكر الصطلم. صوغه عند الأجنبية المصطلحات مترجم لتوجيه

 التوالي: على هي مبادئ خمسة أقرت العربية اللغة مجامع أن

 اللغة في بالقياس الأخذ أ

 تطوان للأساتذة العليا المدربة )ه(



152

 الدلالي: التعليل-

 بدلالة الوزن(/ )الصيغة الادي الشكل يوحي هل

- نمد= ا«قد«سندفر مى سنها أويجو اجح

 طريق عن الولدة المصطلحات احترام على فعلاوة وإذن

 اللغة قديم اتصال أواصر توطد فهي المعايير، لهذه المجاز

 عدد من تحد أنها كما خصوصياتها للعربية وتحفظ بحديثها

 الغريب. الدخيل

 التي الآلية هي ما التوليد؟ من النوع هذا يتم كيف لكن

 رغم آخر دون لفظ انتقاء ترجح التي الأسباب هي وما تحكمه؟

 الحال هو كما الدلالي، الحقل نفس الأحيان بعض في اشتراكهما

.Hibemation ou Hivemnation/ Estivation  إلى بالنسبة

 هوما المجاز طريق عن التوليد تحكم التي الآلية إن

 أي الدلالية، بالمناسبة الحروف كتاب في الفارابي أسماه

 والمدلول إليها النقول للغة الأصلي الدلول بين المشابهة

 المدلولين بين الشابهة أو ، منها النقول للغة الاصطلاحي

: المصطلحات من المجموعة هذه على نظرة إذن لنلق الأصليين.

Un ecosysteme
 علم مجال في المفاتيح الصطلحات من المصطلح هذا يعد

 بنية )دراسة البيئية الأدبيات في هاما حيزا يشغل حيث البيئة

 العلاقات فهم خلال من اشتغالها وآليات البيئية الحمائل

. مكوناتها( بين القائمة المعقدة

 إشراف تحت العلوم [قاموس العلوم قواميس بعض تورد

Lionel Salem Hachette  للحميلة الآتي التعريف]1990

: البيئية

 ومن الحي الوسط من تتكون قاعدية بيئية وحدة "هي

 إذن فيه، تعيش التي والحيوانية النباتية الحية الكائنات

 الوسط أو الإحيائية والعشيرة المحيا هي: البيئية فالحميلة

 أحجام ذات البيئية الحميلات أن إلى الإشارة تجدر وساكنته.

 كالغابة المتوسطة وهاناك المحيط مثل الكبيرة فهناك مختلفة

 لعوي, #لسيان

 استيفائه قيد على إذ المطلع جودة معيار الشروط هذه وتشكل

 بسرعة ننذر أو التداول بطول له نبشر أن يمكن الشروط لهذه

 مراعاة: للمصطلح وضعه عند المختص على إذن يتعين زواله.

: وتشمل والصرفية الصوتية المعايير-1

 والإيجاز: -الاختصار

 ممكن قدر بأكبر التعبير، دائما يروم المصطلحي أن رغم

 تقارب الصطلحات من الكثير يجعل مما المفهوم عن الدقة، من

 لأن موجز بسيط مصطلح يصاغ أن الفروض فمن التعريف

 ومع سواء حد على والتلفظ والقارئ السامع ينفر الطويل الصطلح

 طول أن إل إضافة تداوله. يصعب المصطلح استيعاب تعذر

 العامة(. الألفاظ زخم في )يعومه العلمية صبغة عنه ينزع المصطلح

 والصرفي: الصوتي التأليف قيود -احترام

 الصوتي التأليف لقيود الصطلح خضوع مدى مراعاة

 صوامته تناسق ومدى فيها يصاغ التي باللغة الخاصة والصري

 إلى نلجا حين أكثر بحدة الشكل يطرح القطعية.ر بنيته وانسجام

 والنحت(. التعريب

 التركيبية: المعايير-2

: الإنتاج وقابلية -الطواعية

 خاضعا التركيبية الناحية من مطواعا المصطلح يكون أن

 عليه يفرضها التي للوظيفة )احترامه والتركيبية الإعرابية للقواعد

(٠ التغييرات وبعض تجاوبه/ القولي انتماؤه

: معجمية معايير-3

 العجمي: -التساوق

 المحيلة الصطلحات وبقية الولد الصطلم ينسجم هل

 الفهومي. الحقل نفس على

 التمايز:

 بدقة المفهوم عن التعبير الولد الصطلح يستطيع ­هل

 الصطلحات بقية إزاء خصوصيته على نفسه الوقت ي والحفاظ

 ذاته. الفهومي الحقل تشاركه التي
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 الجديد العالي النظام عن مؤخرا الحديث كثر وأنه سيما واسع،

 ومن كوني شمولي هو ما محتملة إحالة بيئي "نظام عبارة ففي

 المائية الوارد استنزاف قبيل من لحقائق ذهني استدعاء ثم

 الأوزون. ثقب واتساع

 البيئية" الحميلة" لمصطلح بإيجاز ولو الآن لنتطرق

 علاقة والحمالة: الحميلة" اللسان: يوردها كما" ."فالحميلة

 من يحملنه ما أي السيل بطن: والحميل محمله، أي السيف

 الصطلح هذا وضع فقد وإذن. ينبت ومولا طين و غثاء

 منها النقول للغة الصطلحية الدلالة بين مشابهة لعلاقة

 الأول الاقتراح كان بينما إليها، التقول للغة الأصلية والدلالة

 التقول للغة الاصطلاحيين المدلولين بين مشابهة علاقة نتيجة

 "ح-م-ل" جذر من مشتقة "حميلة" إليها.فلفظة والنقول عنها

 نحمل وما شيئا فيه نحمل ما/ يحمل ما دلالة تتقاسمه الذي

 عليه.

 أخذت إذا أمه بطن في الوليد و السيل. بطن الحميل:

 الشرك. أرض من

 الأثقال. عليها تحمل التي الحمولة:الأحمال

... تحمله وما هي بأثقالها، الإبل الحمول:

 البيئية" "الحميلة مصطلح أن ورد مما إذا نستخلص

 والصواب. للنصفة أقرب

Estivation /Hivemnation-Hibemnation
 كالتالي: المصطلحين هذينPt.Robert يعرف

« Hibemation: Etat d'Engourdissement oD
tombent certains mammiferes pendant l'hiver ( la
mammotte, le loir ) ou encore: Ensemble des
modifications de toute nature que subissent les
animauX sous l'action du froid hivemal »

« Estivation Engourdissement de certains
animauX (serpents, crocodiles) pendant l'etE. »

. Hiveral  إلى يحيل ثم

 بمقابلات الصطلحين هذين المختصة المعاجم وتقابل

Hibemnation :  شتوي بيات منها: شتى

Estivation :  صيفي ورقاد

 #عوي، لليا

 ، الشجرة جذع أو الصخرة مثل الصغيرة وهناك

 التعريب تنسيق مكتب على مأخذ ولنا /ك.ع.ط(160 )ص

 البيئة. بعلم المتعلقة الصطلحات من وغيره المصطلح هذا لتغييبه

 من الأجنبي الصطلح بإزاء وضع ما في الآن للنظر

 ، بيئوي نظام الاسمي: المركب المنهل يقترح: عربية مقابلات

 الوطنية التربية لوزارة الطبيعية علوم معجم يقترح بينما

 بيئية. حميلة] بالغرب[

 "نظام المصطلحية الوحدة في "نظام" لفظة اختيار إن

"Systeme"  لفظة كانت إذا صغيرة. وقفة تستدعي بيئوي"

 ، عضويا كلا وتشكل معينة بنية لها مجموعة تعنيه فيما تعني

 ما لمجموعة المكونة العناصر وفقها تنتظم التي الهيئة أو

 في أيضا تدل لفظة"نظام" فإن مجردة(، أو كانت )محسوسة

 أجزاء من المؤلف المجموع على الدلالية تحققاتها من بعض

 الدلالية المناسبة هي الائتلاف( )سمة السمة وهذه متسقة مؤتلفة

 الأوضاع من العديد في نظام" لفظة استعمال سوغت التي

 غذائي- اقتصادي- سياسي نظام المصطلحية:

. شمسية( )منظومة شمسي

- Systeme"  مثل مثلها -نظام" لفظة أن إذن واضح

 تتقاسمه وتقنيا علميا مصطلحا استحالت معجمية وحدة

 يضفي مما متنوعة مفاهيم على للدلالة شتى معرفية ميادين

 أنه الصطلم على يتوجب بينما فضفافا متلونا طابعا عليها

 المصطلح تعريف خلال بينا لقد. العنى وأحادية بالدقة يتسم

 محدود حيز ي ينحصر أنه أي قاعدية بيئية وحدة يمثل أنه

 ومن وسعة حجما تتفاوت بيئية أوساط على ينسحب كان وإن

 يبقى البيئوي" "النظام ومصطلح والساكنة، البنية مختلفة ثم

 زاويتين: من الأقل ملى قاصرا

 السمات من وهي الوسط أو الكانية سمة من -خلوه1

 الفهوم، في الجوهرية الدلالية

 التعميم من وكثير التجريد ببعض الأذهان في اقترانه-2

 نطاق على تمتد كبرى عامة ظواهر على الغالب في ينطبق حيث
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 السبات:
 الليل سبات: وابننا الدهدر، "البات اللسان: عن

 الرين نوم هو ويقال. كالغشية خفي نوم والسبات والنهار.

 الراحة أي "السبت" من وأصله نومهما. لخفة السن والشيخ

 لآية للزجاج تفسير وفي [ر الأعمال وترك القطع وهن والسكون

 ينقطع أن والسبات(: سباتا نومكم )وجعلنا الكريمة القرآنية

 والغشي اليت السبوت وأخيرا بدنه]. في الروح و الحركة عن

 ي الهمذاني ويورد يتحرك. لا الذي والسبت والعليل عليه

 من التناظر بين دقيقة لطيفة موازنة الكتابية الألفاظ كتاب

 الخفيف النوم والتهويم العليل نوم السبات يقول: النوم مفردات

 بعد ما النوم والقيلولة خاصة بالليل النوم والهجود والهجوع

 الكريمة الآية الصدد بهذا )ويورد الطويل النوم والرقاد الظهر

 الكهف(. سورة رقود( وهم أيقاضا وتحسبهم)

 بين عرى أوثق الدلالية المشابهة أن الحقيقة و

. Hibemation Hibemation و رقاد بين منها وسبات

 بالنسبة جوهرية دلالة تشل سبات لكلمة الأصلية فالدلالة

 تحضر بينما الحركة عن الانقطاع وهوHibemation منهوم إلى

 من اقترابها مع وهي والنوم الغفوة سمة الأخريين اللفظتين في

 أما النوم، غير الخدر لأن بدقة تفيده لا الاصطلاحي الدلول

 الأصلية الدلالة فتوحيه الزمان في الامتداد فسمة الأخرى السمة

 يتاويان. هذا وفي مباشرة غير بطريقة والسبات الرقاد من لكل

 للغة الاصطلاحي الدلول بين المشابهة على قائمة إذن المناسبة

 إليها. النقول للغة الأصلي اللغوي والمدلول منها المنقول

 علاقة على قائمة دلالية مناسبة على أخيرة نظرة لنلق

 إليها والنقول منها النقول للغة الأصليين المدلولين بين مشابهة

 مهجورة شبه كانت لفظة إعمال من مكنت مناسبة وهي

 الصرف مقاييس بجميع يفي بكثرة متداولا مصطلحا فأضحت

 والتركيب.

:eelluleمز 
 أن شأنه منcellule الفرنسية الكلمة تأثيل الخلية،

 ا#عوم {للسياج

 التربية لوزارة الطبيعية العلوم لعجم الاقتراح هذا

 الاشتقاقية النسقية غياب عن النظر وبقطع الغربية][ الوطنية

 ، مبررأً له نرى لا الذي رقاد/- بيات/ العربيين المصطلحين في

 أخذنا نحن وإن للفظتين. اللغوية الدلالة إلى عدنا ما إذا خاصة

 حسب الظاهرتين بين يوجد الذي التشابه الاعتبار بعين

 عن النظر بقطع إذن أقول ،Pt.Rober أوردم الذي التعريف

 الثلاثة الألفاظ بين بيطة دلالية موازنة فإن النسقية، غياب

 لإقناعنا كافية الفهوم هذا لأداء المختصة العاجم في تتواتر التي

 العنى تأدية عن" /رقاد "بيات الصطلحين هذين بقصور

 وهما ، صيفي شتوي/ سبات مصطلحا بذلك يفي بينما الطلوب

 علم لصطلحات الوحد "العجم يقترحهما اللذان القابلان

 مقتضب بتعريف مذيلا شتوي سبات مصطلح يرد حيث الأحياء"

 إذن. الشتاء(( في والحيوانات النباتات بعض في الحياة فتور))

: الثلاثة الألفاظ بخصوص المعاجم تقول ماذا

 البيات:
 بياتا يبيت كذا يفعل بات من البيات" اللسان عن

 ظل ضد [فهو النوم من ليس وهو ليلا يفعله ظل أي ومبيتا

 لم أم نام بات فقد الليل أدركه من وكل نهارا] وكذا كذا يفعل

 )زمن(" الليل: والبيات يعم.

 من فترة تعيين هي الميزة الدلالية السمة فإن ثم ومن

 هذه خلال فعله يتم عما النظر بغض الليل فترة وهي اليوم

 يتملك الذي الخدر أو الفتور أن ذلك إلى أضف. الفترة

 خدرا أو فتورا ليس الظاهرة لهذه تخضع التي الحيوانات

 فكرة أما عدة. وأيام شهور على يمتد بل الليل على مقتصرا

 اللفظة لهذه الأصلية الدلالة في تماما مغيبة فهي الخدر أو الفتور

 بين المشابهة أو الطابقة عن للحديث مجال فلا ثم ومن

 الآخرين؟ اللفظين عن فماذا الدلولين.

 الرقاد:
 في بالنهار النوم الرقاد: ثم النوم "الرقاد: اللسان: عن

 به." أقام إذا بمكان الرجل وأرقد بالليل. النوم الرقود مقابل



 طين من كان سواء النحل قيه تعسل ما والخلي والخلية

 بفصل إما للحلب تخلي التي الناقة أيضا والخلية خشب. أو

 "الخلية" العربي المصطلح وضع فإن وإذن إبعاده أو مولودها

 الدلالية، الناسبة قوامه"Cellule" الأجنبي للمصطلح كمقابل

 النقول للغتين الأصليين الدلولين بين الشابهة تعتمد مناسبة

 إليها. والنقول عنها
 هذه مثل في الخوض أممية عن متسائل يتساءل قد

 الوحد، بالصطلح وعلاقتها التعليمية العملية إل بالنسبة الأمور

 الاصطلاحي الوضع عملية بمنطقية الطالب تحسيس أن الحقيقة

 حمه وتنمية العربية اللغة توفرها التي العديدة وبالإمكانات

 من هذا كل جديدة، مصطلحات من يتلقاه ما حيال النقدي

 لخطاب يؤسس وأن الأمام إلى التعريب بعملية يدفع أن شأنه

 والموضوعية. بالدقة يتسم علمي

 ا#عو$م للسان

 شتى: أمورا لنا يوضح
Premiere acception:
P.Robert:
- Appanue en 1429, designait chambre, du latin

'Cella ' (cellula).
- en 1845, local o une seule personne est

enfemEe ex : cellule de prisonnier.
Deuxieme acception :
En 1668, cavitE qui isole ce qu'elle enfemme ex:

B /Loge
A/Cellule d'un gfteau de cire (la gaufre est

gateau de cire des abeilles) €quival. Alveole :
cellule de cire que fait l'abeille.

- En 1830, Biologie :
Unite fondamentale, morphologique et

fonctionnelle, de tout organisme vivant, qui
comporte generalement une membrane
periphErique limitant le cytoplasme au sein duquel
se trouve le noyau

 الكان فرغ إذا خلوا يخلو خلا من الخلية اللسان: وفي

 فرغ. إذا الشيء لك أحد/خلا به يكن ولم الناس من

 الدؤوبة]. الحركة+ والاستقلال الانفراد الميزة [السمة



 -;يره٥ سد
 )ه( لحنيكات حميد ذ.

 العجم محتوى في قراءة-2

 من ويتضح مصطلحاً.2001 ل متضمنا العجم هذا جاء

 وأخرى عامة مصطلحات يتضمن أنه لمحاورة طولية قراءة خلال

 خاصة.

 تلك بها ونقصد العامة للمصطلحات بالنسبة2-1

 نجد بحيث العلوم، مختلف بين المشتركة المصطلحات

 لعلوم المنتمية المصطلحات من مجموعة توظف الجغرافيا

 مثل ومفهوما اصطلاحا الاستعال في يتوافق ما منها أخرى،

 "طية أو الاقتصاد لعلم بالنسبة )ا( الإنتاج" "نمط مصطلح

 العيشة" "نمط أو الجيولوجيا لعلم بالنسبة(2) الميل" وحيدة

 الاستعمال في يتوافق ما ومنها للأنتروبولوجيا، بالنبة(3)

 مصطلح"مجال" مثل المفهوم حيث من يختلف لكن اصطلاحا

 تجدر وهنا العلوم. حسب كذلك توظيفه يختلف الذي(4)

 الفيوم ذات الصطلحات أفي تشترك التي العلوم أن إلى الإشارة

 مثلا بينها، فيما مباشر ارتباط، لهسا يكون ما غالبا الوحد

 والإحصاء بالرياضيات وليدة علاقة لها الاقتصادية" "الجغرافيا

 الحقة. العلوم من ذلك غير و والكيمياء الفيزياء وعلم

 العجم تقديم ا-

 مكتب به قام جبار مجهود ثمرة العجم هذا يعتبر

 بين يجمع الآن فهو طويلة، سنين مدى على التعريب تنسيق

 في عليه صودق الذي العام التعليم لرحلة الوحد العجم دفتيه

 والعجم1977 سنة الجزائر في النعقد الثالث التعريب مؤتمر

 عليه صادق الذي العالي للتعليم الجغرافيا لمطلحات الوحد

 اختزال ويمكن1988 سنة بالرباط السادس التعريب مؤتمر

 ليحققها جاء التي الأهداف رصد محاولة في العجم هذا تقديم

 كالتالي: ومي

 النظمة تخوضها التي الحضارية المعركة رهان ربح -ا1

 تنسيق ومكتب عام بشكل والعلوم والثقافة للتربية العربية

 المجامع مختلف مع بتأزر خاص بشكل التعريب

 المصطلح. بتعريب العنية العربية والؤسسات والجامعات

 الجغرافي الحقل في الواحد للمصطلح الدلالات توحيد1-2

 الشترك. اللفظ على المختص اللغظ وتفضيل

 مختلف وتدريس والجامعية الدراسية الناهج توحيد3[-

 العربية. باللغة العرفة حقول

 تطوان في للأساتذة العليا بالمدرسة الجغرافيا قسم الاجتماعيات شعبة "رئيس
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 المعجم في الواردة العامة المصطلحات من نمانج

 لهويم للسمان

 الترتيبي الرقم بالعربية المصطلح
 بجانب المصطلح فيها يستعمل أن يمكن التي الأخرى المجالات بعض

 الجغرافيا
 لا

.-5 سرو-09 إ لو حا الاجتماع ملم الثقافية الجغرافيا22 تثقف

 ربح الاقتصاد• التا الزراعية الجغرافيا59 الزراعة مهد

. جعرا الهندسة الجوية الملاحة علم١ ·افة لنقل67 مطار

 الإيكولوجيا• البحرية اللاحة علم المناخية الجغرافيا97 الرياح سجل

.- جعرا، الحيوان جغرافيا البيولوجيا المئة افة'94 برمائيات

 العلوم باقي في الطبيعية الجغرافيا١11 متقابلات

 دح الاجتماع علم• التا السياسية الجغرافيا112 عنصري ميز

.- مون٠- من، الجيولوجيا التربة علم ا لجيو فلو حدا167 لانطاقة -بة

 بمسي الخرائطية الدراسة الهندسة165 سقط

 الاجتماع علم الاقتصاد علم الاقتصادية الجغرافيا1598 احتكار

 تخصصات ظهور نحو وتسير بل بذاتها ستقلة حاليا أصبحت

 كجغرافية الفروع، هذه من فرع كل داخل أخرى جغرافية

" البيئة وجغرافية"Oceanographie" المحيطات

Biogeographie"الجغرافيا أن إلى الإشارة تجدر وهنا 

 من لمجموعة بامتياز ولودا مادة الأخيرة العقود في أصبحت

 التي التخصصات هذه والإيكولوجيا، البيئة كعلم التخصصات

 وهذه العلمي. البحث لتطور نتيجة جاءت الجغرافيا ميزت

 الرصيد إغناء في محالة لا ستاهم الجديدة التخصصات

 هذا في ورد كما ودقيقة خاصة ومفاهيم بمصطلحات الجغرافي

: التالية الأمثلة نورد الحصر لا الثال سبيل وعلى العجم،

 تهم التي فهي الخاصة للمصطلحات بالنسبة أما2-2

 التالي: السؤال طرم يجب وهنا معينا علما

 خاصة لمطلحات تؤسس أن الجغرافيا استطاعت هل

 ؟ بها

 بأن القول منا تقتضي السؤال هذا عن الإجابة إن

 ومفاهيم مصطلحات منظومة لنفسها تؤسس أخذت الجغرافيا

 قبل أنها لايعني هذا وبالطبع ،18 القرن نهاية مع بها خاصة

 هذه ولكن ومفاهيم مصطلحات على تتوفر تكن لم الفترة هذه

 العلوم من مجموعة بين مشتركة كانت امفاهيم- -يعني الأخيرة

 تلك ي الجغرافيا لأن اعتبارا وصفية مفاهيم عن أغلبها ويعبر

 التي(1) العلوم من مختلفة لفروع وشاملة جامعة كانت الفترة
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 المعجم في الواردة الخاصة المصطلحات من نماذج

 لعوي، السلان

 استعماله مجال بالفرنسية القابل الترتيبي الرقم بالعربية المصطلح

10Humidite مطلقة رطوبة absolueالمناخية الجغرافيا 

20relief وعرة تضاريس accidenteمون١ لجيو فلو حما. -.

24pluie حمضى مطر acideالمناخية الجغرافيا 

26sol حمضة "ية acideمر. الترابية الجغرافيا -

46structre العمر حسب بنية par ageالسكانية الجغرافيا 

524aire ثقافية منطقة culturelleالثقافية الجغرافيا 

-.. جعر السئة ·افة567Deforestation الغابة اجتثاث
• الد افة•867Faubourg ضاحية  ن جعر.

 الأرياف جغرافية859Femme مزرعة

954energie حفرية طاقة fossile'جعرا الطاقة افة .

 السياسية الجغرافيا972Frontieres حدود

Figure l.1 : les cereles secants de Fenneman

١ PHYSIOORAPHIE
2 CLIMATOLOGIE
3 BIOGEOGRAPHIE
4 GEO.ECOM
5 GEO.POL.
6 GEO.MATH

A. GEOLOGIE
B. METEOROLOGIE
C. BIOLOGIE
D. ECONOMIE
E. HISTOIRE
F. ASTRONOMIE

 التخصصات متعددة مادة الجغرافيا فينمان: نظرية
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 العون، لرا

Figure 1.2 : Le «set theory » du modele de Hagget
A cionces  وterr من ٥ط
A ciencasو cioksب
C ciences و gomdtriguas
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 العلوم تقاطع مادة الجغرافيا هاكيت: نظرية

Figure 1.3 : Les plans sEcants de Hartshorne (d'apres Jhon Wise)
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 علوما لتعطينا التخصصات باقي على تزحف التركيبية العلوم وايز: جون نظرية

 في الزمن عامل هو جديد بشيء جاءت النظرية هذه للجغرافيا. أخرى فروعا أو أخرى

. الجغرافية الظواهر فهم

«
 و
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FICURE 1.4 : tableau synthEtique de Hunter
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 والتأثر. التأثير ومعنى التركيب ومعنى المجال معنى على بالتركيز جديدة بأشياء هانتر نظرية جاءت
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FIGURE 15 : Modele des cercles concentriques (d'apres Dagerais)

 داجنى: نظرية

 )نواة( الإقليمية الجغرافيا

 العلوم وباقي الجغرافيا تقاطع

 و المدروس. المجال باتساع بالجغرافيا التداخلة العلوم تعدد
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 لأن اعتبارا وثيقا ارتباطا مرتبطان والمفهوم المصطلح إن

 كان فإذا الثاني،. حضور بالضرورة يستدعي الأول حضور

 التعبير هو الأخير هذا فإن للمفهوم اللفظي التعبير هو المصطلح

 الذهن. في الشيء عن

 في به النوط الدور المطلع يلعب وحتى الأخير وفي

 مدرسية كتب توفير على الإلحاح وجب التعليمي المجال

 المصطلحات تعرفها التي التطورات مضامينها ي مراعية

 بصفة الجغرافي واليدان عامة بصفة العلمي اليدان في والفاهيم

 تلح التي الأهداف بين من أن إلى الإشارة تجدر وهنا خاصة.

 بمرحلة تتعلق التي خصوصا- التربوية التوجيهات عليها

 للتلميذ العرفي الرصيد إغناء- الأساسي التعليم من الثاني الطور

 المحلية البيئة من انطلاقا والمفاهيم المصطلحات من بعدد

 ثم والطبيعية البشرية الجغرافيا بمصطلحات بدءا والوطنية

 الاقتصادية الأنشطة وأوجه الأرض تنوع إلى ليخلص الفلكية
 البشرية.

 أو مراجع غياب في يتأتى لن الأهداف هذه تحقيق لكن

 على الأستاذ تساعد أن شأنها من متخصصة جغرافية معاجم

 استيعابا واستيعابها الفاسيم مزى وإدراك المصطلحات فهم

 الطرق بأسهل للتلميذ وشرحها تبليغها من يتمكن حتي جيدا

 الوسائل. وأنجع

 عن الصادر للجغرافيا الوحد العجم يقوم أن نتمنى إذن

 تطلعات إلى يرقى وأن النبيل الدور بهذا التعريب تنسيق مكتب

 الصطلم. بميدان والمهتمين الربين كل

 #عوي، للراو

 الاستنتاجات-3

 أساسيتين. نقطتين ي الاستنتاجات هذه تلخيص يمكن

 كالتالي: وهي

 الشكل حيث من13

 إى متفرع جيد وبإخراج منظم بشكل العجم هذا جاء

 بشكل ومرتب والإنجليزية الفرنسية و العربية: لغات ثلاث

 بأنه القول يمكن كما معه. والتعامل استغلاله يسهل أبجدي

 كلما والمراجعة للتنقيح قابلة قيمة معطيات قاعدة يشكل أصبح

 عن للاستعمال قابليته إلى بالإضافة ذلك إلى الضرورة دعت

 الحاسوب. طريق

 المضمون حيث من23

 التي والنظريات سقناها التي الأمثلة خلال من لاحظنا

 مع تتقاطع مادة هي الجغرافيا أن السابقة الرسوم في لخصناها

 وعلم والإحصاء الاقتصاد كعلم الأخرى العلوم من مجموعة

 الصعب من يجعل الشيالذي العلوم، من وغيرها الاجتماع

 نجد ولهذا الأخرى والصطلحات الجغرافي المصطلح بين الفصل

 الصطلحات خانة ف صنفناها مصطلحات تضمن قد المعجم هذا

 لارتباطها نظرا الخاصة المصطلحات خانة في وأخرى العامة

 بالجغرافيا. أكثر

 خلاصة

 فى الزاوية حجر اعتبارهما يمكن والمصطلح المفهوم إن

 بمدى مرهونا يبقى الأخيرة هذه فتطور العلوم، من علم كل

 عن واضع بشكل تعير دقيقة ومفاهيم مصطلحات على توفرها

 علمي بحث لأي الأساسية الأداة تعتبر كما العلوم-- مضمونها

 أصيل.

١10 س2278 الفرنسي العجم في رقمه4 ر

 وداجني هانتر وايز، ها-جيت، فينمان، نظريات انظر رذ(
 القال. هذا ضمن

: الهوامش
77 مى1586 الفرني العجم في رقمه )ا(

77 مى1896 الفرنسي العجم في رقمه}2)

77 مى1585 الفرني العجم في رقمه(3 ر



 والمصطلح المفهوم بين الجغرافيا

( العبودي اته عبد ذ.

 اليكانزمات وتحديد فهم أفق في التفاعل نتائج دراسة٠

 فيها، المتحكمة والقوانين

 بالاعتماد والبشرية الطبيعية للعناصر المجالي التوزيع دراسة ه

 بد والتليد التحلل فم أون مرحلة في واوما الشاهدة ملى

 يمكن لا علم أنها هي الجغرافيا تعيق التي الصعوبة إن

 أن يقول فريق فهناك الأخرى، العلوم عن بمعزك دراسته

 وبالتالي معرفية قوة يعطيها العلوم باقي مع الجغرافيا تداخل

 العلمية أهميتها من يقلل آخر فريق هناك و واضحة. شخصية

 خاصة علمية أس على ترتكز لا الشخصية مديمة باعتبارها

 بافكار التلقي ذهن لشحن فقط تصلح معرفية مادة وأنها بها،

 توفيرها الحديثة والبصرية السمعية للوسائل يمكن جاهزة

 بسهولة.

 الأخرى؟ والعلوم الجغرافيا بين الموجودة العلاقة ماهي-2

 من والمفاهيم المصطلحات في التدقيق إشكالية أن شك لا

 مختلف في الباحثين على المطروحة الحساسة الإشكاليات

 أجل من الاهتمام من وافراً قسطا الجغرافيا نالت وقد العلوم،

 بها، خاصة ومصطلحات مفاهيم بمنظومة تنفرد مستقلة جملها

 اقتبستها ومفاهيم مصطلحات تستعمل زالت ما فإنها هذا ورغم

 أغلب يجعل مما وروب( فرينان )شبكة أخرى علوم من

 نسبية علميتها يجعل الذي الشيء مفتوحة تبقى مفاهيمها

 لأخرى. الحقة العلوم مع بالمقارنة

 الجغرافيا؟ في والصطلع المفهوم إشكالية إذن هي فما

 العمامة الملاحظات بعض تقديم المرض هذا في سنحاول

 يمكن هل الجغرافيا. في والمصطلح المفهوم حضور بمدى المتعلقة

 الإقرار يمكن ومل بالجغرافيا؟ خاص مفهوم عن الحديث

 بالجغرافيا؟. خاس بمصطلح

 علينا: تقرض البؤالين هذين عن الإجابة إن

 عام بشكل الجغرافيا مفهوم تحديد-

 الأخرى بالعلوم الجغرافيا علاقة-

 الجغرافيا في المفهوم-

 الجغرافيا في المصطلح-

 الجغرافيا في المصطلح أو المفهوم استعمال حدود-

 عامة. اقتراحات-

 الجغرافيا مفهوم تحديد-1

 أم مصطلح "جغرافيا" لفظة هل الانتباه يثير ما أول

 وتعني يونانية كلمة الأصل في فالكلمة مفهوم؟

Geo: Geographieو الأرض هي raphieالوصف هي ع 

 مصطلح مع تتعامل إننا الأرض. وف علم الجغرافيا أن بمعنى

 أن نعتبر أصبحنا حتى السنين، آلاف منذ العربية عن غريب

 وهذا عربي الاصطلاح هذا وأن ابتكارنا من هي جغرافيا كلمة

 مصطلحا تكون أن يمكن فالجغرافيا الصواب، مع يتتافى طبعا

 الوقوف من لابد الإشكالية هذه ولتفسير مفهوما تكون أن ويمكن

 تحدد التي وتلك المفهوم تحذد التي الأسس بعض على

 تتناوله الذي العام المفهوم تلخيص يمكن ذلك قبل المصطلح.

: التالية النقط في الجغرافيا

 معها تفاعله وأساليب الطبيعية ببيئته الانسان علاقة دراسة ه

 تطوان للأساتذة العليا بالدربة البشرية الجغرافيا أستاذ ء
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 التفسير على اعتمد الحديثة الجغرافيا في المفهوم إذن

 إلى تؤدي التي الأسباب عن البحث يقتضي فالتفسير والتعميم

 وحركتها. ومكانها مورقلوجيتها حيث من مجالية ظاهرة وجود

 ونظريات وقوانين ومبادئ المفاهيم تعميم في فيتجلى التعميم أما

 أجل من ونظريات وقوانين ومبادئ "مفاهيم بناء عبر التفسير

 إلى نشير أن نريد هذا خلال ومن الجغرافيا" مردودية من الرفع

 خاصة الأخرى العلوم من المفاهيم بعض أخذت قد الجغرافيا أن

 أو الاجتماعية العلوم الطبيعية، العلوم من سواء المتشابهة العلوم

 الاقتصادية.

 المفاهيم بعض على الجغرافيا تتوافر أصبحت وبهذا

 انقسام إلى أدى مما العلمية، الفروع هذه باختلاف المختلفة

 وهذه بشرية وجغرافيا طبيعية جغرافيا إلى عامة بصفة الجغرافيا

 مستقل فرع كل الفروع من مجموعة إلى تفرعت بدورها الأخيرة
 خاصة. مفاهيمية بمنظومة

 الجغرافي الصطلح3-2

 اللفظ هذا يحظى أن ويجب دقيق، لفظي تعبير المصطلح

 وهناك رمز، أو عبارة أو كلمة من ويتكون الباحثين باتفاق

 عامة. وأخرى خاصة مصطلحات

 بين مشتركة نجدها التي هي: العامة المصطلحات

 من مجموعة توظف الجغرافيا نجد أن ريب فلا العلوم، مختلف

 في تتوافق ما نمنها العلوم، هذه توظفها التي المصطلحات

 لعلم بالنسبة كالديمغرافيا ومفهوما اصطلاحا الاستعمال

 الزمن الاقتصاد، ملم في الإنتاجية في الردودية الكان،

 الاستعمال في يتوافق ما ومنها للجيولوجيا. بالنسبة الجيولوجي

 "مجال" مصطلح مثل المفهوم حيث من يختلف لكن اصطلاحا

 أو الرياضيات، أو الأدب عن الجغرافيا في توظيفه يختلف الذي

 العلوم. حسب كذلك توظيفه يختلف الذي بنية مصطلح

 ومن معينا علماً تهم التي فهي الخاصة المصطلحات أما

 الجغرافيا استطاعت حد أي إلى: التالي السؤال طرح يمكن هنا

 الجغرافي: الفهوم3-3-1

 في الواقع عن وتصورات دقيقة جد أفكار هو المفهوم

 النتيجة هذه من انطلاقا مجردة، أو محسوسة وتكون الذهن

 لا الجرافي؟ المفهوم عن الحديث يمكن حد أي إلى نتساءل

 وبالتالي له ملازماً يكون العلوم من علم أي في المفهوم أن ريب

 صحيح. والعكس العلم تطور في الإسراع إى يؤدي المفهوم فتطور

 الذي الجغرافي الفكر في المفهوم أهمية لنا تتضح هذا خلال ومن

 ما بقدر الجغرافي المفهوم تطور ما بقدر أنه إلا نشأته. منذ لآزمه

 بتقسيم التذكير من بأس لا وهنا الجغرافي المحتوى معه تطور

Norman Oravesالجغرافية للمفاهيم متدرج بسلم التعلق 

: فئتين إلى قسمها حيث

 على تقوم التي الجغرافية المفاهيم هي الأوى: الفئة

 مثل المحسوسة المفاهيم من بالتالي وهي والوصف الملاحظة

 والمشاهدة للملاحظة القابلة والبشرية الطبيعية والأشكال الظواهر

 نشاط أو سهول، هضاب، جبال،: التضاريس مثلا العينية

... معمل مدينة، زراعة، اقتصادي: أو بشري

 للفكر ملازمة كانت الوصفية المفاهيم الفثةمن هذه إن

 عبر تطورات عرفت كونها رغم ظهوره منذ الجغرافي

 شكل ذات البابليين: عند مثلاً الأرض فمفهوم الحضارات،

 لطول تبعاً الشكل طويلة اعتبروها القدامى والمصريون منبسط،

 الأمثلة. من ذلك غير إلى النيل وادي

 من أعلى متوى في تقع مفاهيم وهي: الثانية الفئة

 من مجموعة تعطي أن وتحاول الأولى للمفاهيم بالنسبة التجريد

 المفهوم تميز التي العلاقات من لمجموعة والتعليلات التفسيرات

 فظهور الجغرافي، الفكر عرفها التي التطورات مع تمشيها وذلك

 في السببية مبدأ أدخلا اللذين وديكارت لكانط المادية النظرية

 الاكتشافات وكذلك لداروين التطور نظرية وظهور الحقة، العلوم

 الجغرافي المتهوم تطور في مباشر وبشكل ساهم الكبرى الجغرافية

 الحديثة. للتطورات مسايرا وجعله
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 اجتهادات هناك كانت فإذا بها؟ خاصة مصطلحات تؤسس أن

 توحيد موضوع في18 القرن منذ العالي المستوى على

 محتشمة جد تبقى الاجتهادات هذه فإن الجغرافية المصطلحات

 العربية؟ الدول مستوى على

 الازدواجية عن يخرج لا الجغرافي الفكر عامة بصفة

 الخاصة(، والمصطلحات العامة )المصطلحات سابقا إليها الشار

 تعدد هو الفكر لهذا بالنسبة نفه يطرح الذي الشكل أن إلا

 ممطلحاً هناك أن نجد بحيث المصطلح، لهذا اللغوية الرجعية

 بعض من فبالرغم أصيلاً. ومصطلحاً- مقتبساً مصطلحاً- معرباً

 هو العربي الوطن ي الأساسي المشكل يبقى التجاوزات،

 احترامها يجب مشتركة قواسم هناك هل العرب. الصطلم

 اختلاف فاسباب موحد. معرب مصطلح إلى للوصول

 اختلاف إلى بالأساس ترجع العربي الوطن في المصطلحات

 اختلال"مدلول نجد لذلك ونتيجة عليها، المعتمد المصادر

 أقطار فهناك العربية". الأقطار باختلاف الجغرافية المصطلحات

 قامت وأخرى الإنجليزي، الأصل عن مصطلحاتها عربت

 أن يمكن فكيف الفرنسي، الأصل عن مصطلحاتها بتعريب

 منظومة إلى منقسمون ونحن العربي، الوطن في المصطلح نوحد

 تصدره بما الالتزام عدم أن كما إنجليزية. وأخرى فرنسية لغوية

 بالذكر ونخص مصطلحات، من العربية والمؤسسات المجامع

 بالقاهرة، العربية اللغة مجمع بالرباط، التعريب تنسيق مكتب

 على تتوفر لا المؤسسات هذه كل ببغداد. العربية اللغة مجمع

 معلقة. المجهودات هذه وتبقى نتائجها، لفرض سلطة

 الوحد الجغرافي المصطلح استعمال حدود-4

 تحد التي الاستعمارية اللغوية المرجعية إلى سابقا تطرقنا

 الجغرافية المصطلحات تصفحنا فإذا موحد. مصطلح إيجاد من

 إصدار يمكننا العربية، المؤسسات مختلف عن الصادرة المنشورة

 حيث الجغرافية، للمصطلحات فبركة هناك أن مفاده حكم

 يتداولها أن للمتلقي يمكن لا الأتن على ثقيلة أغلبها نجد

 كثيرة: ذلك على والأمثلة عادية، بسهولة

la frutfe

la truffiere

transfluence

purson

pIez

 المغربية المحلية باللغة: ثزقاص كمأة،
 فيه تزرع الذي الكان- مكاة

 تنافس

 الشرشور
 الخرافيش
 الشخاريب

 سهولة بالجغرافيا، المهتمين نحن نجد، عامة وبصفة

 اللغوية. )الرجعية وتطبيقه فهمه في الفرنسي، المصطلح استعمال

 هذا لأن والثانوي( الأساسي تكويننا في المؤثرة الاستعمارية

 مثال: للكلمة اللغوي الاشتقاق يحترم المصطلح

Migration

Emigration

lmmigration

migration
ondulaire
bdisemenم 

reboisement

defrichement

debrouissouillage

Depienement

 الهجرة
 نزوح
 توافد

 تراقصية هجرة أو تراقص

 الأشجار قلع

 الأشجار غرس

 الأشجار حرق أو الاجتثاب
 الحشائش إزالة

 الأحجار إزالة أو العدن،

 أملا يبقى الجغرافيا في الموحد فالمصطلح عامة وبصفة

 يحترم شمولي منظور وفق يتحقق أن نتمنى منشودا

 استدعاء فبدون العربية، للبلدان العامة الخصوصيات

 جراي مصطلح إى الوصول اطلاقا يمكن لا المادة في المتخصصين

 مثالين: العدد هذا في ونسوق موحد، علمي

 مرادفات مناكespace مصطلح تعريف نريد حين

 المجال.- المكان المعمور الفضاء-: منها كثيرة

 يجعلناEspace لكلمة العلمي بالمحتوى الإلمام فعدم

 الكان عن يختلف والفضاء معمور. أو مكان أو بفضاء نقابله

 من الخالي المكان هو المرب، لسان في منظور ابن حسب لأنه،

 هو العمور أن كما تجريدي، مصطلح هو المكان حين في الأرض،

 هيEspace النابة الكلمة تبقى فقط المسكون المجال

 يعرف الجغرافيا دارس لأن الفضاء وليس المجال ولاذا المجال.
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 بوجودالسجد إلا عنها الحديث يمكن لا الإسلامية المدينة-

 الجامع

 إلا عنها الحديث يمكن لا الأمريكية أو العصرية المدينة

C.B.D بوجود Centre Business districtتجاري مركز 

 كبير

 التي الاقتراحات ببعض المتواضعة المداخلة هذه ونختتم

 الجغرافي. المصطلح لتوحيد مساعدة نراها

 بلد لكل المحلية الخصوصيات الاعتبار بعين نأخذ أن-

 الجغرافية. الناحية من عربي

 لأنها وسواها أمازيغية من المحلية اللهجات نهمش لا أن-

 أملو- مثل وواضحة قوية دلالات لها مصطلحات تحمل

 أزغار. أسمار-

 أن شأنه من لأن اللغوي الأصل عن ما شيئا نبتعد أن-

 ومشوهاً. ثقيلاً ااصطلح ويصبح حرفاً نزيل أو نضيف يجعلنا

 المطلع هذا إنتاج في التخصص يساهم أن-

 بالقابلات نكتفي ولا للمصطلح كافية شروح تخصص أن-

 الإنجليزية. أو الفرشية

 الراجع

 طبعة عنها والقول فيها القول: الجغرافيا: بلفقيه محمد-

 الرباط1991

 مد1966 التعريب تنسيق مكتب: العربي اللسان مجلة-

.1980 سنة19 مجلد221984

- Pierre Ceorge: Dictionnaire de la geographie.
3eme &dition. PUF. 1984 Paris
Alain Rey : la terminologie : Noms et notions. que
suis-je. PUF, 1979. Paris.

 العوي لسراق

 واضحة. جغرافية قواعد تضبطه الجغرافي المجال أن

 التوطين-
 التمييز-
 التمقيد-
 الإحساس-
-Espace vecu  معيش مجال أنه كما

 مدينة. العربية اللغة في يقابلهاville كلمة الثاني الثال

 التخصص. سوى يعرفها لا قواعد تضبطها والدينة

 أي بالكان مدن من مشتقة منظور ابن حسب فالمدينة

 آرامية الكلمة وأصل المدائن( )زهرة ومدائن مدن وجمعها به أقام

 بالدينة؟ والعادل القاضي علاقة وما والعادل. القاضي وتعني

 أن يمكن لا الحاكم أو القاضي مكان أن أي جغرافية علاقة هي

 القرية. دون المدينة في إلا يكون

 أخرى إلى حضارة من تختلف مدينة كلمة أن كما

 حدة على عنصر كل يميز الجغرافي والبعد

 بوجود إلا عنها الحديث يمكن لا الإغريقية فالدينة-
AGORA

 بوجود إلا عنها الحديث يمكن لا اليونانية المدينة-
FORUM

 بوجودالعبد إلا عنها الحديث يمكن لا المصرية المدينة-

 بيروت صادر دار العرب، لسان: منظور ابن-

 مكتبة الاجتماعية، العلوم مصطلحات معجم: يدوي زكي-

.1986 ط لبنان،

 الجغرافية المصطلحات: بلفقيه ومحمد الله فضل اللطيف عبد-

.1983 البيضاء الدار عربي. فرنسي معجم

 للدرسات الجامعية المؤسسة البشرية. الجغراقها: وهبة علي-

.1 طبعة1986 والتوزيع والنشر



" الأرضي التشكل علم" مصطلحات

 الجغرافيا لمصطلحات الموحد المعجم في

«( السكين الطيب ذ.

 في تعدد عنه ينتج قد الذي الشيء ودلالاتها، الترجمة

 التى المصطلحات أو والمصطلح الواحد المفهوم مضامين

 هنه. تعبر

 الترجم اللغات بعض خصوصيات من ناتجة صعوبات-

 تتعلق التي تلك خاصة والإنجليزية، كالفرنسية عنها

 هيأة على بمقاطع تبدأ التي أو الركبة بالمصطلحات

.suffixes prefixes لواحق أو  سوابق

 دراسة نقدم والشاكل الصعوبات هذه لتوضيح

 الخاص بالعجم بالجيومورفلوجيا الخاصة للمصطلحات

 الجغراقية. بالمصطلحات

 ضمن تدخل مصطلح1000 عن يزيد ما المعجم يتناول

 بالوحدات علاقة لها مصطلحات وهي الجيومورفولوجيا خانة

 النهرية والمجاري والتربات الصخور وأنواع التضاريسية

 الأشكال وتكوين تشكيل في الفاعلة والديناميكات والسيرورات

 التضاريسية.

 إلى اهتدينا معانيها وتدقيق المصطلحات هذه قراءة ومن

 كما التشويهات، وبعض الترجمة في التناقضات بعض تبيان

 الجيومورفولوجية. المصطلحات في كبير نقص وجود لاحظنا

 بل العجم، هذا قيمة من النقص ليس هدفنا إن

 تجعل حميدة سنة العملية هذه لأن وتقويمه إثرائه في المساهمة

 الأصعدة. جميع على ومستجداته العلمي التطور يساير العجم

 تقديم

 والفنية العلمية الفطلحات تثبيت أن فيه شك ممالا

 في والتدقيق المفاهيم وضبط خامة الجغرافية والمصطلحات مامة

 مسألة العربي الوطن متوى على توحيدها وبالتالي معانيها

 يعتبر الصطلحي التوحيد أن إذ والخطورة. الأهمية في غاية

 الأخوة بين والتواصل الاتصال تقريب مجال في أساسية نقطة

 التنمية عملية تهل حضارية مألة بالتالي وهي العرب

 متوى على أو الفكرية البنى متوى على إن والتكاملة الشاملة

 والتكنولوجية. والاجتماعية الاقتصادية البنى

 التعريب تنسيق مكتب مجهودات تأتي الإطار هذا في

 توحيد مجال في والعلوم والثقافة للتربية العربية للمنظمة التابع

 الناتج التحدي رفع بهدف والفنية والأدبية العلمية الصطلحات

 والذي الغربية للبلدان المصطلحي اليدان في السريع التطور عن

 الابتكار مجال في واتساع نماء من يشهده لا نتيجة يعتبر

 الدقيق. العلمي والبحث والاختراع

 المصطلحات توحيد محاولة أي- البادرة هذه أن إلا

 منها نذكر جمة صعوبات تعترضها العربية المجموعة أقطار بين

: يلي ما

 العربية الأقطار داخل التعددة اللغوية الازدواجية-

 الفرني أو البريطاني الاستعمار عن- -أساساً الناتجة

 عن يترجم بلد فكل وبالتالي الإسباني، أو الإيطالي أو
 بالتوحيد الأمر يتعلق عندما خاصة الستعير البلد لغة

 وأخرين بالإنجليزية ناطقين مفكرين بين المصطلحي

 المطلحات معاني ي اضطرابا يحدث مما بالفرنسية

 بتطوان للأساتذة العليا بالدرسة الطبيعية الجغرافيا أستاذ[-
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 الصطلحات: ترجمة في تناقضات-1

 الصفحة

 بعض وهذه والمصطلحات المفاهيم معاني فهم في وخلخلة تشوهات تحدث وقد عديدة فهي المصطلحات ترجمة في الهفوات أما

 والاستدراك. للتصويب نقترحها مصطلحية بدائل مع الأمثلة

 الترجمة مشوهة مصطلحات-2

 الية اسر ي ااا نوح المسلح
 زحف

 والفرنسية بالإنجليزية المصطلحات
32 انسياق

 الزحف سدائم
 ضمجليدي ركام

 مغتربة صخور
 داخلى جليدي ركام

 بيئة

٠
 بيئة

38

38
 محيط
 ألونية تحدد تربة تكون

 و

 اللاتريت تكون
 محد عامل

 الحديدي تربة تكون
 اللاتريت نشاة
 محدد عامل

43
69

70
 جليدي شبه جمدي

 }إ'٠ ر

١٧  اا.
٦ ينم أ ا·: ر" سي
[.٠ أ-دد
 يدود» ي+سد،-

 الايونى الجهد
 تخوير- التربة تدفق ر

 التربة في الحموضة درجة
 التربة انزلاق

89

89

110

- Drifing
- charriage
- nappe de charriage
- د englacial moraine
- moraine interglaciaire
 د

- environment
• environnement
Ferrallitisation ا

- lateritisation
- و limiting factor
- facteur limitantو - periglacial
- eriglaciaire
 ن

PH
- solifuction
- solifluxion
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 في يوجدان اللذان التاليين الصطلحين نأخذ هذا على نموذج

،g6omorphologie morphologie و  وهما الوحد العجم

 بالعجم توجد ولا منهما مشتقة أخرى مصطلحات هناك بينما

: ى الموحد

morphodynamique, morphogenese,
morphog6nique, morphostructural,
morphoclimatique, morphopedologique.

 خلاصة

 درب على أماسية خطوة الوحد العجم اعتبار يمكن

 يجب خطوة وهي العربي. العالم أقطار بين الصطلجات توحيد

 مجال في للمستجدات والواكبة والتنقيع بالتقويم مواكبتها

 فنيا. أو أدبيا أو علميا ذلك كان سواء المصطلح

 العون» لا

 الوحد العجم في ثغرات-3

 عن كثيرا يعط لم المعجم أن إلى الثغرات هذه ترجع

 إلى نظري ي راجع وذلك عنها المترجم اللغات من المصطلحات

 عن كثيرا متخلف ،1994 سنة صدوره رغم العجم، أن

 التراكم مستوى على الجيومورفولوجيا علم عرفه الذي التطور

 المرتبطة والمصطلحات الفاهيم غزارة متوى على وكذا المعرفي

 فرع ضمن تدخل الترجمة المصطلحات فمعظم به،

 القرن بداية مع وتطورت نمت التي البنيوية الجيومورفولوجيا

 إطار في مهيكلة ظهرت جديدة فروع أن والواقع العشرين.

 الديناميكية الجيومورفولوجيا وهي الجيومورفولوجيا
 إثراء وجب ولذا الستينات، منذ المناخية والجيومورفولوجيا

 بالمفاهيم فهربه وإثراء به الموجودة غير بالمصطلحات العجم
 وخير المذكورين. للفرعين الفاهيمي الجهاز ضمن تدخل التي



 الرياضيات لمصطلحات الموحد المعجم حول عمل ورقة

)"( البجطة حميد ذ.

 لصطلحات العربي الفرنسي العجم في كمدخل الواردة بالفرنسية

 التربية وزارة أصدرته والذي بالغرب العام التعليم في الرياضيات

 الاسم، بجرد اكتفينا وقد.1980 سنة الأطر وتكوين الوطنية،

 والعبارة. والظرف والصفة الفعل، دون(substantif) الموصوف

 مدخل بين ما كلمة4200 بين من كلمة945 أحصينا وهكذا

 بالغرب العام للتعليم الرياضيات مصطلحات في موجودة وتفريعة

(22,5)% بنسبة أي

 العربية القابلات ذلك بعد جردنا: الثانية الخطوة ب

 الأجليزي القابل رقم حددنا أن بعد الوحد المعجم في الواردة

 الفرنسي. الفهرس من انطلاقا

: التالية الملاحظات إبداء من بد لا وهنا

 كنا الفرنسي بالفهرس مصطلحا نجد لم عندما )ا(

 نضبط وبالتالي فيها يرد التي الركبة المصطلحات عن نبحث

 ذلك. أمكن إذا العربي القابل

: مثال

Changement => changement de repere (480)

Extraction => extraction des racines (1240)

Figure => figure gEometique (1375),

figure circulaire (866)

Membre => membre gauche (1712)

Retenu => addition avec retenu (60)

Trapeze => trapeze isocele (1762)

 الرياضيات" لصطلحات الموحد "العجم الورقة هذه في نقدم

 جزئيا، ولو الجواب، خلال من حوله الملاحظات ببعض وندلي

: التالي السؤال على

 قبل )ما العام التعليم في الستعملة المصطلحات تجد هل ه

 الوحد؟. العجم في لها مكانا الغرب ي الجامعي(

 الرياضيات لمصطلحات الموحد المعجم تقديم ا-

 لمصطلحات الوحد العجم ضمن وارد الرياضيات معجم

 التابع التعريب تنسيق مكتب أصدره الذي والفلك الرياضيات

 ومعجم.1990 سنة والعلوم والثقافة للتربية العربية للمنظمة

 صودق الرياضيات في معاجم لثلاثة دمج هو هذا الرياضيات

 والثالث(1973 )الجزائر الثاني التعريب مؤتمري في عليها

(.7 ص الوحد المعجم تقديم )انظر(1977 )ليبيا

 ترتيبا مرتبة مصطلحا3431 الرياضيات معجم ويضم

 وهو وعربية. فرنسية مقابلات مع الانجليزية من انطلاقا أبجديا

 لتسهيل ألفبائيا ترتيبا مرتبين وعربي فرني بفهرسين مزود

 اللفرنسية( الإنجليزية، )العربية، الثلاث باللغات استعماله

I-لصطلحات الوحد العجم حول ملاحظات 

 الرياضيات:

 قمنا الطروح، السؤال على وللجواب أولى، مرحلة في
 العربي القابل مع الوحد المعجم في الوارد العربي القابل بمقارنة

: التالية الخطوات وفق وذلك بالغرب العام التعليم في الستعمل

 المصطلحات جميع بجرد قمنا: الأولى الخطوة أ-

 )المغرب( تطوان بنيابة الثانوي التعليم مفتش)(
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Vecteur

Constant

Determinant

Arrangement

Permutation

Acceleration

Denombrement

Differentiation

Fermeture

 ه( )متجه متجهة،

 )ثابت( ثابتة،

 )محدد(، محددة،

 )ترتيب(، ترتيبة،

 تبديل، تبديلة،

2 نموذج
 )تسارع(، تسرع

 )عذ( تعداد

 )تفاضل(، مفاضلة،

 )انغلاق(، إغلاق،

Continuite (762  ر

Continuite d'une fonction (766)

Continuite A gauche (764)

Expression (1222  ر

Expression fausse (1259  ر

Frequence (1318)

Frequence d'une (1322) fonction
periodique
Frequence fondamentale (1342)

Inequation (1592)

lnequation a une inconnue (1594)

Module (1997  ر

Module (1998  ر

Module d'un nombre complexe(1999)

Progression (247)

Progression geometrique (1377)

Variation (3341)

Tableau de variation (3093)

 استمرار

 دالة اتصال

 اليسار من استمرار

 عبارة

 خاطئة قضية

 تكرار

 دورية دالة تردد

 أساسي تواتر

 تعادلية لا

 ذات متراجحة

 واحد مجهول

 معيار

 مقياس

 مركب عدد مقياس

 تقدم

 هندسية متوالية

 تباين

 تغيرات جدول

 العربي القابل ضبط إلى الأحيان بعض في لجأنا(2)

 العربية القابلات إلى بالرجوع وذلك الفرنسي للمصطلح

 باعافيات» حامة كمسلحات المطع ها تبعات

Technique (N) => technique (adj) (3116)

 في الوارد العربي القابل بمقارنة قمنا: الثالثة الخطوة ج

 العام التعليم في المستعمل العربي القابل مع الوحد العجم

: مجموعات أربع إلى القابلات فوزعنا بالغرب.

 ورد التي بالفرنسية المصطلحات تضم: الأوق المجموعة

 أي ممطلحا388 وعددها المعجمين في العربي المقابل نفس لها

(41% ر بنسبة

 ورد التي بالفرنسية المصطلحات تضم: الثانية المجموعة

 وتضم المعجمين. في الاشتقاق( ,حيث )من متقاربان مقابلان لها

(8% ر بنبة أي مصطلحا73

(2 الجدول )انظر2 رقم الجدول من مستخرج مثال

1 نمونج

Nomme

Ouadrature

Restriction

Systeme

Verification

 )نظم(، منظم،

 )ترييع(، استرباع،

 )اقتصار(، قصور،

 )نظام(، نظمة،

 )تحقيق(، تحقق،

 نعت كمدخل الوارد الفرنسي الصطلح إلى كذلك لجأنا(3 ر

(adjectif)المحتمل العربي القابل ضبط أو لرصد وتفريعاته !

: مثال
Absorption @N) => absorbant (29)

Abstraction (N)=> abstrait (30)

Equiprobabilite @N)=>equiprobable(adj) (1159)

Interieur @N) => interieur (adj) (1673)

Monotone @N) => monotone (adj) (2016)
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achat, bate, capital, date, :  مثل مصطلحات مقابلات غياب
ecritre, flEche, gare, heritier, impot, jeu, lieu,

magasin...إغفال تم لماذا هو الطروح التساؤل فإن... إلخ 

: مثل كثيرة وهي الاخاصاص صميم ي تدخل مصطلحات
bipoint, cardinal, diagonalisation, encadrement,
majoration, minoration, linearisation, incertitude,
monoide, predecesseur, schema, subdivision

 ؟... إلخ٠٠٠

: أساسية ملاحظات-2

 وفي عامة والتفاهم للتواصل أساسي الاستقرار أن نعلم أ-

 ثابتا الفرنسى الصطلم نجد فبينما خاصة. الدرسي المجال

 وقد الرياضيات. ميدان ي قار غير العربي الصطلح فإن ومحددا

 أن دون واحد لدلول مختلفة أسماء مثلا الوحد العجم ي ورد

 اللفظ مختلفة كلمات كذلك ووردت مترادفة. الأسماء هذه تكون

 الوحد. العجم في العربية اللنة في واحد مرادف يقابلها والعنى

 الجدول )أنظر واحد لدلول مختلفة لأسماء أمثلة(1

(3 رقم

Classe  صفا

(classe)  صف

correspondance  مقابلة

corTespondance  تناظر

continuite  اتصال

continuitE  استمرار

(continu)  )تسلسلي(

inequation  تعادلية لا

(inequation)  )متراجحة(

intervalle  مجال

intervalle  فترة

famille  جملة

famille  عائلة

pemmutation  تبديل

Hexagone

Octogene

Plan

Courbe

Birapport

Bipoint

Ordonnee

Parabole

3 نمونج
 )سداسي(، مسدس،

 )ثماني(، مثمن،

4 نمونج
 )مستو(، مستو،

 )منحن( منحنى،

5 نمونج
 )نسبثاني( ، نسبثانية

 وارد غير

 صادي( )إحداثي أرتوب

 مكافئ( )قطع شلجم

، الوارد العربي القابل هو قوسين بين المصطلح: ملاحظة

 الوحد. العجم في

 ورد التي بالفرنسية المصطلحات تضم: الثالثة المجموعة

 الاشتقاق( حيث )من مختلف الموحد العجم ي عربي مقابل لها

 مصطلحا1ll وعددها: الغرب في المستعمل العربي القابل عن

11% بنسبة أي

(1 رقم الجدول )انظر1 رقم الجدول من مستخرج مثال

(· Abscisse سيني )إحداثي أفصول

( Hyperbole زائد )قطع مدلول

: الرياضيات في الأساسية المفاهيم من والعديد
Complexe, corps, combinaison, barycentre,
inegalite, translation, repere

 السابقة اللاحظة تشمله وغيرها

 لم التي بالفرنسية المصطلحات وتضم: الرابعة المجموعة

(.38% راي365 وعددها الوحد للمعجم الفرنسي الفهرس في ترذ

 الرياضيات اختصاص في تدخل مصطلحات إلى تصنيفها ويمكن

 وإذا خاص. بشكل الرياضيات بمادة تتعلق ولا متداولة وأخرى

 في تدخل لا التي الصطلحات حذف قد الوحد المعجم كان

 يفسر وموما ة( )ص العجم هذا تقديم في جاء كما الاختصاص
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(pemmutation) )تبادل(

division تقسيم

Division قسمة

Echelle تدريج

Echelle مقا  س

Dem.par ما استدلا لترا١ recurence  جع.
Dem.par بالإنابة استدلال recurrence

frEquence تكرار

Frequence تردد

Polyedre السطوح متعدد

PolyEdre الوجوه كثير

 مرادف يقابلها والعنى اللفظ مختلفة لكلمات أمثلة(2 ر

(4 رقم الجدول )انظر الوحد بالعجم العربية اللغة في واحد

domaine, intervalle :  مجال

probabilitE, eventualitE:  احتمال

complexe, compose (N):  مركب

sens, direction :  اتجاه

limite, bome, teme:  ح

frontieres, temes:  حدود

balle, bille, boule, sphere:  كرة

corTespondance, symEtrie:  تناظر

 الأجنبي الصدر اختلاف أن فيه ممالاشك ب

 العجم من نماذج وهذه الترجمة. ملى يؤثر فرنسي( رأنجليزي،

: الوحد

 مجموعة ا.قدرة

 متخالفان مستقيمان.2

below / ensemble minore
: نستعمل فإننا الغربي العام التعليم في أما

(2 ر مستوائيان غير ومستقيمان )ا( الأجزاء مجموعة

(.4) مصغورة ومجموعة)( جذري وعدد

 منها: نماذج وهذه الترجمات في أخطاء وردت ج-لقد

 وhomomorphisme متصل تشاكل وmille: ميل

centre التحاكي مركز de similitude(٠..) كثير وغيرها

 للمعجم الفرني الفهرس ي المصطلحات بعض ترد د-لم

 -العربي. الفرنسي- الأنجليزي العجم في واردة بأنها علما الوحد

relation, regle, r6gion, rEflexivite :  مثل

 كان أنه على التأكيد من بد لا اللاحظلت هذه تقديم بعد

 كلا في الوارد للمصطلح القارنة الدراسة في التعمق المكن من

 مألة على مثلا بالوقوف وذلك والغربي( )الوحد المعجمين

 ااج( )ف الثالثة المجموعة ضمن الواردة المشتقات بعض تأنيث

 نفس على الدلالة في والثنى الجمع إلى النسبة استغلال وعلى مثلا

 الفرنسية( اللغة في(Bi)- التصدير لأداة مقابل )إيجاد الصيغة

 حيث من معجم كل في المقترح العربي المقابل فحص وكذلك

 ااج( )فقرة الثالثة للمجموعة بالنسبة المشتقات وصيغ الترادف

 جماعيا عملا يتطلب العمل هذا إن(...٠! إقعال أفعول،: )صيغ

 نسبي عدد.3

power of a set /
ensemble de parties
skew lines/

droites non coplanaires
rational number/
nombre rationnel
bounded set from  أسفل من محدودة مجموعة.4

 بمفرده. شخص على كثيرا ويصعب

 التقارب نقط أن على التأكيد من بد لا الأخير، في

 مصطلحات ومعجم الوحد العجم بين ومتنوعة كثيرة والتقاطع

 من لابد أنه إلا الغربي، العام التعليم في المستعملة الرياضيات

 لم الغربية البرامج في الموجودة المصطلحات من كثيرا بأن القول

 يأخذ أن هو فالطروح وبالتالي الوحد العجم في مقابلا لها أجد

 الناهج الاعتبار بعين بعد، فيما سيصدر الذي الموحد العجم

 العربية. البلدان مختلف في المقررة والكتب
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 في بالإنجليزية القابل العجم في بالإنجليزية القابل في العربي القابل في العربي القابل المعجم في التفريعات عدد

II 1IIl العجم العجم  المجر
.Abacus1 فعداد محسبة محساب،(2 ر بيانية لوحة Abaque

.Abscissa2 سيني إحداثي أفصول م3 ر Abscisse

.Absurd3 منطقي غير خلف را Absurde @N)

.Embraces4 مزدوجة قوس لآة(0 مزدوجة) قوس Accolade
 متموجة أقواس

.Alignment5 تراصف انتقامية(0 ر تراصف مرصافة، Alignement
١

Aggregation حشد و الحدود تجميع م0 of term6. Assemblage

 مسلمة بديهة، موضوعة م3 ر
Axiom7. Axiome

 مركزمتوسط مرجح00 ر
Barycentre

.8 لإد Barycentre
 كرة كلة م0 ر

Ball9. Bille
 حرف حافة م1 ر

Edge10.Bord
 كروية قبة فئة صغيرترا( قبة طاقية،

Cap of sphereCalotte.1ا 
 الللة منحني سليسلة00 ر

Catenary12.Chainette
.. محيط دائرة م0 ر

Circumference of a circle13.Circonference

 التمام لوغاريتم(0 ر
Antilogarithm14.Cologarithme اللوغاريتم عكس

-١· فيق تأليفة )ا( توافق
Combination  و

15.Combinaison

 اتساق انسجامية ر(( تساوق انسجام،
Consistency16.Compatibilite

. مر عقدي كب(2 ر مركب عدد
Complex17.complexe

 الوحد المعجم هو: أ العجم

 الغربي العام التعليم في الرياضيات مصطلحات معجم :هو11 العجم

Il  العجم في بالصطلح المتعلقة التفريعات عدد هو قوسين بين الوارد الرقم ه

1 رقم الجدول
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 في العربي القابل

 ا العجم
ce Congruence

19.construction Construction 00 ر إنشاء بناء

20.corps Field (5 ر ججسسم حقل
21.correlation Correlation  ا.0 ر تمالق تباط ا

22.correspondance Correspondance  تناظر)ا( تواصل )مقابلة(
23.crible Sieve of ... غربال (1 ر كربال
24.critere (Canchy criterion)

 م0 ر مصداق )معيار(
25.crochet brackets

00 ر
26.croissance [ (ascending..)

00 ر تزايد تصاعدي(..)
27.couple couple 00 ر ذوج ثنائية
28.declinaison dArlinntinn

 رام
29.decomposition decomposition (1 ر اعًه انهد
30.demonstration (r٣ «ةrretrotم» {

00 ر
31.deplacement anا iم0 ر اة ا« كا 
32.diedre

 م1 ر
33.domaine ١ ،  د٠د- ر-ي رددي

 م2
34.echelle  ير ر مبت ر

(2 مقياس) تدرج،
35.eficacite  رسم ررسدرج(

00 ر
٠٥

٥6 قا

Elimination.36 اجن ' cancellation .٠37(0 ر
[ elimination

38.epreuve
a2 ر راحببر محاوده إ ر

39.equipollence
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 في العربي القابل
I  المعجم في العربي القابل

 بالإنجليزية القابل

Il I العجم . في ·ا لعجم
] خطا غلط(6 ر Error40. erreur

] مركزي اختلاف مركزي تباعد(1 ر Excentricity41. excentricite

] احتمال امكانية00 ر Contingency42. eventualite

] خارجي تعديل استيفاء00 ر Extrapolation43. extrapolation

] قصوى نهاية مطراف00 ر Extremum44. extremum

] عوامل إلى تحليل تعميل00 ر Factoriazation45. factorisation

] عاثلة جملة، أسرة(6 ر Family46. famille

 خطا(0 ر
] هفوة Fault47. faute

00 ر
4 »[ Boundaries48. frontiere  حدود تخم

.Gain49 ديح كسب00 ر gain

.Generatrix50 راسم ثؤ م2 g6nEratrice (N)

.51 اHelix لولب حلز(1 ر hElice

.52 إHexahedron السطوح سداسي الوجوه سادسي م0 ر hexaedre

.Hodograph53 رام hodographe  خطي راسم الخطى راسم

.Hlomomorphism54 متصل تشاكل تشاكل65 ر homomorphisme

.Hyperbola55 زائد قطع مذلول م1 ر hyperbole

.Hyperboloid56 زائدي مجسم هذلولي مجسم00 ر hyperboloide

.Histogram57 تكراري درج تكراري، مدرج مدراج م1 ر histogramme

.lmplication58 تضمد، استلزام(3 ر implication

lncidence ة-٠١١ أهنه.ة اتلاق(1 ر geomincidence

] \احتهاء ]تضمين م0 ر Inclusioninclusion

lncompatibilityincompatibilite تنافر انسجام عدم00 ر
lndeteminationindetemmination التحديد عدم م0 ر  فعن، عدم
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IIUIEa5t«majoration اناة إكبار(0 ر

 أقصى م4 ر
maXImummaximum

] ،، مصه أعمهد واسط2 ر right bisector mediatormEdiatrice

]١.،- أدنى م4 ر minimumminimum

l.. ا معيار م4 ر modulusmodule

nommal) منظمي٨2 to..)69. nommale (N)
 )عمود(

 رمز اصطلاح كتابة،(0 ر
notation70. notation

 شي' كائن رام
object71. Objet

 مسار مدار00 ر
orbit72. orbite

 صادى احداثى أرتوب م1 ر
ordinate73. ordonnee

« ،

 تخطيطي رسم تنظيمي مخطط(0 ر
flow chart74. organigramme

 الأعمدة ملتقى التعامد مركز00 ر
orthocentreorthocentre

 ذوج ثنائية(0 ر
pairا paire (N)

 مكافئ قطع شلجم00 ر
] parabolaparabole

 السطوح متوازي الأوجه متوازي م0 ر
parallelopipedparallElepipede

polyhedronpolyEdre السطوح متعدد وجوهية(2 الوجودر كثير

[ مسلمة موضوعية رام postulatepostulat

premiumprime قسط مكافأة م0 ر

prIsmprisme منشور موشور2 ر

] سعر ثمن م4 ر priceprix
proposition قضية
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 العجم في العربي القابل العجم في العربي القابل في التفريعات عدد
 في بالإنجليزية القابل في بالإنجليزية القابل

L I ا العجمII العجم  المعجم
.Rebaterabais85 تخفيض حطيطة00 ر

/ تعداد إحصاء00 ر Censusrecensement86.

repere نظا معلم(5 ر Cartesian system87.  م

retourement قلب00 ر Turing88.  انعطاف

] أشهر ستة أسدوس م0 ر Biannualsemestre89.
 سنوي نصف

00 ر
Signsigne90.  علامة إشارة
SubfieldSOuS-COrpS91.

 جزئي حقل جزئي جسم00 ر
Subspace92. Sous-espaC€

Subnormalsous-norma جزئي فراغ جزئي فضاء م0 ر .93 أ
.Superpositionsuperposition94 العمود تحت منظمي تحت00 ر
.SupremumsuprEmum95 -اكب- تطا م0 ر

. ر بى
.Carryingretenu96 أعلى حد أصغر علوي محد م0 ر

.Regionregion97 خمل احتفاظ م2
.SymmetrysymEtrie98 منطقة جهه00 ر
.SynthesissynthEse99 تناظر تماثل(5 ر
.Tautologytautologie100 -كبب -ليف00 ر .. بر بو.
00 ر

 سي يم٥

.taxe101(taxe)] حاصل تحصيل  ن يضه

00 ر
 ق

[ testtest102.  )ضريبة( مكس

.plotting-tracingtrace103 اختا(1 ر  ر. روز

.translationtranslation104 تخطيط ترسم- مخط00 ر

.triangulationtriangulation105 انسحاب تنقيط ااحة رام  ،ل

.trihedraltriedre106 مثلثات إلى تقسم مثلثة1 ر

.١type-tpe١07 ثلا· لسطو الأوجه ثلاثي(1 ر C  مي
Finite نمط طراز م2 universe)uDivers108.

.variance109 إVariance عالم كون م0 ر  م2
]0 اء. أحققة(1 ر Truthverite110.

.argument111 ة-سدا مد إة عمده]1 ر

234 • I  العجم في الواردة وتفريعة مدخل بين ما الكلمات عدد
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2 رقم الجدول

 في العربي القابل
I ا٣٤ي٣ I1 العجم

 لا

 تسارع ترع

.adhesionadherence2 تلاصق لصوق02 ر

.alongationallongement3 استطالة إطالة م0 ر

 ا ضد لتو اى مضاد توازي م0 ر
anti-parrallelismantiparallElisme4. • .arangmentarrangement5 ترتيب ترتيبة را(

.automorphismautomorphisme6 داخلي تقابلي تشاكل ذاتي تشاكل٨2

.biratiobirapport7 نسبثانية نسبثانية(0 ر

(2 ر
boundbome«٥ م

 )فيد( حد يحك
8.

 حاسب محسبة م0 ر
[ computercalculatrice9.

 )متمم( )متممة( متمم م3 ر
10. complEmentaire complement

 )مجموعة( -تجميعة تجميع م1 ر
1l. collection (collectIon)

 نتيجة استنتا م0 ر
[ conclusion12. conclusion

 ج

 الربط( )أدوات روابط اسطة(1 ر
[ (connectives)13. connecteur

.
 )حفظ( محافظة م0 ر

[ (conservation)14. conservation

 )ثابت( ثابتة03 ر
[ constant)15. constante

 منحني(5 ر
/ere(16 اننحنى. courbe (n)

 )المنحني( منحن

 تعداد م0 ر
17. dEnombrement enumration عد = couting

(1 ر
.deteminant18 هجد محددة و detemminant

duality) الثنائية(.. ر principle)19. dualite
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00 ر

 رام

00 ر

03 ر

 بجمه ، ر00 ر

 احدث(11 ر

 تعبير(6 ر

 تفصيل توسيع،(3 ر

 إغلاق(0 ر

 مسدس1 ر

 فوقي مستو00 ر

 م2
 م2

 م3 ر

00 ر

(1 ر

 م2 ر

00 ر

 م2 ر

 ا(
 م0 ر

 حادثة

 عبارة

 توع تطبيق( )توسيع

 انغلاق

 سداسي

 أفتي ستو
 فرضية

21.duree

egalite.23 يج ج.٣ Equality

24.endomorphisme Endomorphism

event

expression

extension

closure

hexagon

hyperplane

hypothesis

index (pl:indices)

26.6venement

27.expression

28.extension

29.fereture

30.hexagone

31.hyperplan

32.hypothese

33.identite

35.infinite

36.injection

37.integration

38.lemme

39.mediane

40.monome

41.monotomie

42.multiplicite
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2 رقم الجدول

 لعوي، الا

202 : I  العجم في الواردة وتفرعه مدخل بين ما الكلمات عدد
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3 رقم الجدول
 ا المعجم في العربي القابل الفرنسي الصطلح الإنجليزي المطلع في الإنجليزي المصطلح رقم

1 العجم
532 528 class classe 1. صنف

(1162) (class) classe  صقا

(763) (continuity) (continuite..) 2 اتصال
(14) (764) (continuity) (continuite..)  استمرار

(752) (continued..) (continu)  )تسلسلى(

727 conjunction conjonction 3 عطف
725 conjunction conjonction  ومل

(726) conjunction conjonction  ربط

972 detemination detemmination 4. تحديد
Designation (973) (detemmination) dEtemmination  تعيين

(1210) (expansion of) (developpement)
 فنر5. ي3

(1211) (expansion) (developpement)  فك

(796) corespondance correspondance 6. مقابلة
(2162) (correspondance) (corTespondance) (... )تناظر

1319 (curve) Courbe 7 )منحنى(
452 (curve)  )منحني(

850 (curve)  منحن

 مترادفة. تكون أن غير من واحد لدلول مختلفة لصطلحات -مثال لائحة
3 رقم الجدول

1 العجم في الإنجليزي الصطلح رقم  ا المعجم في العربي القابل الفرنسي المصطلح الإنجليزي المصطلح

1063 Division Division
 قسمة

(1233) (division) (division)  تقيم
7

2788 Scale Echelle  تدريج

(١078) (scale) (echelle...) 8 س مقا
(256) (scale) (echelle...)  تدرج

(482) (scale) (echelle)  القياس( )سلم

١223 Extension Extension 9 توسع
(1225) (extension) (extension)  توسيع

(2348) (1375) (fgure) (figure..) 10 شكل
(866) (figure..) (figure..)  مخطط

(2218) Family) (famille..)  جملة
11

(1260) (family) (famille)  عائلة

1592 lnequation lnequation  لاتعادلية
12

(1594) (1593) (inequation) (inequation)  متراجحة

(2164) (interval) (intervalle) 13 مجال
(540) (interval) (intervalle)  فترة

1457 Histogram Histogramme 14 تكراري مدرج
1320 Frequency hist Histo de fieq  تكراري( )درج



183

3 رقم الجدول

 لعوي, لإللا

l  ا المجم في العربي القابل الفرنسي الصطلح الإنجليزي المصطلح العجم في الإنجليزي الصطلح رقم
2393 polyhedron polyedre  السطوح متعدد

.15(984) (polyhedron) (polyedre)  الوجوه كثير
(485) (...polynomial) (polynOme..)  حدودية

.16(493) (...polynomial) (polyOme..)  الحدود كثير)ة(
(2612) (..recurrence) (recurrence)  بالتراجح استدلال

.17(934) (..recurrence) (recurrence)  بالإنابة استدلال
2741 (right bisector) (mEdiatrice)  منصف عمود

.181952 mediator (mediatrice)  عمود منصف
2323 pemmutation pemmutation  تبديل

.19(866) cyclic pemmutation) (pemmutation..) (.. )تبادل
2579 (rank) (mang)  رتبة
277١ rOw rang 20. صف
١487 (...place) (rang..)  مرتبة

234 argument argument  عمدة
(235) (argument..) (argument) 21 زاوية
(236) (argument) (argument)  متغير
1318 frequency frEquence  تكرار
1322 (frequency) (frequence) 22 تردد
1342 (frequency) (frequence)  تواتر
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4 رقم الجدول

٠٠4 ه ل« فم ر لصطلح الا· نجليز ى «  العجم في العربي القابل الفرنسي المصطلح الإنجليزي الصطلح
I . ل·١ لعجم

limit limite
 ي

1804
 حد
٣

(808) (3121) temm terme  خد

370 1bound bore  حد

(1810) (3131) temms termes  حدود
371 boundaries frontieres  حدود

2452 probability probabilite 2 احتمال
757 contingenCy eventalitE  احتمال

1092 edge bord 3 حرف
(1093) (edge 0f...) arete  حرف

1997 module module 4 معيار
(422) (..criterion) critere  معيار

2948 sphere sphere  كرة

301 ball bille 5 كرة
301 ball balle  كرة
301 ball boule  كرة

1069 Domain Domaine  مجال
(2164 ر الدالة مجال علاقة؟ مجال (..interval) intervalle 6 مجال

2828 Sense Sens 7 اتجاه
1022 Direction direction  اتجاه

3261 استدارة Tuming Retourement 8 انعطاف
1620 انعطاف lnflexion inflexion  انعطاف

3084 Symmetry Symetrie 9 تناظر
One to one 2162 (correspondance) (correspondance)  تناظر

correspondance
652 Compound Compose . مر 'كب 4 و10  ل

634 complex complexe  مركب

 الربية اللغة في واحد مرادف يقابلها المعنى و)أو( اللفظ مختلفة لكلمات -مثال لائحة

 تابع4 رقم الجدول
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 أ5 رقم الجدود

 المعجم في بالفرنسية االصطلح العجم في بالفرنسية الصطلح

1- Linearisation 18- Cardinal
2- Symetrisation 19- Clan
3- Mathematisation 20- Confiance
4- Monoide 21- Contraposition
5- Morphisme 22- Depouillement
6- Predecesseur 23- Diagonalisation
7- Predicat 24- Eftectif
8- Preordre 25- Encadrement
9- Ouatification 26- Epimorphisme
10- Shema 27- Epure

·'١١- Seuil 28- Escalier (3002)
12- Subdvision 29- Trellis
13- Vissage 30- Trilou
14- affixe 31- Filtre
15- diagonalisation 32- Homeomorphisme
16- Bipoint 33- lncertitude
17- Bon ordre 34- hndetemminee (N)

 لعوم

 رقما العجم في لها مقابل ولا ا رقم العجم في أساسية لمصطلحات مثال- لائحة
 ب5 رقم الجدول

Achat شراءEcriture كتابة
Arbre شجرةEloignement ابتعاد
Argent نقدEnchEre مزاد

Arrivee وصولEnveloppe غلاف
Atome ذرةExemple مثال
Augmentation زيادةFleche هم Bat6n غصاFinance مالية Bofte علةFrais مصاريف FrictificationCalendrier ق Capital ممالGare محطة يومية بمير GrossisteChemin بالحملة يا' GuichetCheque شباك سبيل· مع.٠ Heritier وارث شيك

 طزد
Colis

HypothequeComptable رسمى رهن lmpdtCouronne بشه" فحاسب بن  مر±.
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remarquables, mais qu'elle s'autorise des 6carts par
rapport a la langue naturelle dans laquelle elle se
moule pourtant.

I٧ -SENS COURANT ET SENS MATHEMATIOUE :

Certains mots, bien vivants dans la langue
courante, sont tout a coup investis d'une dEnotation
specifique. Pour certains, le sens usuel sert d'image

. et aide A la comprehension. Dans ce cas on parle de
termes transparents directement interpretables par
reactivation de mots tombes en desuetude et
revitalisEs avec une signification directement
derivee de la signification devenue obsolete ou
encore en usage. Exemples : ordre croissant, centre
dun cercle, image d'une droite, limite dune
fonction,...

Mais pour d'autres mots, c'est l'inverse qui
se passe: le sens familier "brouille" la representation
de l'objet mathematique : a-t-on jamais vu une
hauteur qui ne soit pas associee A la verticalite? Un
nombre pour lequel on a besoin de prEciser qu'il est
strictement positif? Un sommet que l'on contemple
en dirigeant son regard vers le bas?

Mefiance aussi A l'€gard de certains temes
qu'il ne faut absolument pas prendre pour des
synonymes, tels que «inverse» et «opposE» d'un
nombre ( le ler est le symEtrique pour une loi
multiplicative et le second pour une loi additive ) et
pourtant on emploi bien, ailleurs, presque
indiffEremment lun pour l'autre (a «l'inverse» est a
peu pres synonyme de «a l'opposE»).

V -POLYSEMIE

La plupart des mots du langage courant sont
polysEmiques, et l'intelligibilite du discours n'est
compromise du fait que, dans chaque situation
d'6nonciation, les locuteurs sElectionnent pami les
divers signifies dun mot celui qui donne le sens
adequat.

En revanche, on sait que les langues de
specialites ont un lexique monosemique , ou du
moins elle devraient lavoir, et les mathematiques
n'Echappent pas a ce constat. Or certains termes tels
que diametre, hauteur, sont polysemiques designant
tour a tour une droite, un segment, une mesure
(perimetre = DxII).

 #عويم للراو

VI- SYNONYMIE ET REFORMULATION

On dit qu'il n'existe pas de synonymes
absolus (interchangeabilitE dans tous les contextes)
dans la langue mais A condition d'accepter une
certaine approximation, on peut saider d'un
synonyme pour apprehender le sens d'un mot. La
synonymie Eclaire le sens des mots les uns pour les
autres.

En mathematiques, i] en va autrement.
D'abord il est tres peu fait usage des synonymes.
Meme si on peut lire que «image» est le synonyme de
« transformE», il n'est pas certain que cette
synonymie aide vraiment A comprendre, et il faudra
faire autant d'effort pour retenir le sens de lun aussi
bien que de l' autre.

Par ailleurs, certains epressions pouraient
etre priser pour des procedes de "reformulation (dans
le sens o l'on reformule son idee pour la rendre plus
accessible, ou bien on evite de repeter une expression
en utilisant un substitut).

Mais quand on lit 3 a +3 b et 3(a+b) sont des
r6د critures d'un meme nombre ou bien ABث 

signifie que ABCD est un parallelogramme, on doit
savoir que l'on est pas en prEsence de procEdes de
refomulation. Ces Ecritures sont en fait des
traductions de lois etlou de propriEtEs.

VII- CONCLUSION

Pour conclure, nous estimons que l'analyse
des aspects Evoques, se situant en amont des
operations de traduction et de nomalisation du
temme mathematique, se rEvele necessaire pour que
ces deux activites soient rEalisEes de maniere
appropriee. Sans prEtendre avoir epuisE la question,
nous esperons avoir donnE a entrevoir quelques
aspects lexicaux de la langue des Maths comme
langue de spEcialite; en insistant sur le fait que celle­
ci est rigoureuse et dEnotative, qu'elle exclue tout
jeux sur le sens des moTs, tout halo autour de mots qui
pourraient s'adresser ,limagination غ a la sensibilite
et aider i construire le (ou les) sens. En
mathematiques, les mots ne qualifient pas, ne font pas
image, ne suggerent pas: ils designent des objets, des
relations et des demarches.
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Avant meme dentreprendre la lecture d'un
texte mathematique le profane a le regard agressE,
intrigue ou emerveille par des signes graphiques
6tranger c'est que ce texte est rEdige dans une
langue qui utilise outre les signes de la langue
naturelle &crite, des signes symboliques qui lui sont
propres.

Comme tout autre systeme linguistique, le
code en est arbitraire, c'est-A-dire sans rapport
contraint avec le signifiE. Mais R'univers auquel les
enonces se refErent fait d'objets et de lois est
6trange a celui de l'expErience empirique
quotidienne. Cest un univers d'idealitEs,
d'abstractions, purs produits de notre esprit.

Dans une premiere approche, en observant
la carte des signes (syrnboliques) utilisEs en math on
peut distinguer :
• des signes originaux : e,,v,/,o,],2,>,<,0)
• Des abrEviations : unites de mesure(kg, dm, u,

A) log, cos, sin, tg,
• Des signes dont le graphisme est utilisE dans

dautres types de textes comme les lettres (a,
b,x,y,t, d,...) les chiffres(0,1,2,3...), des lettres
d'un autre alphabet (0,/,7,D,6,T,...) Mais en
mathematique ces signes vont signifier
conventionnellement des objets, des notions, des
relations.

• On trouve aussi des signes a valeur
mEtonymique (la metonymie est une figure de
style qui consiste i desiger une realite par une
autre ayant une relation logique avec elle : boire
un vere, une oreille attentive...). Ainsi peut on
considerer que l'absence de figures
g6ometriques qui "illustrent ", le signe A
designant un secteur angulaire on le signe
ABCD dEsignant un parallelogramme, ont une
fonction mEtonymique, qui rEclame qu'on se
deconcentre de ce qui est Ecrit pour entendre
plus ce qui est ecrit

Dans une observation un peu plus fine, on
peut noter que certains signes (symboliques)
peuvent prendre des significations diffErentes de
celles qu'ils ont en langue naturelle. Par exemple,
on peut trouver dans un meme EnoncE, des signes
tel que les parentheses et les accolades, employEs
dans leur sens mathematique (C) dEsignent un
puplet, [ ] designent un intervalle ou segment de
droite) et leur sens de signes de ponctuation
(phrases incises)

Certains signs sont, en mathEmatique,
polysemiques, et ceci selon des conventions qu'il

 العوري, لاسوا

faut apprendre : +et- sont soit les signes de nombres
relatifs (x = -3,y = +5) soit les signes d'operations
ou de lois de composition internes pour etre plus
exact (x٨-E, 0-+B).

Un chifTre n'a pas la meme signification
selon sa position dans la chaine ecrite. Exemple: 2 a
une valeur diffErente dans 12, 15,%, 10,2

Ces observations voudraient dEvoiler certains
aspects des signes symboliques en mathEmatique.
Cette opacite des signes est accrue par le fait que
certains se referent a des objets (3, , ي [A,B], 4..),
d'autres A des relations (a>b, fx) = y..٠), d'autres A
des sortes de predicats, c'est a dire A des verbes de
phrases mathematiques (P5 O, AB.).

III LExIOUE

De tous les traits qui caractErisent une langue
de specialitE, le lexique est tres certainement le plus
spectaculaire. Si on consulte le lexique repertorie a la
fin d'un manuel de math on y repere:

• Des mots appartenant strictement au domaine des
maths, par exemple: abscisse, bissectrice,
hypothEnus, orthogonal, hyperbole, homothetie,
isomorphisme, endomorphisme, asymptote. Ces
mots sont monosemiques (signifient par renvoi A
un sens univoque).

• Des mots dont le sens premier est mathematique,
mais qui sont entres dans un autre domaine o ils
fonctionnent de maniere imagEe. On parlera par
exemple de vecteur d'une infection, de l'equation
de personnalitE, de quotient intellectuel.

• Des mots aux facettes (sens) familieres, mais
qui, suivies d'un mot qui les detemine, vont
prendre un sens particulier, exemples: signifier,
une fraction, rEduire ou dEvelopper un produit,
rEsoudre une Equation un nombre rationnel
(complexe), produit remarquable, application
linEaire .
Des locutions, en apparence banales, qui se
revelent en fait, des articulations tres fortes d'un
raisomnement, par exemple: On pose, on a, il
vient signifient bien autre chose que les simples
faits de poser, d'avoir ou de laisser venir.

Dans chacun des cas, il s'agit, bien sur, de
temes mathematiques, en ce sens que le temme est
l'unitE de dEsignation d'un concept, d'un objet ou
d'un processus de la realite pergue ou congue.

Ce qui peut entraver la ecture d'un texte
mathEmatique, ce n'est peut-etre pas tout que la
langue y ait sur code specifique et des tournures

٥
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ASPECTS LEXICAUX DE LA LANGUE DES MATHEMATIOUES

Abdelekrim BENRATIMA(")

1- INTRODUCTION

La teminologie est une science qui se
definit comme &tant l'etude systematique des mots
et syntagmes servant A denomer une classe d'objets
et de concepts (Petit Robert). Elle dEsigne la
demarche qui permet de grouper, de structurer un
ensemble de termes propres a une technique ou A
une discipline.

Pour Robert Dubuc, la terminologie
implique une fonction de recherche et d'inventaire
du vocabulaire en situation, un prOcessus
d'identification notionnelle qui permet non
seulement de circonscrire les concepts de base, mais
encore de mettre a jour tout l'arsenal des moyens
d'expression caractEristiques du domaine Etudie
(d'ou l'importance de I'analyse contextuelle)

La traduction du teme mathEmatique et par
suite sa nomalisation ne peut se faire de maniere
correcte et efficace sans une connaissance
approfondie de la langue des mathematiques
comme langue de specialitE, par une analyse des
aspects lexicaux de cette langue, un recensement
des structures syntaxiques qui y sont frEquemment
utilisEes et par une etude du style de cette langue et
de la typologie des textes mathematiques.

On oppose generalement la teminologie
genErale A la teminologie diffErentielle. La
premiere analyse des principes de designation et
d'usage des dEsignations dans les domaines
specialises. La seconde tente d'Etablir des elements
de comparaison entre systemes de dEsignations de
domaine A domaine pour la meme langue ou de
langue a langue dans un meme domaine (dans la
perspective du traitement de temminologies bilingues
ou multilingues)

Dans son «introduction a la temminologie »
1981, Guy Rondeau appelle la premiere :
Temminologie inteme. Mais pour la seconde il
oppose la temminologie comparee A la temminologie
differentielle. Pour lui, cette derniere est un champ

- Professeur a 1E.N.S de Tetouan

d'etude a peine, effleurE, qui releve de la semiotique
et qui porte sur les €carts entre notions ou entre
denominations d'une langue a l'autre. Elle constitue
un complement necessaire a la recherche
teminologique comparee.

Nous tenons A preciser que notre intervention
se rapporte A la terminologie generale ou
teminologie inteme et qu'elle se limite aux aspects
lexicaux de la langue des mathematiques reportant
I'analyse syntaxique et stylistique de cette langue a
une occasion ulterieure.

SituEs au carrefour de deux codes, celui de la
langue naturelle et celui de la langue mathematique
et de son symbolisme, les textes mathematiques
rEclament une grande concertation et beaucoup de
patience de la part du lecteur en quete de sens. Si
H'accEs au sens d'un texte est une activitE complexe
ou interferent des facteurs multiples, liEs A la
perception visuelle, aux processus cognitifs et A la
nature meme de la langue Ecrite, alors qu'a de
spEcifique cette activitE, au niveau lexical, lorsqu'il
s'agit de donner du sens a un texte mathematique ?

II- LES SIGNES SYMBOLIOUES

Le symbole est ce qui represente une chose
en vertu dune correspondance conventionnelle (petit
Robert). Le dictionnaire encyclopEdique (des noms
propres) de la langue frangaise le dEfinit comme un
signe ou ensemble de signes utilisEs par convention
pour reprEsenter une unitE, une grandeur, un
operateur, pour comparer des grandeurs. ll est
prudent, legitime et coherent de dire avec Roland
Barthes que le symbole apparaft des qu'i y a
«coexistence de deux sens ».

Prenons quelques exemples :
Me&@0,R) signifie OMsR

٧٤s03se«4ا٥-٠»« 
x x \x- -x /<x-+\f(x)م f(x٨</)٤



 الختامي التقرير

 التي الوحيدة المدرسة إنها حيث الترجمة، شعبة وخاصة

 تكوين في إسهامها جانب إلى الترجمة في التبريز سلك تحتضن

 هذه عقد من الهدف بين كما الثانوي. للتدريس الترجمة أساتذة

 تنسيق مكتب خبرة من الاستفادة في أساساً والتمثل الندوة

 بتطوان للأساتذة العليا الدربة بتجربة وتطعيمها التعريب

 مرفق(. الكلمة )نص

 بالحاضرين رحب فقد الترجمة شعبة رئيس السيد أما

 مخصصة الصباحية الجاات بأن وذكر الندوة محاور وقدم

 الزوال بعد ما جلسات خصصت بينما وتطبيقية، نظرية لعروض

 مكتب يعدها التي الوحدة العاجم حول عمل أوراق لتقديم

 التعريب. تنسيق

 بعرض أعمالها الندوة استأنفت قصيرة، استراحة وبعد

 محمد الأستاذان ألقاه المصطلحية" "ديداكتيك عنوان تحت

 قضية وهي محورية قضية فيه عالجا برهون، ورشيد الرهوني

 وتقدير المصطلح اعتبار مألة جانب إلى القاموس مع التعامل

 بالأحرى أو العلمي الخطاب تصور قضية إلى إضافة أهميته،

 مداخلة قدمت نفه الموضوع إطار وفي التخصص.، خطاب

 الجانب بين العلاقة موضوعها العلوي مصطفى للأستاذ

 الترجمة. لادة التعليمية والممارسة للمصطلح الابستمولوجي

 الوحد المعجم حوك عمل ورقة بتقديم الندوة أعمال وتوالت

 ومحمد البوليفي، أحمد الأساتذة أنجزها الفزياء، لصطلحات

 وقد الإدريسي، الهادي وعبد بنيعيش ومحمد الرهوئي،

 في اعتمدت التي العلمي الصطلح صياغة طرق حول تمحورت

 والمعاجم الأخير هذا بين مقارنات، تضمنت كما الوحد، العجم

 الغربية. الوطنية التربية وزارة قبل من المعتمدة

 به تقدم بعرض الندوة أعمال استؤنفت الموالي، اليوم وي

 التابع بالرباط التعريب تنسيق مكتب بين بالتعاون

 العليا والمدرسة والعلوم، والثقافة للتربية العربية للمنظمة

 في ودوره الوحد "الصطلح ندوة ئظمت ، بتطوان للأساتذة

 ،21 ،20 أيام التعليمي" المجال في والترجمة التعريب خدمة

 للأساتذة العليا الدربة بمقر وذلك م1998 أكتوبر23 ،22

 بتطوان.

 الأستاذ للمقرئ الحكيم الذكر من لآي الاستماع بعد

 العليا بالمدرسة الإسلامية الدراسات شعبة من الصمدي، خالد

 التعليم وزير لعالي بكلمة الندوة افثتحت بتطوان، للأساتذة

 ما الذي بالتشجيع فيها ذكر الغربية، بالملكة والتقني الثانوي

 المدارس بها تقوم التي العلمية للأنشطة تقدمه الوزارة فتئت

 المستمر. التكوين فلسفة ضمن يندرج تشجيعا للأساتذة، العليا

 مسايرة من الشعوب تمكين في الرائد الترجمة دور أبرز كما

 مكتب يبذلها التي العظيمة بالجهود ونوه الحضاري، الركب

 المصطلح. وإعداد الترجمة مجال ي التعريب تنسيق

 مرفق(. الكلمة )نص

 تنسيق مكتب مدير الصوري محمد عباس الدكتور أما

 تقدم في اللغة دور على كلمته في أكد فقد بالرباط، التعريب

 مما ذلك يستتبع وما الأجنبية اللغة هيمنة قضية وتناول الأمم،

 أن في أمله عن وأعرب التعريب. قضية طرح في بالإبهام سماه

 اللائقة المكانة للترجمة وتعطى السليم، طريقه التعريب يأخذ

 العربية بأمتنا للنهوض وسبيلا الحضارات بين واصلا جسرا بها

 الكلمة المختلفة.)نص العالية الثقافات على الانفتاح عبر

 مرفق(.

 الوهاب عبد الدكتور للأساتذة، العليا المدرسة مدير أما

 المختلفة وبشعبها المدرسة بأنشطة كلمته في عرف فقد بنعجيبة،
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 مسكين، الطيب حنيكات، حميد الأساتذة: قدم ذلك، بعد

 مصطلحات حول عمل ورقة اليزمي، ازطايط العبودي، الله عبد

 ملاحظات الأخرى، الأوراق غرار على تضمنت، الجغرافية

 .فيه. الواردة والصطلحات الوحد المعجم حول

 حول عمل ورقة لتقديم الزوال بعد جلسة وخصصت

 حميد الأساتذة: أعدما الرياضيات لصطلحات الوحد العجم

 حول تمحورت القصار، محمد بنفاطمة، الكريم عبد البجطة،

 صياغة في اعتمادها الواجب والطرائق الرياضيات، لغة طبيعة

 الرياضيات. مصطلحات

 تم العمل وأوراق العروض كل أن بالإشارة والجدير

 بما أدلى هادفة وانتقادات قيمة بأفكار الناقشات خلال إغناؤها

 نجاح في وأسهم الندوة جلسات تتبع الذي الكثيف الجمهور

 أعمالها.

 الخطاب صياغة في الصطلح بأهمية المنظمين من ووعيا

 بالغة، أهمية من العربية الدول بين لتوحيده وما العلمي،

 على والدرس، التعلم وتمكين الختمين، بين التواصل لتسهيل

 المضامين استيعاب على قادرين تجعلهما وسيلة من سواء، حد

 ما إلى واستنادا والتقنية، الفكرية الستجدات ومسايرة العلمية

 ندوة: خلال القدمة العمل وأوراق العروض عنه أسفرت

 المجال في والترجمة التعريب خدمة في ودوره الوحد "المطلم

 خلال المقررون أعدها التي التقارير ضوء وفي التعليمي"،

 يأتي: بما الندوة توصي الجلسات، مختلف

 لعوي، وا

 صناعة عنوانه: بسوريا حلب جامعة من مصري جورج الدكتور

 لخص الحديثة. اللسانيات منظور من الختص العلمي العجم

 في المعتمدة الطرق بعض منتقدا العلمي العجم صناعة مراحل فيه

 محمد الأستاذان أعده عرض تلاه العلمية. المصطلحات وضع

 بين العلمي المصطلح عنوان: تحت ساخي ومحمد الحاج نايت

 الكتب أحد والدراسة بالنقد فيه تناول ، والتداول الصياغة

 التي والسيميائية الإبستمولوجية الأسس وكذا بالثانوي المقررة

 العربي. المصطلح وضع استراتيجية عليها تنبني

 عمل ورقة بتقديم الزوال بعد الندوة، أعمال وتوالت

 الأساتذة إعداد من الأحياء لصطلحات الوحد العجم حول

 وحفيظة خضور ومصطفى الدرداري وممطفي ساخي محمد

 والتمحيص بالدراسة تناولت الخلادي، بعيد ومحمد السعودي

 وتضمنت الوحد العجم ي الواردة المصطلحات من العديد

 تتجلى كما الصطلح وضع في المعتمدة الطرائق حول ملاحظات

 الوحد. العجم في

 عرض الصباحية جلسته في قدم فقد الثالث اليوم أما

 الشق، عين الآداب كلية من العزم، أبو الغني عبد الأستاذ أعده

 الأهداف فيه بين العلوم؟، تعريب لماذا عنوانه: الدارالبيضاء،

 العملية هذه من الرجوة والنتائج التعريب عملية من المنشودة

 الحضارية.

 خالد الأستاذ إنجاز من كان فقد الوالي، العرض أما

 خلال من التربوية للمصطلحات تأسيس نحو وعنوانه: الصمدي

 التراثية المصطلحات اعتماد ضرورة فيه اقترح الإسلامي، التراث

 في لحاجاتنا يستجيب تربوي مصطلح لوضع منها والاستفادة

 ومباشرة المجال. هذا في خاص معجم مشروع قدم كما الحاضر،
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 التوصيات:

 والثقافة للتربية العربية النظمة إلى نداء ­توجيه

 التعريب، تنسيق مكتب التخصص جهازها في ممثلة والعلوم

 مجال في العلمي والبحث والترجمة التأليف تشجيع على للعمل

 التلقي بجعل كفيلة وعامية فكرية نهضة خلق بهدف العلوم

 العلمي بالخطاب يستأنس ومدرسا( وتلميذا باحثا) عموما

 الخطاب. ذلك ضمن المصطلح دور ويتبين

 بالشكر يتوجهوا أن المشاركين يسعد الختام، وفي

 إلى: الجزيل

Oوالتقني الثانوي التعليم وزير معالي 

Dتطوان لولاية العام الكاتب السيد 

 الوطنية التربية لوزارة العام الفتش السيد ص

oالأكاديمية مدير اليد 

Dبالرباط التعريب تنسيق مكتب مدير السيد 

Dبتطوان للأساتذة العليا المدرسة مدير السيد 

 واكبت التي تطوان، إذاعة إلى بالشكر يتوجهون كما

 وإلى بأعمالها، التعريف في وساهمت العلمية التظاهرة هذه

 الندوة هذه أغنوا الذين التربويين، والؤطرين الأساتذة السادة

 أعمال وتتبع حضر من كل وإلى القيمة، وملاحظاتهم بأفكارهم

 نجاحها. في بعيد أو قريب من ساهم من كل وإلى الندوة،

 #عوبيم للوا

 واللقاءات الندوات هذه مثل من الإكثار إلى -الدعوة
 فيه ينصب تطبيقيا طابعاً تكتسي التي تلك خاصة العلمية

 نتائج إلى تفضي تحليلية دقيقة دراسات على والجهود العمل
 مفيدة. عملية

 تضم بحث ومجموعات عمل فرق تكوين ­اقتراح

 لبلورة البيداغوجي الحقل في عاملين وأعضاء أكاديميين باحثين

 الرتبط التطبيقي والجانب النظري البعد فيه يتكامل تصور
 ملموسة. تعليمية بوضعيات

 ومكتب المختصة المؤسسات بين التعاون -تكثيف

 التعريب. تنسيق

 متواصل تحيين بعملية للقيام التعاون هذا ­استثمار

 وذلك التعريب، تنيق مكتب يصدرها التي الوحدة للمعاجم

 الباحثين وإشراك والعرفية العلمية المستجدات على بالانفتاح

 التخصصات. مختلق من

 تجربة من تستفيد كي العربية الدول إلى نداء ­توجيه

 تشجيع على وتعمل مؤلفاته وتستثمر التعريب تنسيق مكتب

 القررات وفي أبحاثهم، في الموحدة المعاجم اعتماد على الباحثين

 التعليمية. والناهج

 تنيق مكتب من أعضاء تضم متابعة لجنة إنشاء

 لتعميق بتطوان للأساتذة العليا الدرمة من وباحثين التعريب

 الندوة. هذه نتائج واستثمار المؤسستين بين التعاون



III-مصطلحية قوائم 

 الثاني( )الجزء والكلام النطق واضطرابات اللغوي النفس علم مصطلحات معجم-1

 عامرجبارصا} د.

: الجوي القانون معجم-2

 الفتاحلتتيه عد أً.





 اللغوي النفس علم مصطلحات معجم

 والكلام النطق واضطرابات
 عربي('- )انجليزي

 الثاني( )الجزء

 جبارصالح"( عامر د.

D
Dyslalia/ mechanic,

Dysprosodic الوسيقى الجانب )اضطراب
 ا

 حلات عن الناتجة النطق عيوب
،

 للكلام المحيطية لأجهزة في العطل الإيقاع( النغم، النبر، الكلام:

E

 أسباب من الناتجة النطق عيوبEcho الصوت رجع صدى،
Dyslalia / functional [

Echo الكلام صدى Speechبيئية 

/Dyslalia التشابك النطق عسرEcholalia إرادياً لا الألفاظ ترديد مماداة، connected

 نطق في )ليب الخاص النطق عيب الحركة في الترديد )مرض صداء
Dyslalialspecific Echopathy

 محلك( صوت والفعل(

 القراءة، عسر تتميز مرضية )ظاهرة الألفاظ تصدية

 الآلية( المباشرة الصوتية بالمحاكاة
EchophrasialecholaliaDyslexia

 القراءة اضطراب

/Dysorthography الكتابة أخطاءEchopraxia آلية ة ماه كمة محاكاة  و. سن.. حر

Educable للتعلم قابل
erTOrs

 النطق أخطاء
Dysorthophony/

Education -ة تعليم errors ، مرء.

Dysphasia الجزئية الحبسقرلأفازي(Educational تعليمي تربوي،

Educational تربوية عيادة clinicالصوت اضطرابات Dysphonia

Educational تربو تشخيص diagnosisالتنفس عسر Dyspnea

motor alalialتnر motorlAlalia ( مقال الملامة هذه قبل الواردة الكلمة قبل وتقرأ أصلا الأولى يبق الكلمات من بعدها ما أن يعني الإنجليزية الكلمات بين كهذمر/ مائلة شرطة وضع ه(

 ناصر/ليبها جامعة- الماهد اللغوي النفس هلم )أتاذ
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G
 الجيم نطق عيب

 عام

Gammacism

General

 العامة القدرة

 عامة أسس
General ability

General basis

 العام العامل

 العام الذكاء

 العامة العقلية القدرة

General factor

General intelligence

General mental ability
 العامة المعايير
 ب

 العامة اللغوية النظرية
General noms

Oeneral linguistic theory

 تعميم

 التسميم عملية اضطرابات

 بالتعميم الانتقال

 لفظي تعميم
 ا

 يولد

 توليدي

 التوليدية القواعد

 التفسيرية

Generalization
 ا

Ceneralization process
disorders
Ceneralization /transfer by

Ceneralization/verbal

Generate

Generative

Generative rewrite rules

 متقدم أمامي،

 السابقة الارتباطات

Forward

Forward associations

 التقدم الاشتراط

 جز، كسر،

Forward conditioning

Fraction

Fractional

Fractional antedating goal
response

Fractional signal

Free

Free association

Free recall

Fricatives

Frontal

Frontal lobe

 جزئي

 الجزئي الهدف استجابة

 التقدم

 الجزئية الاشارة

 طليق حر،

 الحر التداعي

 الحر التذكر أو الاستدعاء

 )خصائص احتكاكية

 صوتية(

 جببي أمامي،

 )للدماغ( الأمامي الفص

Frontal الأمامية الصوائت vowels

Function وظيفة

 استكشافية وظيفة

 )إعلامية( خبرية وظيفة

 تخيلية وظيفة

 )وسيلية( نفعية وظيفة

 تفاعلية وظيفة

 عقلية وظيفة

 الحركية الوظائف

 الشخصية الوظيفة

 تنظيمية وظيفة

Function/heuristic

Function/infommative

Function/imaginative

Function/instrumental

Function/interpersonal

Function/neutra}

Function/motor

Function/personal

Function/regulatory

Functionlsymbolic  رمزية وظيفة

 وظيفي
 وظيفية حبسة

Functional

Functional aphasia
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Cenerative التوليدي المعنى نظرية الكتابي الوسط اضطرابات semantic theory

 التجسيدى )الوعاء
Oraphic substantiationتوليدي نظام Cenerative system disorders

( Gestures إيماءة معبرة، حركات الكتا  ي
Craphic كتابي موضوع text،كلي شامل Global

Global كلية أو شاملة صفاتCraphomania الكتابة هوس characters

 على تدل أو نفسي بادئةOraphophobia الكتابة خواف
Glosso

 اللسان دائمة )رغبة الكتابة تدفق

Glossophobia التكلم خوافCraphorrhea، في عد التخطط الكتابة  يم٠ و.

Glossopharyngeal البلعومي اللساني العصب العنى( nerve

Gnosia عرفان معرفة،Cray سنجابي رمادي،

Onostic معرفي )في السنجابية المادة
Cray matter

Gnostic العرفية الوحدات نظرية العصبي( الجهاز units theory

Cradual التدريجي الانطفاءGrimaces الوجه تقطيب تكشيرات، extinction

 والصرف النحو علمGrowth نمو
Grammar

 )القواعد(Growthfhorizontal أفتي نمو

Grammatic القواعد حبCrowth/linguistie اللغوي النمو

Grammatical النحوية القدرةCrowth/mental العقلي النمو competence

Grammatical النظام اضطراباتGrowth/pattern النمو نمط system

disorders القواعدىGrowth/physiological الفسيولوجي النمو

Craphasthenia الكتابة مهارة ضبط صعوبةGrowthpsychological النفسي النمو

Grapheme كتانة حدة• أ -٠ و صعر

H،خطي \كتابي Graphic

Graphic كتابية هفوات lapse

Craphic segments

Craphic كتابية إشارات signals
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Hierarchy هرمي تنظيم هرمية
Habit/oral reading  الصامتة القراءة ا ا

High العالية الصوائت vowelsالعادة قوة ا ا Habit strength

Higher أرقى أملى،

Higher العليا الدماغ مراكز brain centersالعادة انتقال Habit/transfer of

Higher العليا العقلية العمليات mental processesالأخرى على يد سيطرة Handedness
Handedness/left اليسرى اليد استخدامHoarseness جشة بحة،
Hoarseness الصوت بحة voiceا البد١٠-١ ليمنى Handedness/right  سحدم

Handicap عائق عاهة،Holism الكل مذهب

Handicap/emotional انفعالي عائقHolistically كلي
Handicap/hearing سمعي عائق فكرة عن التعبير مرحلة
Holophrastic كلمة خلال من كاملة stageلغوى عائق Handicap/language
 )في متعددة معوقات واحدة

Handicap/multiple  ي ، واحد( شخص١Homo لنوع الانسا
Homo عاقل انسان sapiens،عاهة ذو معوق Handicapped

Hamonic موسيقى منسجم، متسق،Human إنساني بشر، انسان،
Human سلوا انسا· ك behavior،الإيقاع حسن متناسق Hamonious  مي•

Harmonization تناسق توافق، توفيق، العقلى العرق الادراك «

Human cognition Hammonize نسق توافق، وفق، الانسا
 ي.

Human الإنساني الذكاء intelligence،تناغم اتفاق، وفاق Hammony
Human بشرية سلالة race،غلظة خشونة Harshness
Harshness الخشن الصوتHyper زيادة مفرط، فرط، voice
Hemiplegia نصفي شللHyperactivity الزائد النشاط النشاط، فرط
٠ م لخيينHyperacusia السمع حدة ١  إ•• <م٥ لكر5

Hemispheres  يصعي
Heuristic تنقيبى استكشاف، الصوت اضطرابات

Hyperkinetic الاجهاد من الناتجة dysphoniaاستكشافة ظفة Heuristic function - و.
Heuristic الاستكشافية الطريقة الحركي method

 البحث استراتيجياتHyperprosodic التطويح فرط
Heuristic الاستكشافيHyperreactivity الفعل رد فرط search strategiesا 
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Hypo تحت قلة، نقص، وضوح خامة)عدم لغة

Hypoacusis السمع ضعفIdioglossia كلغة يبدو حيث النطق
Hypoglossal اللساني تحت العصب-٠ ز$ nerve  جدبيه(

 الصوت اضطرابات أسلوب اصطلاحية، عبارة
diomHypokinetic dysphonia

- ي من. الفعالة تد·٠ الناتحة الغوي التعبير
ldiomatic اصطلاحية تعبيرات expressionالتطويح ضعف Hypoprosodic

 ا«

 الافتراضية الطريقةIdiot معتوه
Hypothetic deductive method '

 الاستنتاجيةlmaginative خيالى تصورى،
 و

Imaginative )لغة( التصورية الوظيفة function،هرع هستيريا Hysteria

Lmageless صور بدون التفكير thoughtبالهستيريا مصاب Hysteriac

Hysterical هرعي هستيري، )ضعف الأبله الطفل
Imbecile

Hysterical الهستيري الذاكرة فقدان عقلي( amnesia

Hysterical الهستيري الصوت فقدانlmbecility بلاهة aphonia

Hysterical الهستيري العصبي العميLmitation محاكاة تقليد، blindness

Hysterical الهستيري الصممLmmersion انغماس deafhess

lmpression1 انطباع

Lmprovisation مرتجلة أعمال
 )التحليل السهي السهو،

Id

Impulse دفع إيعاز،
 النفي(

lmpulse/nervous مصبي إيعاز
 صورة معنى، فكرة،

ldea
 ذهنية

lmmediate عاجل فوري، مباشر،
ldeal الأعلى الثل مثالي،

Lmmediate مباشر فعل عاجل، إجراء action
ldeal المثالي النهج curriculum

lmmediate فورية رجعية تغذية feedback
ldeal المثالية الكفاية competence

Lmmediate الباشر التذكر على القدرة memory ability
ldeAl المثالية الاستراتيجيات strategies

Lmmediate المباشر التذكر مدى memory spam
ldentification لا  تمييز تعرف،

Lndividual شخص فرد،
ldentification/ التعرف مفاتيح أو مؤثرات clues

Lndividual الفردية الفروق differences
 التمييزية الوظيفة

ldentification function
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lnductive ستاني اInputs مدخلات
١ Insight استصا  ل•

lnductive استقرائية عمليةInsomorphism التماثل( )أو التشاكل مبدأ process

lnductive الاستقرائي الاستدلالInstinct غريزة reasoning

lnfantile بالأطفال متعلق طفلى،Instinctive مكتسب( )غير غريزي

Infantile طفلي سلوكinstruction تعليم behavior
Infantile طفلى كلاlnstruction/oral شفوية تعليمات speech . م

Infantilism الطفولية الطفلية،Intellect فكر عقل،

lnformation معطيات معلومات،Intellection تقهم تعقل،

lnfomation المعلومات دائرةlntellective معرفي عقلي، circuitS
 ب ن ي الراجعة التغذيةlntellectual ذهنى معرق، عقلى،

lnfomation feedback Intellectual عقلية قدرة abilityللمعلومات 

Intellectual عقلي تدهور deteriorationظفة معلو ماتة lnfomation function . و-
lntellectual العرفى العقلى النمو developmentالمعلومات في فجوة Information gap ٥

Intellectual العرفي العقلي النضج maturityالمعلومات جمع lnfommation gathering
lnformation العلومات معالجة نظريةlntelligence عام ذكاء processing

theory
lnfommation معلوماتية منظومةIntelligence/abstract المجرد الذكاء system
lntelligence العقلي العمر ageالمعلومات نظرية lnfommation theory
lnfommation العلومات بث نموذجlntelligence/biological البيولوجي الذكاء transmiting

model lntelligence/innate )الفطري( الولادي الذكاء
Inhibit منع كف،

lntelligence/non-verbal اللفظي غير الذكاء
lnhibited كلامي( )كف مثبط كلام speech

lntention عزم قصد،
lnhibition منع تثبيط، كف،

lntentional المقصودة المناغاة babblement
lnnate خلقي ولادي، فطروي، lnteractionlnnate تفاعل تبادل، language leaming

 التفاعل هلى القدرة
 اللغة لتعلم فطرية مقدرة

ability

 المتبادل
lnteractional exchange abilityفطرية تعليمية آليات lnnate leamning mechanism

nteractional التفاعلية الوظيفة function
lnnate الفطرية اللغوية العاليات linguistitic universal

hnnate فطرية ملكة متداخلة دراسات property

hnterdisciplinary الاختصاصات studiesالتحقق أو التمثيل 

 الداخلي
hnnate representation
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L
Labia الشفتان شفة،

Labial شفهي شفوي،

 الشفتين واستدارة ضم

 الأمام إلى واندفاعهما

 )ملفوظ سني شفوي

 والأسنان( الشفة باشتراك

Labialisation

Labiodental

 لاماً( الراء )قلب اللثغة

 حديث تكلم، كلام،

Lalling, lallation

Lalo

 باطني داخلي،

 الداخلي الضبط

 الكتابي الداخلي الخزن

 الداخلية اللغوية الشفرة

Intemal

Intemal control

lntemal graphic store

 الداخلي التحكم

lntemal language code

lntemal manipulation

lntemnal داخلية مناجاة monologue

 داخلي كلام

 الذهن في استدماج

lntemal speech

lntemalization

 تنغم
 الاستبطان

 الاستبطانية الطرق

lntemation

lntrospection

lntrospective methods

lntuition بديهية حدسي،

 حدسي

 الحدسية الأفكار

lntuitive

lntuitive thoughts

 الحدسي النمط
 ب

 إرادي لا

lntuitive type

lnvoluntary

 اللاإرادي العصبي الجهاز

 إرادي اللا التنظيم

lnvoluntary nervous System

lnvoluntary organization

K
 الكلام أمراض علم

 الكلام اضطراب

 الكلام خواف

 اللسان شلل أو خرس

Lalopatholog

Lalopathy

Lalophobia

Laloplegia

 هوس الشاذ، الكلام كثرة

 الثرثرة
Lalorrhea

Lambdacisms اللام نطق عيب
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Language اللغة تفكك تعلم مصاحب، تعلم dissolution
Leamning/collateral

Language fomms - صيع٠ لغو دة عرضي
Learning/discriminativeاللغوية العادات Language habits

Learning/distributedلغوي عائق Language handicap

Language اللغوية الحواضن١Leaming/insightful لتعلم مالاستصا matrix  )ل٠

Leaming/mechanicalلغوية مخرجات Language outputs

Language ا• التا للغو ىLeaming/observational باللاحظة التعلم retardation . حر
Language اللغوية المهارةLeaming/part بالتجزئة التعلم skill

Language اللغوية الرموزLeamning/programmed ر لتعلم ر لبر نا symbols  مجي.
Language اللغة استعمالLearning/selective الانتقائي التعلم usage

Lapse زلة هفوة، التعلم التسلل، التعلم
Leaming serial

Lapse غفلة سهو، التتا of memory  بعي

/١Learning لتعلم الخطأ بالمحالة trial and error،زلة هفوة Lapsus  و و٠

Lapsus قلم زلة قلم، هفوةLeaming/verbal اللفظى التعلم calami

Lapsus لسان زلةLeamning/visual البصري التعلم linguae

Lapsus ذاكرة ثغرة غفلة، سهو،Learning/whole الكلية بالوحدات التعلم memoriae

1Laryngology مبح لحنجر ةLeft أيسر يسار، ٥٩

 يستخدم )الذي الأعر
Left handed

Laryngoplegia الحنجرة شلل
Laryngotomy الحنجرة استئصال عملية اليسر( اليد

Left الأيسر الخ نصف cerebral hemisphereالحنجرة Laryx
Lasting استمرارية ثبات، مهارة ضبط صعوبات Legastenia

lateralistion جانبية ميمنة القراءة
Leamning التعلمLexical مفردات
Lexical المفردات اكتساب acquisitionالتعلم على القدرة Leamning ability
Lexical المفردات محتوى contentالمجرد التعلم Learning/abstract

Lexical مفرداتية فجوة gapقتران أوالا بالترابط التعلم Learning/associative
Lexical مفرداتي معنى meaningأعمى تعلم «

Learning/blind
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Little الخيخ brainمفرداتية أخطاء Lexical pathology

Lexical مفرداتية علاقات )اللغة الصغيرة اللغة relation ships
Little language

Lexical الفردات توليف الفردية( synthesis

Lexicalization مفرداتي تعبيرLobe )دماغي( فص

Linear خطيLobe/frontal الجبهي الفص

Linear )لغة( خطية منظومةLobe/occipital القفوى الفص system

Linear خطة -كمةLobe/parietal الجداري الفص construction -•. فى

Linguistic لغوLobe/temporal الصدغي لفص

 علم النطق، علم منطق،
Logic

Linguistic لغوي تحليل analysis

Linguistic اللغوية الرموز الكلام اصول codes

Linguistic ا التصنف للغوLogical معقول منطقي، classification  ي-

 ذاكرة المنطقي، لتذكر
Logical memory

Linguistic اللغوي الاتصال communication

Linguistic اللغوية القدرة منطقية competence

Linguistic لغوي ابداع creativity

Logical منطقي تفكير thinkingاللغوية البيانات Linguistic data

Linguistic اللغوى النموLogoneurosism الكلام عصاب development

Linguistic لغوية مدخلات أمراض وعلاج دراسة inputs
Logopedics

Linguistic اغوية مخرجات outputs  الكلام

Linguistic اللغوي الأداء الكلام كثرة الثرثرة، هوس performance
Logorhea

Linguistic اللغوي النفس علم psychology  الشاذ

Linguistic اللغوية النسبيةLong طويل relativity

Long الدى طويلة ذاكرة temm memoryاللغوية العاليات Linguistic universals

Long الطويلة الصوائت vowelsاللغوية الحتمية Linguistic deteminism

Linguistics اللغة علمLongitudinal طويل مد على أو ، طولي

Lips الشفاهLow واطن

Low واطى تردد frequencyالشفاه قراءة Lips reading

Low الواطئة الصوائت vowelsلثغ اللسان، لثغة Lisp

Lisper ألثغLuxury زائد

Luxury زائدة مفردات vocabularyصغير Little
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Medulla الستطيل النخاع oblongataM
Manic جنوني هوس Melody نغم

Melody النغم مرحلة stageوالاكتئاب الهوس ذهان Manicdepressive psychosis [

Melomania الموسيقى هوس
 ينمو لا الذي الطفل

Marasmic child
Mimesis الوجه إيماءات

 الضاوي( )الطفل

Marasmic عام هزال Memory ذاكرة
Mass جمع كتلة، Memory التذكر على القدرة abilitylauditory

Mass الجماعي الاتصال communication Memory السمعي التذكر disorder
Mass الجماعي الاتصال وسائل media Memory/immediate الذاكرة اضطراب

Memory/immediate
Massed الركزة الممارسة practice  سر. تذ كر ما"
Matrix مصفوفة حاضنة، Memory الذاكرة مستويات levels

Matrix حاضنة جملة sentence Memory الذاكرة آليات mechanism
Matrix حاضنة سللة string Memory الذاكرة مدى span

 التذكر نظام
Meaning دلالة معنى، Memory system

Memory الذاكرة آثار tracers
Meaning العنى مؤشرات clues

Meaning/connotative ا كامن معنى ضمني، معنى التذكر بصرية، ذاكرة

Memory/visualالإجمالي أو الكلي العنى Meaning/whole  البصري

Mental ذهني عقلي،
Meaningful دلالة له معنى، ذو

Meaningful العنى باكتشاف التعلم discovery Mental العقلية القدرات abilitiesleaming
Mental عقلي اتجاه attitudeالعنى على القائم التعلم ا Meaningful learning

Mental عقلي مفهوم concept

Mental العقلي المحتوى contentالأوسط الدماغ Mecenephalon

Mental عقلي ضعف أو قصور defect،آلي ميكانيكي Mechanical
Mental عقلة ظفة function١· لنطق المكا نيكىMechanical dyslalia ٠ عسس- و.

Mental عقلية صورة imageميكانيكية مثيرات Mechanical stimulants
Mental العقلية الحياة life،متوسط وسيط Mediate
Mental العقلي التنظيم organizationالتوسطية الآلية Mediating mechanism
Mental علم العقلة"5١أل١ pathologyالتوسطي النموذج Mediation model · مرهن

Mental العليا العقلية العمليات process/higherالوسيطية السلوكية Mediationist behaviorism
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] اللاحظة طريقة Method/observational]العقلي التخلف Mental retardation

Mental العقلي التهين الشفاه)قراءة كلام طريقة set
Method/oral

Mental العقلية البنية الشفاه( structure

Metabolism والبناء( )الهدم الأيفنMethod/phonetic الصوتية الطريقة

 )معلومات واصفة معلوماتMixed مختلط
Metainfomation

Mixed مختلطة طفولية حبسة alaliaورائية( ما 

Mixed مختلطة اضطرابات disordersاللغة الواصفة، اللغة 

 الاصطلاحية مختلطة لغة
Metalanguage

Mixed language

Mixed مختلطة خنخنة rhinolaliaللأصوات الآجلة المحاكاة Metalalie

Metalinguistics اللغة فى بالتحقيق خاصModel طراز نموذج،

 الخاطئ التبادلModulation )الصوت( ضبط تعديل،

Methathesis القلب )للأصوات(، في الحروف حذف أو ترك
Mogigraphy

 )لغة( الكاني الكتابة

Method أسلوب طريقة،Mogilalia الصوت حذف أو ترك

Method/alphabetic الأبجدية الطريقةMogilexy القراءة في الحروف ترك

Method/analytical التحليلية الطريقةMonologue مناجاة ذاتي، حوار

Method/case الحالة دراسة طريقة عدم النغم، اطراد اطراد، study
Monotone

 )طريقة التفريغ [طريقة النسق تغير
Method/cathartic

 ا وتيرة على رتيب، ممل،
! Monotonie

 التطهير( العلاج

Method/chewing-speaking الضغي النطق طريقة

Method/cross-section المستعرضة الطريقة

Method/heuristic الاستكشافية الطريقة

١ بقة لحر علا' كدة Method/kinesthetic ج -في لطر
 الكلام اضطرابات

 ،د بن

Method/longitudinal الطولية الطريقة

Method/manual الصم بين اليدوية الطريقة

 الطريقة الرواية، طريقة
Method/narrative

 القصصية
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Neutrotic تأتأه lipsing

 كلمات استخدام مبتكر،Neurophysiology الأعصاب وظائف علم

 مألوفة غير جديدة وظائف علم تصنيف
Neologism

 تصنيفات الأعصاب)احد
Neurophysiologyالجديدة، الكلمات توليد classificationNeology

 لغوى تجديد والكلام( النطق اضطرابات

Nerve عصبNersery )الحضانة( الهد مرحلة

 الماربة طريق عن العلاج
Negative practice therapy

Nerve عصبي ممر pathoway

12 ر الدماغية الأعصاب السلبية

 أسمي
Nerve/cranial

Nominalالأعصاب( من زوج 

Nominal )الأفازيا(الاسمية الحبسة aphasiaالمحيطية الأعصاب Nerve/peripheral

Nominal اسمية قيمة valueتهيج عصبية، حالات 
Nervosism

 عصبيNew جديد

New جديدة نمطية ديناميات stereotype dynamicsعصبيه Nervosity

Nervous الزاج عصبي عصبي،News أخا
 ر.

Neuro بالأعصاب متعلق عصب،Non ضد ليس، لا،

Non الترابطي غير التفكير associative thinkingالأعصاب علم 
Neurocybemnetics

 الهيبرنتيكي )أي صوتية غير كلمات

Neurolinguistics اللغة أعصاب علم نطق يؤدي لا التي
Non phonetic words

Neuropsychology الأعصاب سيكولوجية إلى حرفا حرفا حروفها

Neurology الأعصاب علم صحيحا( نطقا بها النطق

Non• ل- عكسى reversal shift،عصبية خلية عصبة Neuron  عير بحو

Non المعنى عديمة مقاطع sense syllablesغصاب Neurosis

Non مقطعية غير مفتوحة syllabic openغصا Neurotic  ي
Non لفظي غير اتصال verbal communication،الحياد، على متعادل 

Neutral

 محايدNomm معايير معيار،

Neutral محايدة بيئةNomal سوي عادي، معياري، environment

Neutral محايد مثيرNommalization عاديا الشيء جعل stimulus

Oالحادية الصوائت Neutral vowels

NeutralizAtion تعادل تحييد،
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Observational بالملاحظة متعلق

 بأصواتها( الطيور )كتسمية
'Onomatopoeia

Observational اللاحة اسات datA

Obgervational تطور العضوية، تطور method  اللاحظة طريقة
Ontogeny

Obsession )استحواذ( اوسواس الانسان

Openوسواسية أفكار ObsessionAl ideas ،

Open )لغة( مفتوحة تركيبات constructionوسواسي عصاب ObsesgionAl neurosis

Open mindedوسواسي تفكير Obsessional thinking
 ن

Operant،قذالي قنوي Occlpltal

Operant behaviourمركز القذالية)وفيها القشرة 

Operant إجرائي إشراط conditioningا الدماغ في الإبصان 
OccipltAl cortex

Operant الإجرائى التنكير cerebrationلدماغ( القفوي الفص( Gccipital lobe 3 إ

Oesophagus الرOpposite معاكس مضاد،
opposite$ كر معا• ة كس hemisphereالرى( )من مريني صوت Cesophageal  ، مجي بصف

Oligo عجز ناقس، صغير،Option خيار اختيار،  بهن

Oligoencephaly تكويني عقلي ضعفOptional منتقاة اختياري،
 ضعاف لدي الكلام عجزOptic عيني بصري،

Optic بصرية مورة imageضعاف )أفازيا العقول OlIgophasia
Optic البصريان الفصان lobes)العقول 

Optic البصرية الذاكرة memoryالعقلي الضعف Qligophrenia
Optic البصري العصب nerveالعقل ضعيف Oligophrenis
Optic بصرية ظاهرة phenomenonاغفال أ حذف •  )في و،

Omission الأصوات( Oral شفهي شفوي،
 و

Onal ه١ الافانا الحسة لشفو نة aphasiaرة() وء الحذف اضطرابات -

 الكلام في أوالإغفال
Omssion disorders Oral الشفوي الاتصال communication

Oral شفوي امتحان examinationواحد Ons
Oral شفوية هفوة lapseالدرجة وحيدة اشارة One Glgss signAls

Oral شفوية ذاكرة ب memoryالواحد العامل مفهوم One factors concept
 أسماء )خواف(سماع فوبيا لدى الشفاه قراءة طريقة

Oral method
Onomatophobia ا.-  معيه الصم
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/ مخرجات Outputs[شفوي عرض Oral presentation

 أثناء الشفتين تحريك عادةOver زيادة فوق، على،

 الصامتة القراءةOver-anxiety زائد قلق
Oral reading habit

 ا

Oral الفمية الرحلةOver-compensation زائد تعويض stage

Orel شفوي موضوعOver-development النمو زيادة text

Organ آلة عضو، ، التوقع من أحن تعلم
Over-leaming

Organ/auditory التعلم في الافراط السمع أعضاء

Organ/speech الكلام أعضاء من أكثر محمل مثقل،
Overloaded

 بالأجسا متعلق عضوى، م طاقته
٢ -Organic

 العضويةOverprotection )للطفل( الزائدة الحماية

Organi عضوية تغيراتOverreaction زائد فعل رد changes

Organic عضوي مرضOxylalia الكلام سرعة disease

Organic عضوى اضطراب حدة الصوت، حدة disorder
Oxyphonia

 كائن عضوية، وحدة ا الزائدة الصوت
Organism

 عضوي
 اPalate حنك الحلق، سقف

Organismic  عضوي
 الحنك الشروم، الحنك

Palate/clefعضوي سلوك Organismic behaviour
 الأفلج

Organismic العضوي، النمو مفهوم concept of
Palate/harddevelopment الصلب الحنك  الكتلي النمو مفهوم
/ الرخو الحنك Palatesoft

 أدراك اتجاه، 'توجيه،
 /البينة،٣/ متكرر، معاود، تعني سابقة

Orientation

Orientational اتجاهية اضطرابات مرضي تكرار disorders
 للكلمات الرضي التكرار

Palilaliaاتجاهية أخطاء Orientational erors
 والعبارات

Orthography الأسنان تقويم
 طردا تقرأ جملة أو كلمة

Palindromeالأملاء قواعد Orthography
 وعكسيا

 في النطق عيوب انعكاس
 القراءة العكسية، القراءة

 ابي
Orthographic dyslalic errors

Palinlexia
 بالعكس

 والأذن الأنف علم
Otolaryngology  ل والجمل الكلمات تكرار

[ Paiinphrasiaوالحنجرة] 
 الكلام
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 جدول نموذج، مثال،Pathology/speech الكلام أمراض علم
Paradigm

 تصريفPathomechanism المرضية الآليات

 اللغوية النماذج اضطراباتPattem شكل نمط،
Paradigmatic disorders

] السلوكي النمط Pattemn/behaviourالفونيمات( الصغرى ا( 

] الأنماط على تمرين Pattern/practiceاللغوية النماذج منظومة ا Paradigmatic systems

Paradox مفارقة متناقضة،Pattern/symbolic ·ى نمط  دمر.

Paradoxicality النقيضة الرحلةPause توقف وقفة،
٤

،

 بجانب، جار، تعنى سابقةPerception/auditory سمعي إدراك
-Para ا-

 ر ء مصاحب نظير، خلاف،١Perception/depth اك اد لعمق

Perception الادراك اضطراب disorderالكتابة ي أبدال Paragraphia

Perceptual ا الاد• التما كى differentiationالكلام في أبدال Paralalia  ء ين

Perceptual إدراكي أوتشوه انحراف distortionالقراءة في أبدال Paralexia

Paralinguistics الصاحبة اللغة درابةPerformance اداء

Performance الأداء تحليل analysisشلل Paralysis

Performance الأداء تقييم evaluationمخي شلل Paralysis/cerebral

Paralysis/glossolabial لسا شفوى شللPerformance/intellectual معرفي عقلي أداء  ي
Performance الأداء معدل rateصوتي شلل Paralysis/phonetic

Performance الأداء اختبار test،دقيقة معاملات مؤشرات Parameters

Paraphasia )أفازيا( للحبسة مصاحبPerfomance/linguistic لغوي أداء

Parietal جداريPeripheral محيطي خارجي، طرفي،

Peripheral المحيطي العصبي الجهاز nervous systemللدماغ( الجداري الفص( Parietal lobe
 ا

Partial جزئى الكلام اضطرابات
 ب،

Peripheral اصابة من )الناتجة المحيطية speech disordersلغة( جزئية مماثلة( Partia} assimilation

Partial )لغة( جزئي مرادف المحيطي( العصبي الجهاز في equivalent

Partial الجزئية الدلالية الفرضية توقف اختراق، نفوذ، semantic hypcthesis
Penetration

Passage مسلك ممر، الذهن
Passive خامل سلبي،Preservation مداومة معاودة،

Pathology باتولوجيا الأمراض، علمPersonality الشخصية
Pathology/mental علم العقلة·5١ اPersonalitylautistic اعتزالية شخصية . مرن
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Phonic transfommation

Phonological الصوتي النظام مكونات components

Phonology الأصوات وظائف علم

 اضطرابات صوتي، مر
Phonopathy

 ي ب الصوت

Phatic communion function [

 اللغة( وظائفPhonophobia الاصوات خواف

Phenomenon ظاهرةPhonoreception ا اك الاد لصو«
 بي د
Phonasthenia الصوت ضعفPhrase عبارة

Phrase عباري تركيب structureالصوت إخراج Phonation

Phrase العبارية التراكيب مكون structure componentالكلامية الأذن Phonematic ear

Phrase العبارية التراكيب قواعد structure grammarالكلامية الأصوات Phonematic speech

Phrase العباري التركيب قانون structure ruleعديمة لغوية وحدة أصغر 
Phoneme

 العنىPhraseology مميزة لغة أسلوب،

Physiological الفيزيولوجية الصوتيات phoneticsالأصوات( الفونيمات تنظيم( Phoneme organization

- لتهتهة ر· لفيزه لو حدة Phoneme )الأصوات( الفونيمات تنفيذ}- realization
.- .يو

 )الأولية(
Physiological stutteringموتي حد Phonemic boundary

Phonetic لفظي صوتي،Physiology الأعضاء وظائف علم

Phonetic الصوتي التحليل الأغشية الحنون)أحد آلام analysis

Pia materالصوتية الكتابة 
( ١ الثلاثة لتى الدما· تحدط

Phonetic transcription
 ع--

 الكتابة )تصوير كتابية صورة
Phonetic صوتية أخطاء errors

 التركيبات اضطراباتPictograph عنها التعبير أو الأفكار أو
Phonetic structure disorders [

 بالصون(
 الصوتية

٠١Picture- اختا لصور interpretation testالنطقي الصفر Phonetic zero
 فسهر .،ر
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Plosives: صو هخ )خصائض انفجارية محبسة ميل قابلية، سابق، استعداد Predisposition
 صوتية( سابق

Precision دقيق تنظيم organizationللغة الشعرية الوضيئة Poetic function

١ لتفكير Preintellectual ما كلا قبل speechشعري سجع Poetic rhyme . م
Prelinguistic اللغة قبل ما مرحلة stageالعروض علم Poetics

Polygenesis متعددة أصولPrenatal الولادة قبل

Prenatal الجنين سلوك behaviourالتعددة الأصول نظرية Polygenesis theory

١ لو لادة Prenatal و]· قبل influenceاللغات متعدد Polyglot  ، فير

Prenatal الميلاد قبل ما فترة periodاللغات تعدد Polyglotism

Polylingual اللغات متعدد العمليات)جان قبل ما مرحلة
Preopertional stage

Polyphone اللغات متعدد حر،- بنا  جه( ،

Preparatory التحضيرية المرحلة stageالأصوات متعدد Polyphonic
Polysemantic المعاني متعددPresenility الشيخوخة قبل

Prespeech تفكير ما قبل الكلا حلة intellectالمعاني متعدد Polysemous  م مر..
Pressure الضغط اضطرابات disordersالإحساس متعدد Polysensuall

 ل٠ فى فارو( )قنطرة القنطرةPretest اختبا قبلى

Pons  المركزي العصبي الجهازPreventive مانع واقي،

Prief الختصر النفسي التحليل psychoanalysisالبذيئة الكتاية هوس Pomnographomanie

Posty بعدي اختبارPrimal أصلي رئيسي، أولي، test

Potency فاعلية قوة،Primary ابتدائي أساسي، أولي،
Primary أولية قدرة abilityكامنة قدرة Potencial ability
Primary أساسية شفرة codeالكامنة الاستجابة Potencial response

Primary النا طق لمة الأ المخة corticalكامنة جملة Potencial sentence  و.
Potencial كامنة كلمة اللغة ة ألنة لغة word  )ر-،( و.

Primary المحلية( language
Positive الوجب الانتقال transfer

Primary أساسي معنى meaningالموجب التكافؤ Positive valence
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Positive ر- لتفر الايحا٠ reinforcementالأولية العقلية القدرات Primary mental abilities  بي ،-. بى

Positive إيجابية كلمة wordعملية Process

Process العملية نحو موجة زائف، كاذب، تعني سابقة attitude
Pseudo-

Process/higher عليا عقلية عملية صحيح غير mental

Process/socializAtion الاجتماعي التطبع عملية البصلي الدماغي الشلل
Pseudobulbar plasy

Process/symbolic رمزية عملية الكاذب

Pseudo الخادع الاشراط conditioningمشكلة Problem

 لا حروف )كتابة كاذبة كتابة
Pseudographia ا ،

Problem الشكلة تحليل ا analysis

Problem الشكلات تحديد قائمة ا لها( معنى check list

/ العنى عديم كلام Pseudolaliaالنمو مشكلات ا Problems/developmental

/ نفسي اعتلال نفي، مرض Psychopathyجسمية نفية [مشكلات Problems/psycho-physical ]

Problems المشكلات حلPsycholinguistic نفسة ات اختا لغو بة solving • ه .ل

Product الثتا·• حهPsycholinguistics اللغوي النفس علم oriented  ج حو مو.
Productive النتج التفكيرPsychological النفسية البيئة thinking environment

Psychological النفي اللغة علم linguisticsانتاجية Productivity

Psychological النفي الأصوات علم phonetics،مهارة كفاية Proficiency

Profciency سمي ي للكفاية العريضة الخطوط٠٠Psychologist اخصا" guidelines
 )اللغوية(Psycholinguist نفي لغوي اخصائي

Psychology اللغة نفس علم of languageالكفاية اختا Proficiency test • .ل

Prophylactic وقانيPsychophonasthenia نفي موتي خلل

Prosodic )تطويحي( فوقطعي تحليل analysis

Prosodic )التطريز( التطويع تعسر ataxia

 التطويحية الصفات
Prosodic features

 التطريزية( )الفوقطعية

[Oualitative distortionا قطعة .•Prosody . فوا سمه

Prosodic )تطريزية( فوقطعية اضطرابات disorders

Prompting تلقين
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AEroglisseur n.m.

Aerostation )أو المناطيد صناعة n.fا ( ou naviplane ou
Hovereraft)

 علم: الم علم الغلاف علم لجو، قيادتها(
AErologie n.f

AErostier منطاد قائد n.m.الجوي 

Aerosurface مخصصة مساحة n.fبحري جوي AEromaritime adj.

AEronaute منطاد ملاح للطائرات n.m.

AErotechnique الطائرات صناعة تقنيات n.f.الملاحة الطيران، علم AEronautique n.f.

AEroterrestre أرضي جوي ad].يه ، ا لجو بي 

A6rothermodynamique الهوائية الحركة علم n.fمدنية جوية ملاحة٠ - civile

civile دولية مدنية جوية ملاحة الحرارية intemationale

AErotransporte جوا محمول adj.الطيران، بعلم خاص Aeronautique adj.

Affretement استئحا n.m.ر. الجوية بالملاحة متعلق 

- طائرة استئجار aErienالجوية الملاحة خرائط cartes -  ى

Agence وكالة n.fالطائرات صناعة industrie

- أسفا كالة de voyages،بحري جو Aeronaval adj.
 د و

Agemt عون وكيل، n.m.بحرية جوية قاعدة base e

- الشحن وكيل de fretطائرة جوي، مركب AEronef n.m

- الجوية الملاحة عون de navigation aerienneفضائية فيزياء AEronomie n.f

AgrEment قبول اعتماد، n.m.جوي تصوير AErophotographie n.f

Aiguilleur مراقب جوي، مراقب du cielطائرة AEroplane n.m

AEroport مطار الجوية اللاحة n.m.

Aile حنا n.fجوا يحمل AEroportable adj.
 ح٠

 جنيح
Aileron n.m.جوا محمول AEroportrE adj.

Air جو n.m.جوا محمولة قوات forces -es

amEe الجو سلاح de l'-بالطار متعلق AEroporturaire ad].

hotesse الطائرة مضيفة de l'-الطار ضريبة taXe -

 أقلع طار،
prendre l'-الجو بالبريد متعلق AEropostal ad].

regles الجو قواعد de I'-فضائي جوي AErospatial ad].
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- مضطرب جو turbulenteساحة Alre nf.

Attaque هجوم n.fمهبط الهبوط، ساحة - d'atterrissage

- )مركبة انطلاق ساحةaerienne جوي هجوم de lancement (d'un
astronef)

Atterrissage نزول هبوط، n.m.)فضائية 

- اضطراري هبوط forceمناورات ساحة • de mancEuvres

sans- رؤية بلا هبوط visibiliteوقوف ساحة - de stAtionnemert

--· ط technique،طوارى استنفار، إنذار Alerte n.f  فسي هبو

autorisation بالهبوط إذن d' Altimetre الارتفاع مقياس- n.m.

terain مهبط d'-،علو ارتفاع Altitude n.f

train الهبوط عجلات d'للحذر مستوجب علو - alerte

Atterrisseurs الهبوط أجهزة n.m. pk.للارتفاع أدنى حد - mInImum

Autonomie دون الطيران على قدرة du volمنخفض علو basse -

-haute عليا أجواء ، مرتفع علو بالوقود التزود

Autorisation إذن n.fالريح مقياس Anemometre n.m.

- بالهبوط إذن d'atterrissageاقتراب Approche n.f

- بالإقلاع إذن de decollageمنظور اقتراب a vue

- بالطيران إذن de volأهلية Aptitude n.f

Aviateur طيار n.m.أهلية شهادة certificat d'-

Aviation جوية ملاحة طيران، n.f،ا مساعدة إسعاف، إنجاد Assistance n.f

- فلاحي طيران agricoleجو إنجاد aerienne

- مدني طيران Civileتأمين Assurance n.f

- commerciale aerienne جوى تأمين طيرا تحا ء١ ى ») ، لا•

- الأعمال طيران d'affairesا الفضاء ملاح الفضاء، رائد Astronaute n.m.

- طيرا القتال ا· de combatالملاحة في متخصص AstronAuticien n.m.  ن ه

- الاستطلاع طيران de reconnaissanceالفضائية 

- السياحة طيران de tourismeفضائية ملاحة Astronautique n.f

- البحرية طيران embarqueeفضائة كبة Astronef n.m -٠ مر
- legereجو Atmosphere

- هادى جو calme
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 واحد سطح ذات طائرة
 ن

 مستأجرة طائرة

- Monoplan

-nolisE (ou charter)

- شراعية طائرة planeur

base طيران قاعدة d'-

 طيران شركة

 الطيران خطوط

compagnie d'-

lignes d'-

- العنفات متعددة طائرة multiturbine

 محركات بأربع طائرة

 سرعة تفوق طائرة

 من أسرع طائرة الصوت،

 الصوت

 منتظمة خطوط طائرة

- quadrimoteur

-supersonique

-de lignes regulieres

 مطار
 مب

 الدني الطيران قانون

 للطيران الدولية النظمة

terrain cf-

code de l'- civile

organisation interationale
de l'- civile (OlAC)

 الدني

Avion طائرة n.m.

- affrete  سمتأجرة طائرة

- صاروخية طائرة fusee

 للطائرات مضاد سلام

 طائرات سرب

dEfense contre -(D.C.A.)

groupe d'- s (Escadrille,)

par الجو بطريق بالطائرة، -

porte-s الطائرات حاملة

Avioniue الطيران إلكترونيات n.f

 الطائرات مصنع

 للركاب صغيرة طائرة

 الطائرات صانع

Avionnerie n.f

Avionnette n.f

Avionneur

B

- a helices  طائرة مروحية، طائرة

 مراوح ذات

- بمحرك طائرة A moteur

- نفاثة طائرة a reaction

- bimoteur  بمحركين طائرة

 بمقعدين طائرة

 سطحين ذات طائرة

- biplace

- biplan

- شحن طائرة carg0

- citeme
 صهريج طائرة

 طائرة قصف، طائرة

 قاذفة طائرة أو قاصفة

- de bombardement (ou
bombardier)

- مطاردة طائرة de chasse (ou chasseur)

 قتال طائرة
- de combat
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de المكن المسافة حساب la distanceمؤمنة أمتعة -$ assurs

franchissableBalisAge m.m.  ن٠ اشاد قطعها

droit إرشاد رسمroute- ا بالحساب الطريق تحديد de

Cap اتجاه n.m.إرشاد نور feu de

CapacitE طاقة قدرة، كفاءة، n.f.إرشاد علامة Balise n.f.

CArburant وقود n.m.منطاد Ballon n،m.

Cargo شحن طائرة (avion-)الجوية للأرصاد منطاد - meteorologique

Carte خريطة n.fالإقلاع مساحة Bande n.f

٤ هaeronautique الجوية اللاحة خريطة Barotraumatisme و نا n.m  تغير عن جمه صدمه

Catastrophe كارثة n.f.الجوي الضغط 

Billet تذكرةaErienne كارثة جوية، كارثة n.m.

- عبور تذكرة طيرا إ· de passage
 لا•

CElerite سرعة n.fسوداء علبة Bote noire

CEleste سماوي adj.حافة Bord n.m.

- هجوم حاقة-COrps سماو جرم d'attaque

١$ جنحتها ) Cellule ة الطا" منة n.f (Ailes, fuselage)مركزية هجوم حافة - d'attaque centrale
 بن٠

- خارجية هجوم حافة وهيكلها( d'attaque extErieure

Certificat شهادة n.mداخلية هجوم حافة - d'attaque interieure

- أهلية شهادة d'aptitudeالقيادة لوحة tableau de-

- تسجيل شهادة d'immatriculationشهادة Brevet n.m.

- de limitation de d'aptitude- الأهلية شهادة الإضرار تحديد شهادة
nuisance

- ا للملاحة الصلاحية شهادة de navigabiliteغما Brouillard n.m.  م

Chargement حمولة n.m.،ضوضاء ضجيج Bruit n.m.

Charter مستأجرة طائرة n.m. (ou avion«٠ أ٠، Brume n.f
s€)

« ٥ Charteriser استأ طا v.tr.  بره جر

Chasseur مطاردة طائرة n.m
c

Check الفحوص قائمة list n.m. (liste des
verifications)

Cireulation مرور سير، n.f
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- الطاقم تقرير de l'Equipageعسكري جوي سير - a6rienne militaire

Conditions أحوال ظروف، n.f pl.الطيار حجرة Cockpit n.m

de- تحليق ظروف vol،رمز قانون، مدونة Code n.m.

de عادية غير تحليق ظروف vol anommalesالمدني الطيران قانون de l'aviation civile

de- خطيرة تحليق ظروف vol dangereusesاصطدام Collision n.f

- جوي اصطدامmeteorologiques- جوية أحوال aErienne

ConfErenee مؤتمر n.f.لجنة Comite n.m.

• للقانون الدولي الؤتمر intemationale de droitالدولية القانونية اللجنة deintemationaluridique-ز 
aErien

 الجو
l'aviation

 لا. للطير٠١

Confort خلال الراحة شروط de volالطائرة قائد Commandant de bord

Commande مقود قيادة، تحكم، الرحلة n.f

Congres مؤتمر n.m.القيادة أجهزة -S

juridique- الدولي القانوني المؤتمر internationalالخاصة القيادة أجهزة - sde secOurs
pour la reglementation de

la الجو النقل لتنظيم locomotion aErienneبالاغاثة 
٥ 4

Conseil مجلس n.m.التحليق في التحكم وسائل /-s de vol automatique

arabe- للطيران العربي المجلس de l'aviation civileدو ما الا- تيكى 

dispositif التحكم جهاز المد de -
 بي

Constructeur n.m. Compas صلة صا n.m.  بو ع

gyromagnetique مدوارية بوصلةd'aeronef الطائرة صائع

Contrat عقد n.m.مغناطيسية 
١

conclu- طائرة متن على مبرم عقد A bord d'un avion،مفوض مندوب Commissaire n.m

de عام نقل عقد transport publicلجنة Commission n.f

Controle مراقبة n.mلحذة --d'enquete
 بحقيق•

- جوية مراقبة aErienللملاحة الدولية اللجنة -intemationale de

- الطار مراقبة d'aErodromeالجوية 
navigation aerienne

- الاقتراب مراقبة d'approcheشركة Compagnie n.f.

- جهوية مراقبة regional·كة ه طيرا١ 
- aerienne

 ن. سن

 مراقب
ContrOleur n.m.أ مخاطر ذات طيران شركة 

- aErienne A risques
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- جوي مراقب aerien

Dمراقب الطيران، مراقب - de vol (ou aiguilleur du

DEbarquement نزول n.m.ciel)
 الجوية اللاحة

DEces وفاة n.m.Convention n.f  اتفاقية

- طائرة متن على وفاة A bord d'un avion
aerienne- دولية جوية اتفاقية intemnationale

Declinaison انحراف n.fCoventionnel ad].  اتفاقى
- magnetiqueد 

expressions ، اتفاقية عبارات مغناطيسي انحراف - les

Decollage إقلاع n.m.
 عليها متفق عبارات

- أفتى إقلاع horizontalConversations n.f pl.  محادثات
- عمودي إقلاع verticalCooperation n.f  تعاون

autorisation بالإقلاع إذن de
entre- شركات بين التعاون compagnies

Decrochage إنزال n.m.aEriennes
 ب لطير٠١

DEgagement الجوية الكثافة تخفيف n.m.
Coordination تنسيق n.f

Degivreur n،m. Coordonnees جغرافية إحداثيات مذيب للصقيع، مزيل geographiques [

Copilote الربان مساعد للصقيع n.m

•$ جهز 'لة ة للصقيع ١equipements -SCorps celeste  سماو جرم مر.
Delestage حمولة تخفيف n.m.

Cosmographie وصف كوسموغرافيا، n.f

DErive جنوح، انحراف، n.f:
 الكون

 أداة سكان: حيدان،
Cosmonaute ا الفضاء رائد الفضاء، ملام n.m

 تحول الطائرة لتوجيه
Courbe منحنى n.f

 حيدانها دون

Deroutement طائرة مسار تغيير n.m.الاستهلاك منحنى - de consommation /
distance

Descente هبوط نزول، n.fالمسافة بحسب 

de- الإغاثة نزول secoursالاستهلاك منحنى -de consommation/temps (

Destination الوصول، مكان مقصد، n.fالزمن بحسب 

Couloir جو ممر وجهة aErien

aeroport القصود الطار deالمحرك قوة مقياس Couplemetre n.m.

Crime جريمةA-de.... إلى متجه اتجاه، في n.m.

DEtecteur كاشف n.m.متن على مقترفة جريمة -commis A bord d'un avion

de- الخلل كاشف defautطائرة 
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E
Ecran رادار شاشة radar

 طائرة خطف

DEtresse استغاثة n.f

DEviation انحراف n.f

 بياني رسم

 للتحليق بياني رسم

 التحليق موجه

Diagramme n.m.

de vol

Directeur de vol

 ركوب

 ركوب قاعة

Embarquement n.m.

salle, d'-

EmpennAge جنيحات n.m.

Direction توجيه n.f

 منظور توجيه

 بالأدوات توجيه

-a vue

-auX instruments

 آلية

 مدارية آلية

Engin n.m.

- orbital

 لسجيل

 متن على تسجيلات

Enregistrement nm,

-s de bord

 الطائرة

Dirigeable مسير منطاد n.m.

 جهاز

 استعم تجبر،

 السلامة أجهزة

 المحاكاة أجهزة

Dispositif n.m.

- s de commande

- s de sEcurite

- s de simulation

 صيانة

 الطائرة صيانة

 الصيانة وثائق

 الصيانة كناش

Entretien n.m.

- d'aEronef

documents d'-

manuel d'-

 بلة
 إقلاع

 حطام

 طائرة حطام

 يومية

 الجوية اللاحة يوميات

 اختبار
 او

 الطواعية في اختبار

 الجوية الخطوط اختبار

Environnement n.m.

Envol n.m.,الصيانة وثائق 
Epave n.f

- d'un avion

EphEmeride n.f

-s aeronautiues

Epreuve n.f

- de maniabilite

- en ligne



224 لعوي #لام

Equateur الاستواء خط n.m

Equipage طاقم n.m.

Equipement تجهيز n.m.

s- للصقيع مضادة تجهيزات anti-givrures

- للصقيع مزيلة تجهيزات s degivreurs

s- الإغاثة تجهيزات de secOurs

- السلامة تجهيزات s de sEcurite

Gغلط Erreur n.f
Garde حراسة n.f

s- ا الأدوات عن ناتجة أغلاط instrumentales
Gelee جليد n.f

Escale توقف n.f.
Giravion عمودية طائرة n.m

- تقني توقف technique
Cirodyne عمودية طائرة n.m

Espace مجال فضاء، n.m

Givre صقيع n.m
AErien جوى مجال

opaque- كثف- Espacement فاصلة مسافة. صيع n.m
transparent- شفا·- Expressions عبارات ، اتفاقية عبارات ف صعيع

Goniometre الزوايا مقياس n.mconventionnelles
 عليها متفق

Gouvernail مقود سكان، n.m

 الطائرة قيادة أجهزة
F

Gouvernes n.g pl.

0u(linerporteurGros )لثقل نفاثة ضخمة طائرة

 الركاب(
Jumbo jet)

Guidage إرشاد توجيه، n.mعمدي خطا - intentionnelle

Gyrocompas مدوارية بوصلة n.m.
Freins كوابح فرامل، n.m pl.

• ات Gyrometre-٠ آلة- للتغيير n.m. - كوابح انسيابية، فرامل ف-- منير aerodynamiques
 الطائرة اتجاه

 هوائية
Gyropilote للإرشاد مدوارية بوصلة n.m.

 الألي
Frequence [تردد n.f

Gyroscope. مدوار n.mراديو ترددات ا -s radio

Hثابتة ترددات -s fixes
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Lettre de transport aErien
(LTA)

 الجوي الشحن سند،

Liberte حرية n.f

- الأجواء حرية de I'air

 المرور حرية

 النقل حرية

- de passage

- de transport

Licence رخصة إجازة، n.f

 للنقل الدولية الجمعية

 الجو

١
I.A.T.A. (lntemational Air

Transport
Association = Association
lnternationale du transport
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 اللاحة متخدمو
 ملاحة



 ا#عو، اللسان
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 هرتزية موجات إرسال

 اللاسلكي، الاتصال ملاح

 اللاسلكي الاتصال تقني
radionavigant)
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S
Satellite تابع كوكب ساتل، n.m.

- صناعي قمر artificiel

Sauvetage إنقاذ n.m.

SeeuritE أمان أمن، سلامة، n.f

de- عالية ثابتة سرعة croisiere rapide

de للتحليق سرعة أفضل vol optimal

 دفتر سجل،

 التسجيل دفتر

 السجل في تقييد

Registre n.m

d'immatriculation

inscription au-

Regle قاعدة n.f

 الجو قواعد

 تقنين نظام، تنظيم،

 الطيران تنظيم

-s de l'air

REglementation n.m

de l'aviation

 تقويم

 جر قطر،

 طائرة قطر

Relevement n.m

Remorquage n.m

-aErien

 إصلاح تعويض،
 بههم

 مدني تعويض

Reparation n.f

-civile

 الضرر تعويض

 الضرر تعويض

-du dommage

.du prEjudice

 جوية سلامة

 المطار أمن

- aerienne

- aEroportuaire

Service مصلحة n.m.

 المراقبة مصلحة

 الإنقاذ مصلحة

 قارة طيران مصلحة

- de controle

- de sauvetage

- fixe aeronautique

s- الصيانة إصلاحات d'entretien

 علامة معلم،
 وجاو

 الوجهة استدلال عناصر
 لا

 أساسية معالم

 أو الاستدلال نقطة

Repere n.m

-s de direction

- fondamentaux

point de-

 الإرشاد
- متنقلة طيران مصلحة mobile aEronautique

&Responsabilit مسؤولية n.f

Servitude ارتفاق n.f

a6ronautique- الطيران ارتفاق

Signalisation الرور إشارات n.f

du- الطائرة صانع مسؤول.ة constructeur aerien

 جنائية مسؤولية

 الأضرار عن مسؤولية

-penale

- pour dommages aux tiers

 إشارات

 الرموز إشارات

Signaux n.m. Pl.

-de code

lumineux- ضوئية إشارات

 للغير النبة

- الجوي الناقل مسؤولية du transporteur aErien

 تقويم
Ressouree nf
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 بث
Transmission n.f

 عبر للموت، عابر

 الموت
 نقل

TrAnsoniqwe adj.

 البضائع نقل

 الركاب نقل

 جوي نقل

 مختلط نقل

- سطح على سرعة sol

- السرعة خفض regression de la-

Voilure أجنحة، أشرعة، n.f

 الطائرة سطوح

Vol طيران رحلة، تحليق، n.m.

·١-١ -، تحليق acrobatique  صي سعر.

- العليا الأجواء في تحليق Ahaute altitude

vitesse ثابتة بسرعة تحليق constante-١ خV

- طيرا إ٠١4 عى A voile
 سن ن-

 طير١· منظو
- A vue

 ر ن

-٠ مالا » تحليق
-aux instruments  جهرد،. ،

 الأجهزة بواسطة تحليق

- تحليق التعلم، تحليق d'apprentissage

 تعليمي

 تدريبي تحليق
- d'entrainement

Transport n.m.

- des marchandises

- des passagers

- aerien



 أ#جوبي، اللسان
232

- مدارى طيران orbitalتجريبي تحليق - d'essai
- منظمة رحلة regulierط -. rectiliene\descente-de« تحليق هبو  مشيم ،•

unifome - توقف دون تحليق sans escale
 منتظم

- طيرا فضا" ا· spatialمستقيم صعود تحليق rectiliene/mnontEe- de  ي ن
unifome • للطيران تمهيدية أعمال actions preliminaires au-

 منتظم
assistance التحليقات مساعدة des -Sبالليل طيران - de nuit

diagramme ا· للتحليق deاستطلاعي تحليق - de reconnaissance  مى.. رسم

execution- با قا لتحليق duمماثل غير تحليق - dissymEtrique ٠ -م
heures- الطيران ساعات deصقيعي جو في تحليق - en atmosphere givrante

plan- ا نا لتحليق de·تحليق انقضا - en pique  صي- مج بر
prEparation- للتحليق استعداد duا اضطراب داخل تحليق - en turbulence

vidange التحليق خلال إفراغ en-صوري تحليق - fctif
vitesse للتحليق سرعة أفضل optimale deمنتظم أفقي تحليق - horizontal uniforme





61
AL-١٥٤aAN AL-AMAEl

l'approche
-2 definition

approche est
Signe autonome

La demiere
prototypique. Cette approche s' inscrit dans le cadre

de la sEmantique cognitive qui remet en cause le

modele des conditions nEcessaires et suffisantes qui

a etE jusqu'A present adopte dans les dictionnaires

occidentaux (cf. Ben elazmia, 1999).

CONCLUSION:
 اان

Tout au long de cette tude nous avons essayE

d'esquisser la polysEmie de la dEfinition. Celle-ci est

vue diffEremment ; nous avons mis l'accent, plus

particulierement, sur lapproche lexicographique.

Ainsi , avons nous fait une taxinomie des types de

definition dans le dictionnaire «? almunEid » et les

types de lacunes qu'il comporte. Nous en concluons

que la pratique lexicographique a elle seule ne suffit

pas pour raffiner la definition, ainsi il faut avoir

recours aux thEories linguistiques pour atteindre cet

objectif .

linguistes, des sociologues, des psychologues, des

historiens, des anthropologues et des sEmanticiens.

Leurs collaborations affineraient la definition, tandis

que d'autres lexicologues optent pour une approche

bien particuliere, c'est le cas par exemple de

I'approche syntaxique et l'approche lexicale. Ces

deuX approches ort ete adoptees par deux

dictionnaires, l'un allemand et l'autre anglais dans le

but d'affiner la definition et afin qu'elle soit

accessible. Ouant a Hausmann (1990), il prEconise

que le contexte peut etre une issue de l'impasse dont

se trouve la definition. Pour argumenter en faveur

de sa proposition, il part du postulat que le lexique

est idiomatique et non pas autonome , et selon le

dcgrE de l'autonomie des mots dans la langue on

peut user du contexte:

e contexte sans definition[لا 
> contexte plus definition

Signe idiomatique
Signe plus ou moins
autonome

l'interpretation dans le dictionnaire par le
jeu des renvois » in la definition (collectif)
, Paris, Larousse, P.208-224.

«Definition logique et definition
lexicographique» in langages N° 19,
Paris,Larousse P.87-91.

«La dEfinition naturelle » in la dEfinition
(collcctif), Paris, Larousse P.86-97.

Precis de lexicologie francaise, Paris,
Nathan

Note:
Les exemples sont tires de«?almuntid» . )الجد1966)

Le lexique image et modele:du
dietionnaire A la lexicologie, Paris, Colin.

« Polysemie du terme dEfinition » in la
dEfinition (collectif),Paris, Larousse, P.13-
23.
«La definition, acte de langage ordinaire de
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(collectif) , Paris,Larouse, P. 97-111.
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Les dictionnaires, initiation a la
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»

pour le locuteur natif et pour l'etranger. Ces

difficultes proviennent, en premier lieu, du fait que

les dictionnaires repondent A une nEcessite pratique

plutot qu'A une nEcessite sientifique. Pour cette

raison, la definition dans le dictionnaire, souffre de

beaucoup de lacunes, entre autres :

Elle ne repond pas au sens logique du motز- 

definition, parce que le dictionnaire utilise le mot

qu'il est sur le point de dEfinir dans la definition.

Cette procEdure donne lieu a une circularitE
(Marcus, 1970, P. 87). e.g:

(Le vert)الخضرة لون فيه ما: الأخضر 

Avoir des)فهو فرخ ذا صار: الطير فرخ 
(poussinsو 

 مفرخ

ii- Elle est ambigue ce qui donne lieu a une

certaine confusion entre les entrEes (selon Collignon
et Glatigny, Ibid ., P. 125). e.g:

 قليل

 .>رج

 الصثهود
 من جسم الجيم: مغم أ

(Peu de
cheveuX Sur
ke toupet)

(٢'Enomme)

emmارا" الفرشاح وجب( ،٥ 
(akdeالقبيحة .السمجة ا 

/--٣ م
iv- Elle est circulaire : definir le verbe x par

y et y par x, directement ou indirectement
(Hausmann , 1990) c'est le cas pour:

(enorme)[':وضخم عضم السيم ...
(Grand):عضم ضخم ...

Seulement il faut noter que cette circularite a pour

origine la relation de synonymie entre les mots.

(Rever):في رأى -حلم ( des tiques):قردة" الواحدة -القراد" 

 تتعلق دويبة قردان: ج رأيا. منامه

(Puberte):وهي وكوه بالبعير رأى -احتلم 

.. للإنسان كالقمل حلما.،.
(Des poux):صغار دواب القمل 

 المزال عند البعير تركب

iii- Elle est ouverte non limitee et cela
s'explique par les remvois qui creent une chaine

infinie, et qui rendent le dEcodage de la definition
difcile (voir Lehmann 1990, P.213).

4- LES PERSPECTIVES:

En somme, la. definition souffre de maintes

lacunes, ce qui rend la tAche du lecteur difficile et

ne pemmet pas au lexicographe d'atteindre son

objectif ; c'est pourquoi nous distinguons deux

points de vue diffErents quant A la definition dans le

dictionnaire. Celui des lexicologues qui affimment

qu' : «il n'est pas indispensable que celle-ci soit

impeccable aux points de wue logique, scientifique

semantique pour qu 'elle joue le rOle qu'il attend

d'elle... » (Picoche, 1977 ,P. 134), et celui de ceux

٩ui postulent que celle-ci doit etre perfectionnEe au

profit du lecteur et proposent des solutions. Selon

Rey (1977, P.94) , pour que la lexicographie en

general emerge, il doit y avoir une contribution des
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laquelle appartient l'objet ou l'acte dEfini. e.g:

(Scropion)

(Poule)

(Laurier-rose)
. طائر: دجاجة سحه

. شجر: الدقلى

genre
prochain

I1 y a diffEerents types de definitions dans un

dictionnaire de langue: La definition par renvoi , la

dEfinition par synonymie. Celle-ci, est la plus

simple, mais elle est aussi la plus dangereuse, parce

qu'elle cree un cercle vicieux (voir l'exemple de

b- la dEfinition spEcifique : c'est la definition qui

permet de faire la distinction entre les especes par le

biais des traits specifiques (cf. Debove, 1971 et

Colignon et Glatigny, 1978), par exemple

I'autruche et la cigone appartiennent toutes les deux

A la meme espece, mais l'une ne vole pas et l'autre

vole. Pour plus dillustration nous donnons les

entrees suivantes :

:g.٠6)الجسيم( 

(L'heure du jugement):القيامة يوم الآزفة 

(La foummi):النملة: جثل ج الجلة 

(Le tuer)صرعه له: جحد 

La definition par rapprochement : c'est la

dEfinition d'un concept par rapprochement A un

autre. 6.g:

Traits SpEcifiues
(L'autruche : oiseau,
a pris du chameau la
queue et de l'oiseau
les ailes, le bec et
les plumes. A
comme
caractErisque la
peur, la stupidit...)

 يقال النعاميات فصيلة من طائر: النعامة

 وخلقة الطير خلقة من مركب إنه فيه
 د

 والوظيف العنق الجمل من اخد الجمل.
 د

 والمنقار الجناح الطير ومن والمنسم

 يستعمل ميل ريش وللنعامة... والريش
،

 الإجفال في المثل ا ويضرب للزينة

 والغباوة والنفور

Traits spEcifiques
(La cigogne :
oiseau, a la queue et
les pieds longs. Elle
mange les viperes.
EIle est intelligente).

 طنر لقالق. ج٠ اللقلق

 من والرجلين العنق طويل
 ،مب،

 طويل.. اللقلقيات فصيلة
 د

 الحيات يأكل الساق.

 والفطنة بالذكاء ويوصف

3- LES LACUNES DE LA DEFINITION DANS LE

DICTIONNAIRE ARABE (LE CAS DE ?ALMUNLID).

Le lecteur met le dietionnaire dans une position

superieure, et cela se manifeste par la confiance

qu'il lui accorde. Or, l'utilisation du dictionnaire est

parfois difficile pour les jeunes et pour les adultes,

(L-'oncle: Frere du pere)

(Le grand-pere: le pere
du pere ... le pere de la
mere)

 الأب أخو العم:

 الأم أبو... الأب أبو الجد:

La dEfinition morphosemantique, elle est la plus

frEquente dans les dictionnaires arabes dont les

entrees sont a base dErivationnelle. Elle implique un

renvoi aux mots de la meme famille, en precisant le

lien semantique que ces mots entretiennent entre

euX .6.g

(Devenir nouveau

(Devenir nouveau)
... جديدا صار جد:

... جديدا صار استجد:

La vipere se)٤ و» رية ه سلختها انكشفت اله:. سلخت-

(depouilleعن 
La definition logique est consideree par les

lexicologues comme la meilleure. Elle inclut deux

6lements : le genre prochain et la dEfinition

spEcifique.

a- le genre prochain : il indique la categorie a
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droit (bid., P.14).

L'approche philosophique est celle qu'on trouve

chez Aristote et par la suite chez les philosophes

mediEvaux et les philosophes de port royal. Le point

central qui a fait couler beaucoup d'encre est cette

dichotomie definition de mots et definition de

.choses, ou bien dEfinition de noms, definition de

choses. Pour Pascal, par exemple, la vraie

definition est la definition du nom, parce qu'elle est

libre, autrement dit arbitraire. Elle consiste  خ

imposer libremeut un nom aux choses connues que

l'on designe par des temmes. Ce choix s'explique par

le fait que cette dEfinition est du genre logico­

mathematique. Dans la conception definitoire de

Pascal, les concepts fondamentaux comme le temps,

l'espace, I'etre etc. , sont indefinissables parce que

ces concepts sont des concepts de base dEja connus;

Si on les definit on tombe dans la repetition (Ibid.,
P.16).

En passant d'un discours metaphysique a un

discours purement social, la definition prend une

allure differente. C'est ce que Martin (1990, P.86)

appelle «la definition naturelle», c'est A dire la

dEfinition des mots ordinaires utilisEs dans le

langage quotidien. Celle-ci s'oppose A une dEfinition

qui est celle des mots conventionnels, comme la

definition logique, mathematique et la definition

metalinguistique qu'on trouve dans le dictionnaire.

La dEfinition naturelle n'est pas seulement la

dEfinition des objets naturels, mais elle est formulee
par les locuteurs eux-memes (lbidem)

Rieguel (1990, P.97) considere la definition
naturelle comme Etant un acte de langage qui doit

respecter tout un processus langagier pour rEussir

(cf. aux conditions de la reussite d'un enonce

perfommatif chez Austin, 1970); X demande 8 Y la

definition d'un mot ou d'une expression dont il

ignore le sens, en estimant que son interlocuteur

possede la competence que lui n'a pas. La presence

d'un repondeur competent est indispensable pour

garantir la rEussite pragmatique de 1'acte
dEfinitoire.

Cette varietE d'approches est inclue dans

l'approche lexicographique et appliquEe au

dictionnaire. Or, il arrive que le test d'application de

ces approches connaisse un echec, ce qui rend la

dEfinition lexicographique incomplete et
insuffisante.

2-La definition dans le dictionnaire

Selon Debove (1971, P. 180) la definition dans

le dictionnaire est « l'enoncE qui est censE expliciter

le contenu du mot et qui represente le second

membre d'une predication definitionnelle totale dont

le sujet est l'entree ». La dEfinition constitue le

couronnement et la fin du travail du lexicographe.

Elle n'est pas introduite pat la copule «esb», celle-ci

preexiste implicitement pour fonder l'identitE de la

categorie grammaticale (lbid., P.187.).

Si on concoit la definition comme etant la

rponse A la question: qu'est ce qu'un x? A laquelle

on repond par : un x est ..., la definition serait alors

be] et bien une activite naturelle et non

metalinguistique, du moment qu'elle repond 8 un

besoin social primordial, celui de se faire

comprendre. Le dictionnaire, en adoptant ce proc&de

ne s'Eloigne pas de la definition naturelle (Tbid. ,
P.195).



Les lacunes de la "definition" dans le dictionnaire

arabe: (la cas de ?almunzid ( المنجد

INTRODUCTION:

Nadia

D'APPROCHES

BEN ELAzMIA 0"

La « definition » est une notion archaique qui

date d'Aristote. Elle a donne lieu A des debats

philosophiques et linguistiques qui durent jusqu'A

nos jours. Or, s'il est vrai que la plupart des

problematiques soulevees jadis, a propos de la

dEfinition, sont delaissees , il est tout aussi vrai que

certaines d'entre elles resurgissent sous d'autres

fomes.

La dEfinition est traditionnellement liee A l'objet

dictionnaire, nEanmoins, il y a plusieurs fagons

d'aborder la definition lexicographique. Elle est la

piece maftresse du dictionnaire, bien qu'il soit

constituE d'autres infommations, celles-ci ne sont

donnees que pour l'illustrer, l'approfondir et combler

ses lacunes.

Dans cette Etude nous nous proposons de metre

l'accent sur les points suivantS :

• La definition : pluralite d'approches.
• La defirition dans le dictionnaire.
• Les lacunes de la definition dans le

dictionnaire arabe
• Les perspectives

1- LA DEFINITION

FacultE Mohammedl V Rabat.

Etymologiquement, le temme «definition »

provient du mot latin «definitio ». Le terme en

frangais est donc un substantif verbal de definir,

composE du radical «finir. Celui-ci renvoie au

sens de la finitude et au sens du borage , autrement

dit, mettre temme A quelque chose ( Rey 1977,P.98).

Pour les logiciens de Port Royal, la definition «est

un remede A la confusion qui nait dans nos pensees

et dans nos discours de la confusion des mots »

(bid, P.99).

La dEfinition est un teme polysemique, et sa

polysemie provient du fait que cette activite

langagiere a suscitE, depuis Aristote, la curiosite

des philosophes, des sEmanticiens, des

pragmaticiens et des lexicographes. Rey (1990,

P.13) repartit cette pluralite d'approches en trois

types : le premier type releve d'un ordre

philosophique, le second d'un ordre langagier, et le

troisieme est, A quelques difrErences, comme le

premier type d'approche. On trouve ce derier type
frEquemment dans le discours theorique,

scientifique et terminologique, notamment celui du
PLURALITE
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people, especially through the mass media, either
read, heard, or watched.

On the other hand, it is unfair to tum a
blind eye to the fact that there are other aspects and
examples of culture which are still strange, or
rather, estranged to and by tanslators and
readerships. As the case may be, I would argue
that, due to international communications-and I
single out television, satellite television in
particular, which has reached almost everywhere in
the globe- cultral bariers have in the most been
eliminated, broken down, tamed in some way Or
another, or at least dismantled of utter strangeness.

Cricket, baseball, or rugby, for instance,
are no longer unfamiliar to Ahab people. The same
is true for clothes, foods, social habits and
gestures, pop. music, social and national occasions,
music, political jargon, jokes, etc.

Needless to say, however, that
English/westem cultural barriers are overcome
much quicker than Arabic-cultural barriers,
because of the superiority and invasion of western
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3. forbidden fruit is sweet. (kullu mamnoo'en
marghoob):FORBDDDEN = MAMNOO';
JIT(DROPPED)SWEET(UL,WON
[ARGHOOB(DESIRED)

4. blood is thicker than water. (ad-damu la
yaseeru ma'an):BLOOD=DAMON,

MIN)=LA
BECOME);

WATER=MA'ON
 د

5. to hit three birds with one stone.
(yadribu'usfoorayni bihajar): HIT =
YADRIBU; THREEBIRDS(3.
'USEODRAYNO2)- WITH ONESTONE=
BIHAJAR.

6. a bird in hand is worth two in the bush.
('usfooron fi L-yadi khayron min asharaten
ala sh-shajara):BIRD= 'USFOOR;
HAND-YAD;TWOC2)= ASHARA
(0),BUSH-SHAI٨RA

7. two minds are better than one. (ra'yani
khayron min ra'yen wahed):
M٨NDAOLH-RA'YON.

8. to make a dome out of a molehill. (ya'malu
mina 1-habbati qubba): DOME=OUBBA;
MOLEHILLTALLATUيL KHILDH
HABPAOONEGRAmN).

9. a friend in need is a friend indeed.(as-sadeequ
wagua d-deeو i):4AFRlENDINDEED-AS­
$ADEEO:INNEED=WAOTAD-DEE
(NDEEDisdropped).

10.better to be safe than sorry. (as-salamatu wala
n-nadama):BETTER @MRNALAFDALI)
SAFE= SALEM; SORRY=NADEM.د 

Note

Absolute and close correspondence of
cultural temms in English and Arabic can in fact
be sought for in other cultural aspectS:
institutional, social, religious, political,
geographical and intemational. Yet, and for the
purposes of this paper Whose concentration has
been on metaphors and collocations in specific,
suffice it to say that these aspects of culture are
mostly calques imported into Arabic(especially
political, institutional, intemational and some
social temms), or cultural-specific equivalents
(including geographical and religious temms).
Many examples are come across almost daily by

9. as pretty as a picture. (ahla- mina s-sura).
10. as blind as a bat. (a'ma mina(ka)l-khuffash).

absoluteProverbs:Collocations:
correspondence

Being fixe1 expressions, proverbs can be
labelled under collocations as well. They are
heavily imbued with culture. The two widely
different cultures, English and Arabic, do have
some absolutely correspondent proverbs:

1. like father like son. (man shabaha abahu
ma zalam/al-waladu simu abeehi /al­
waladu nuskhaton min abeehi).

2. do not put off your duty till tomorrow. (la
tu'ajjel amala 1-yawmi ila l-ghad).

3. all that glitters isn't gold. (ma kullu ma
yalma"u thahaban).

4. need is the mother of invention. (al-hajatu
ummu l-ikhtira'i).

5. money is the root of all evils. (al-malu
masdarulaslu sh-shuroori kulliha).

6. love is blind. (al-hubbu a'ma).
7. as you sow so will you reap. (kama tazra'u

tahsudu).
8. man is known by the company he keeps.

(yu'rafu L-mar'u bisuhbatihi/ qol lee man
tu'ashiru aqoolu laka man ant).

9. laugh and the world laughs with you, weep
and you weep alone. (idhak yadhak laka L­
alam, ibki tabki liwahdika).

10. (I hear heeling without milling.(asma'u
ja'ja'atan wala(ara)taheenan).

11. too many cooks spoil the broth. (kathratu
t-tabbakheena tufsidu (tahruqu t-tabkhati/t­
tahyi).

12. every why has wherefore. (likulli su'alen
jawab(uhu)).

Collocations?Proverbs:close correspondenee

Other proverbs in the two languages have
some elements in common, which are illustrated in
the following examples:
1. out of sight out of mind. (ba'eedon ani l-ayni

ba'eedon ani L-kalb): SIGHT=AYN;
MIND(AOL)-KALB.

2. carrying ccal to Newcastle. (kahamili t-tamri
ila 1-basra): CARRYINGF"YAHML :
COAL,(FAHM)-=TAMR: NEWCASTLE=A
-8ASRA(CITY)
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ani L-istigrabi) : LIE = EESHFISHNA;
LEARN(TA'ALLAM-/ALLAMNA)=
SHUFNA(SEE).

5. tog0 to earth. (tabla'uhu L-ard): disappear/
no trace of him (yakhtafee / la athara lahu):
G0 (YATHHAB) =TABLA'UHU)';
EARTH=ARD.

6. to sign on the dotted line. (yuwaqqi'u ala
bayad):absolute confidence (thiqa mutlaqa):
SION=YUWAOOI'U; ON THE DOTTED
LINE@ALA S-SATRI L-MUNAOOAT)
=BAYAD.

7. to take the lead. (ya'khuthu 2imama ­ ا
mubadara):to be in the front(yakunu fi ­ ا
muqaddima): TAKE =YA'KHUTHU; THE
LEAD(ALOIYADA) = ZIMAMU 1
MUBADARA.

8. brain drain (hijratu I-admigha):immigration
of the intelligentsia (hij ratu n-nukhba):
BRAIN=DIMAGH;
DRAIN(STIZAF/RASHU)= HIJRA.

9. poet laureate. (ameeru sh-shu'ara'i):
POET=SHA'ER;
LAUREATE@MUKALLALON BIL-
GHARD) = AMEEF (PRINCE).

10. fastlsound sleep. (subaton ameeq):heavy
sleep (nawmon thaqeel) : FAST
(SAREE'ON) /SOUND (MATEEN).=
AMEEO; SLEEP= SUBAT.

Collocations: Similes:absolute correspondence

15. hurly-burly/hodgepodge/higgledy piggledy.
(al-harju wal-marju): a great deal of
noise(jalaba/sakhab):

16. filthy richness. (ghina fahesh):unnatural
richness (ghina ghayru tabee'iyy):
FILTHY:FAHESH.

17. humpty dumpty. (qaseeru l-qamati): short and
fat(qaseeron wabadeen).

18. to teach someone a lesson. (yulaqqinuhu
darsan): rebuke (yuqari'u /yuwabbikh):
TEACH:YULAOONU; LESSON:DARSAN.

19. by sheer co-incidence. (bimahdi sudfa):
SHEER:MAHD.

20. food and drink. (at-ta'amu wash-sharabu):
FOOD : TA'AM, DRRNK 'SHARAB.

21. to grind one's teeth.' (yasukku asnanahu):
express anger(yu'abbiru 'an gadabihi):
GRNND:YASUKKU.

22. to exert an effort. (yabthulu juhdan):
EXERT;YABTHULU; EFEORT:JUHp.

23. to wash one's handsof:@yaghsilu yadayhi
min):give up hope(yafaidu :(amal- ا
WASH:YAGHSLU: HANDS:YADAN.

24. raging stom. (asifaton hawj-a'u): strong wind
(reehon qav,,iyyaton):RAGING: HAWlA'U;
STORM:'ASIFA.

25. in at one ear and out at the other.(yadkhulu
min othon wayakhruju mins L-ukhra):
understand nothing( la yafuah shay'an):
mNIOUT: YADKHULU/ YAKHRUJU;
EAR:OTHON: THE OTHER:AL-UKHRA.

As...as-similes are classified here as
collocations of a special kind, as they are fixed
expressions. These are also cultural and some
of them are identical in both languages:
l. as strong as a horsela lion.(awa mina L­

hisan/ .(asad- ا
2. as patient as a donkey. (asbaru mina l­

himar).
3. as obstinate as a mule. (a 'nadu mina l­

baghl)
4. as cunning as a fox.(amkaru mina th­

tha'lab).
5. as slow as a tortoise. (abta'u mina s­

sulehfat).
6. as innocent as a child. (baree'on bara'eta

1-atfal).
7. as fast as an arrow. (asra'u mina s-sahm).
8. as sweet as sugar/honey. (ahla- mina s­

sukkar/L-asal).

Collocations:onepart correspondence

(hudooru 1-
1-badeehati):

Many other collocations in the two
languages are semi-correspondent in that one part
of the collocation is perfectly identical with its
peer in the other language:

1. Bread and butter, (al-khubzu wal-
milhu):,basics of Iife(asasiyyatu 1-
hayati):BREAD=KHUBZ;
BUTTER(ZUBDA)-MILH.
presence of mind.
badeehati):wittiness(sur'atu
PRESENCE=HUDOOR;
MIND(THIHN/AOL}= BADEEHA.
prime of life. (rabee'u L-umuri): youth(ash­
shabab):PRIMF-(MATLAISADR)=
RABEE(SPRING); LIFEUMUR.
live and learn. ('eesh wshoof/'ishna
wshufna):an expression of surprise (ta'beeron

2.

3.

4.
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assigned a separate paragraph later in this paper
for their special cultural significance) (see
Carter, 1987:ch.3; Chazala (in Arabic),1993 for
further details about collocations).

The following examples illustrate an
absolute identification among cultural
collocations in both languages, lexically as well
as semantically:

at a stone's throw. (ala mama hajar):nearا. 
(٩areeb):STONE:HAIAR; Tuoo. •
MARMA.

2. blind confidence.(thiqa amya): absolute
trust(thia mutlaqa): BLRND:AMYA'و 

3. to toss down the bitterness of defeat.
(yatajarra'u mararata l-hazeema): to accept it
unwillingly (yaqbaluha ala madad): TOSS

· YATAJARRA'Uب orcvNmnss  بب٠
MARARATA.

4. honourable defeat. (hazeema musharrifa):
marginal defeat (hazeeme bifariqen da'eelen
.iddan): HONOURABL,E:MUSHARRIFAز 

5. to save one's skin. (yanjoo bijildihi): to
escape death (yanjoo mina l-mawt):
SKIN:JILD.ا 

6. bed-ridden. (tareehu 1-firashi): seriously ill
(shadeedu 1-marad) : BED: FIRASH;
RIDDEN :TAREEH.

7. association of ideas. (tada'ee 1-
afkar:ASSOCIATION:TADA'EE.

8. the throes of death. (sak(a) ratu 1-mawt):
THROES:SAK(A)RATU.

9. wonderments and bewilderents. (aja'eb
: AJA'EB

BEWILDERMENTS;GHARA'EB.
10. sweet-tongued. (hulwu/tariyyu l-lisani):good

talker(mutahaddithon maher): SWEET;
---,٢٤٥٦٦٢٢٦E ٠

11. bare-footed. (hafya :(qadamayni- ا
FOOT,OADAM.

12. bare-headed. (hasira r-ra'si) : BARE :
HASIRA; HEAD:RAAS.

13. straying sheep. (ghanamon qasiya):lost
sheep(ghanamon ta'iha :STRAYINC:
9ASnYA.

14. winking and blinking (al-ghamzu wal-
lamzu): backbiting (al- gheebat wan­
nameema): WNNKING:GHAMق;
BLINKING : LAMZ,.د 

These metaphors are absolutely
corTespondent both literally and figuratively, and
are called by Newmark, 'adapted
metaphors'(muqtabasa)'(see also Ohazala,1992):

1. the ball is in their court. (aH-kurat fee
malabihem):

2. wamm receprion.(istiqbalon harron).
3. wam welccme. (tarheebon harron).
4. lukewamm reception. (istiqbalon fatiron).
5. hukewam welcome, (tarheebon fatiron).
6. to sow division. (yazra'u sh-shiqaqa).
7. massive sale. (tanzeelon dakhmon).
8. amassacre 0f goals. (majzaratu ahdafen).
9., no smoke without fire. (la naron min

dooni dukhanen).
10. brainwashing. (ghaslu dimaghen).

Other calques

The most remarkable examples are car
industry, technological and computer sciences in
particular, which are a westem culture borowed
into Arabic daily and unabashedly:
1. data bank (bank ma'lumat)
2. computer keyboard. (lawhatu mafatech - ا

kompyutar)
3. computer virus. (vayroosu l-kompyutar).
4. railway station. (mahattatu qitaraten).
5. car wash. (ghaseelu Sayyarat).
6. roundaboutringroad.(dawwar/tareeq halaqiy).
7. car park. (mawqef sayyarat).
8. airport. (matar/meen-a' jawwiy).
9. telephone directory. (daleelu l-hatef)
10. spare parts. (qita' ghiyar).

etc.
Here there is an endless effort by Arab and

Arabic translators, teminologists, scientists and
specialists to find the correspondent terms in
Arabic. These are sought for via Arabisation, and
naturalisation in particular. Yet, transference is
still dominant in this specific field of culture.

Collocations: absolute correspondenee

The major part of the cultral link between
English and Arabic is the identification of many of
their collocations with one another. By collocation
I mean the two r more words which keep
pemanent-or usually permanent- company,
including idioms, fixed and special expressions of
all types, and proverbs (though proverbs are



Metaphors: absolute correspondence

A considerable part of metaphors,
especially the so-called dead, cliche ،and stock
metaphors (see Newmark,1988:ch.10) is cultural
by origin and/or popularity of use. The following
examples exhibit a perfect identification between
each couple of metaphors in English and Arabic.
Each example can be read both ways, and is
followed by its sense. which is the same, in both
languages, and at the end comes the image of the
metaphor in capitals:
1. I am thirsty to see her. (ana mutaattishon

liru'yatiha):
I long for her(ana mushtakon laha):
THIRSTY : MUTAATTISHON.

2. a chain of mountains. (silsilatu
CHAIN:SILSILA.بربر 

3. a series of events.(musalsalu/silsilatu ahdath):
SERIES: MUSALSALL/ SILSILATU.

4. field of knowledge.(haqlu maarifa):
FIELD:HAOlU.

5. kill the time.(yaqtulu L-waqta):waste
time(yudayyi'u L-wagta) : KILL;YACTULU

6. give me a helping hand.(mudda lee yada l­
awn): help me (sa'idni) : HELPING HANDي 

:YADU L-AWN.

7, sieze the opportunity. (yantahizu 1-
fursata):benefit from something (yastafeedu
min amren ma): SIEZE: YANTAHIZU.
 ا

8. to see no further than one's nose.(la yara
abada min anfihi): narrow-minded (dayyequ l­
afuو i): FURTHER THAN ONE'Sل 

NOSE:ABADA MIN ANFIHL.
9. hawks and doves.(suqoor wa hama'em): the

bad and the good(al-ashrar wal-akhyar):
HAWKS-SUOOOR:DOVES-HAMA'EM.

10. he is a fox.(huwafinnahu)tha'lab}:
cunning@maker): FOX: THA'LAB.

 د د

11. head over heels(ra'san ala
aو eb):entirely(kulliyyatan):_EAD:RA'S;
HEELS:AOEB

12. to throw light on.( yuqee- d-daw'a ala): focus
ontyurakkiz ala) : THROW;YULOEE;
LIGHT: DAW'ON.

Metaphors: close correspondence

Other metaphors have close cultural
correspondences in both languages, which use
the same image with a word or more added,
omitted or changed, as pointed Out at the end of
each of the following examples:

1. to Save one's face.@yunqithu/yahfazu ma'a
l-wjhi):to behave well ((yuhsinu t-
tasarufa): SAVE: YAHFAZU;
FACE:MA'u1-waihi;"yahfaz" (keep)
instead of "save, ma'u"(water) added.

2. to slam the door on.(yoosidu 1-abwaba fee
wajhi):disregard completely (yatajahalu
kulliyyatan): "fee wajhi" added in Arabic.

3. to use every ounce of energy:
(ystakhdimu kulla tharraten mina t-ta-qa
to do one's best (la yaddakhiru juhdan/ya'
malu kulla ma fee wus'ihi):"ounce"
translated into "tharra" instead of "ouns".

4. hands of the clock. (aqarebu s-sa'ati):
"hands" (aydee) translated into
"aqareb"(scorpions).

5. foot of the page. ' (thaylu s-safhati):
"foot"(qadam) translated "thayl" (tail).

6. a politician who made his mark.
(siyasiyyon taraka basamatihi): had a great
impact(kana lahu ta'theeron kaber):
"made" (ja'ala / sana'a) translated into
"taraka"(left).

7. a drop in the ocean. (nuqtaton fEe bahr):
very little (qaleelon jiddan):
"ocean"(muheet) cquivalent to"bahr"(sea).

8. show me your back. (arinee arda aktafika):
get out (insaref):"back"(zahr) equivalent
to "ardu l-aktafi"(width of shoulders).

9. to take into consideration. (ya'khuthu
bi'ayni 1-iltibar): consider (yadrusu/yada'u
fi 1-husban): "ayn" (eye) added in Arabic.

10. to hold power (yamsiku bizimami s­
sultati):"zimam"(rein/bridle) added in
Arabic.

Loan cultural metaphors(Calques)

Some cultural metaphors are imported into
Arabic from English and/or other foreign
languages. These can be considered a conscious
cultural link between English and Arabic, and is
possibly the strongest tie between them:

(:ibalز 



CROSS-CULTURAL LINK IN TRANSLATION

(ENGLISH-ARABIc)
Hassan Ghazala, Ph.D

Abstract
 ا

Usually cultural tems are thought to pose the most difficult problem in tanslation. Although
there is always a truth in that, the problem has eually been overstated by many, if not all, translators
and writers about translation. This can be confimed by exploring a strong cultural link between
English and Arabic, seemingly two sharply different cultres.

This paper Lends to trace the cultural correspondence at translating from English into Arabic,
or from Arabic into English, with the aim of demonstrating that there is more to the similarities than
to the differences among different cultures in translation. This in tur strengthens the cultural ties
among translator and, hence, among peoples belonging to a kaleidoscope of cultures, and at the some
time can make the daunting task of translating culture less challenging than usually supposed -at least
in some respects.

The article covers, among other things, cultural equivalence and correspondence, cultural
aspects of metaphors, collocations, proverbs, calaues, religious temms and technological temms,
social/administrative/political tems.

lntroduction

It might be redundant to redefine
culture here, since it is an intuitive, well-known
and widely comprehensible and acceptable
tem. What is rther more urgent for the
purposes of this paper is to point out that the
forthcoming discussion is limited to aspects of
culture which can be described as rather
common, general, more popular and frequent in
language than others.

But prior to the discussion of crOss­
cultural temms in English-Arabic translation, the
main hine of argument in this article, we may
need to draw a cistinction between "cultural
equivalence" and " cultural correspondence".
The first means the translation of a cultural
term in the SL into an another similar one in the
TL, which perforns the same function of that
of the SL. In other words, the cultural
equivalence is the translation of the function of
the cultural term like, for instance, the
translation of "Electricity Board" into:"Al­
muassasa al-ammna lil-kahrubaa"; or "majlis
ash-shab" into: "ParliamentHouse of
Commons"; or "good aftemnoon" into: "masau]­
khayri"; or- as-salamu alaykum" into: "hello";
etc.

Cultural correspondence, on the other
hand, is the absolute identification of an SL
cultural term with another in the TL, both in
function and description, such as translating
"ministry" into:"wizara"; "prime minister" into
:"raees wuzaraa or, more hiterally-as in
Maghreb Countries,-"al wazeer al-awwal";
khawiyal-yadayn" into:"empty-handed";etc.(a
plenty of examples will be discussed below.

It is possible, however, that the two
translations, the equivalent and the
correspondent, are available in the TL. For
instance, "majlis ashshab" is sometimes
translated into: « the People's Assembly" and is
as perefectly and equally comprehensible as
"Parliament". Likewise, if ministry" is
translated into: "amana" in one or two Arab
Countries, and is understandable, yet less
popular than "wizara".

The concentration of this paper will be
largely on the search for a possible cultural
correspondence, absolute, or at least, close.
And this can be explored through the following
Major points.
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Arabic Vowels

 ج

#
١-X٧
1PPMIF
2PDF
3PSM
± antc
CA
± cont
± conS
D
fm.
H
imp.
L
ml.
MSA
0.S.
s.th.
Sg.
± son
± str
± voi

Unacceptable, ungrammatical; historical reconstructed fomm, protofom
Word boundary
Arabic verb fomms, pattems (1-X, and XI-XV)
First person, plural, male/female
Second person, dual, female
Third person, singular, male
Anterior
Consonant
Classical Arabic
Continuat
Consonantal
Dialect
Female
High 'Standard' (Ferguson)
lmperative
Low 'Dialect' (Ferguson)
Male
Modem Standard Arabic
Oneself
Something
Singular
Sonorant
Strident
Voice
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LIST OF SYMBOLS AND ABBREVIATIONS
The phonetic transcription system:

Arabic Consonants
Place of Articulation

٢ بلا
Manner لا٥٥  سي٢

،o٢٢ ن ت  با< د )ه فه فه

of الا oc فه>
c ة د، ص٣

 أر

،{ /اt٤١ ب٢-
 ا',2
nm

٢

W

Emphatic#VoicedVDVoicelessVL
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16) ma ?in man lammi
?an ?alla laisa l٤ ?am hall 2amm8
2ala lawma lawla halla ?alla
ball 2innam8 ?illa ayr غ mلأ cad8

m8 xal8 law l8 siyyamA
In addition, /m/ is prefixed to some verbs

(a) to derive names of instruments (b) in
(20.17).

17a) fatah 'to open'
b) miftah 'key'
a) nafax 'to blow'
b) minfةx 'wind pump'
a) naqas 'to extract'
b) minqذ s 'chisel'
a) qara4 ، 'to cut'
b) miqrat 'nail cutter'

The object pronoun "-n" 'us' is suffxed to verbs as in
(20.18 & 19).

18) ra?atn8 'she saw us'
19) ?astaqbaln8 'he received us, we

received s.0.'
The suffix "-an" is added to nouns to make

proper names as in (20.20).
20) cuOman - nucmAn -

adban - jimcan - fihranغ 

ln order to make antonyms, sonorant consonants
are used as in (20.21) in MSA.

21a) namaq 'to embellish, adom (s.th.)'
b) lamaq 'to rub, erase (s.th.)'

Moreover, blending and coinage as processes of
lexical constructions, include the four sounds as in
(20.22) in CA.

22) salid+ sadam galdam 'lion; hard; tough'

8. Sonorant Clusters
There seems to be no restriction on the occurrence

of certain combinations and clusters of sonorant
consonants, along with vowels necessary to make up
syllables, except for one case. n the structure of
words of Arabic origin (i.e. infinitives of CA), the
syllable /nلa followed by a cluster of /rC/ is hardly
found in Arabic. Those in (21. 1 -9) are loan-words.

17.1) Narjis 'narcissus'
Persian

2) nawraj 'threshing machine, thresher'
3) narjil 'coconut oil' Persian (Sanskrit)
4) narjilah 'hookah' Persian (Sanskrit)
5) narbij 'mouth piece of a nargile'
6) nard 'backgammon, tricktrack'
7) nardin 'nard, spikenard'
8) narfazah 'nervousness'
9) naranj 'bitter orange' Persian (Sanskrit)

lann

salmin
fayhan



47AL-L١٤sAN AL-ARABا 

ramasramazramah ramid(1ا 
ramad ramaq ramal

The sounds that are added to words in the prOcess
of affixation are ten:

- three sonorant consonants: /m/,
/n/, and /l/,

- four other consonants: /?/, /t/, /s/,
and /h/, and

- the three long vowels: /i/, /i/.
and ./ة/

In the process of conjugation and affixation of
morphemes both derivational and inflectional /m/
and /n/ are very often used as in the following cases
(20.12 & 13).

12) katab
naktub

'write'
'(1PP) imperfect indicative'
'(2PD) ٠٠
'(3PPM) " subjunctive'
'(2PD) perfective'
'past participle'
'office'
'(past) to be'
2PPM
"2PPF"

taktubani
yaktubna
istaktabtuma
maktibun
maktab

kan
kuntum
kuntunna

13)

kunni '1PP'
ln verbs fors:
14) ٧١I 2inFaCaL.

XI٧ %iFCanLaL
X٧ %iFCanLa

Moreover, it was found that most, if not all,
particles in Arabic are fored with one or more of
the sonorant or bilabial consonants. For limitations
of space they will be listed without their meanings in
English. The following in (20.15) are simple
prepositions, adverbs and nounS.

15) min can ?ila li bi maga lada
cala mu8 nahu cind qibAl qabl bayn diin
?amim quddim wari? xalf hawl

The letter "]-" is prefixed to words to give ten
different meanings (e.g. reason, possession,
exclamation, etc.). The definite article "?al" 'the' is
an extremely frequent particle with a sonorant
consonant.

Other particles, some of which co-occur with
nouns and verbs, are such as those in (20.16).

meaning in common to make trilateral verbs as
in (20.6 - 8).

lnitially, /n/, ,/ ا/ and /r/ are prefixed to
give the same meanin as the root verb (20.6)

6) ball & nabul 'to be low, base'
farr & nafar 'to flee'

tall & natal 'to bespray; squeeze out'
0all & na0al 'To tear down, overthrow'
$arr & nasar 'to spread out (s.th.)'
jarr & najar 'to drag; hew'
habb & lahib 'to start, rush; catch fire'

mass & lama4 'to touch'
fatt & rafat 'tobreak (s.th.)'
fadd & rafad 'to support, aid (s.0.)'

Medially, /l/ and /r/ are infixed to give the
same meaning as the rOot verb (20.7).
7) $aوو & $alaq 'to split lengthwise (s.th.)'

fa0و & faraو 'to separate, divide (s.th.)'
qat & qarat 'to cut (s.th.) into small pieces'
qa$s & qaras 'to pinch, nip (s.th.)'
$aqq & sariq 'to choke'

qatal&ي 

Finally, /m/ and /l/ are suffixed to the root
verb in (20.8) to give the same common
meaning, 'cut'.
8) qat , qa4am

Karamharam

qa$$ qasam , qasal& qasar
kass , kasam & kasar
ja5 jaoam & jaarو 

jaت z jazam , jazal & jazar
٨ quadriliteral and quintiliteral verb must

have at least one of the "hurif ?ad-3aliqah" in
its composition or structure.

To make different meanings, different sounds
are added in fixed positions to stems formed of
/m/ and /r/ as in (20.9-11).

lnitially, to "-aram" (for the general meaning
'cut'):

9) 0aram
caram aram غ

(for the general

rajam radam
radam ra@am

jaram

sadAm
"ra-am"

rabam
rasam

$aram
Medially, to

meaning 'cut'):
10) ratam

rasam
ragam raqam rakam

Finally, to "rama-" (with different meanings):
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try to fll holes or vacancies in the sound pattems of
Arabic by this change. This illustrates the principle
of Martinet that sound systems change in the
direction of regularity.

7. Frequency of Sounds

For the etymologies of Anabic verbs and other
subsequent derivations, the author has relied on the
following sources: Al-Ashbili (1979), Ibn Jinni
(1952), and Al-Mousa (1984).

The temm 'etymology', in Arabic "?al-?i5tiqaq",
is synonymous with 'derivation', the fommation of a
new word from an existing word, root or stem, by
the addition of an affix (prefix, infix, or suffix) or by
other means. ln the West, 'etymology' is traditionally
used for the study of origins and history of the fom
and meaning of words. ln this study, it will be used
with the Arabic connotation. This includes processes
of lexical constructions, in Arabic "2an-naht", such
as 'blending' and 'coinage'.

The Arabic phrase says it all: "ziyidatu l-mabni
7iyadatun fi ."magni- ا This is roughly rendered as
'structure extension is meaning extension". In (20.1),
repeating the syllable in the structure of (b) is
employed to mean repeating the action of 'pulling'.

'to drag. pull (s.th)'
'topull (s.th) back andforth

(20.1a) jarr
b) arjar ز

In the first stage of acquisition, /r/ was glided
to /y/ in (14.1), then changed to // in a later
stage in (15.11).

6.3 Deletion

(16.1) m-+6 kambyUtar-+kabyUitar 'computer'
2) n-6 yijannin yjinna 'it dazzles'
3) mankafah + mas&afah 'towel'
4) 1+6 hulwah -huwwah '(3PS) pretty'
5) jib la na jibna 'bring for us'
6) r+6 ?irkab -?ikkab 'ride, get on'
7) ٢asir ٢asr 'juice'

The change in (16.1) is perhaps a reduction of an
unacceptable consonant cluster.

6.4 Metathesis

'sweeper'
'buttermilk'

mankasah
balan

(17.1) maknasah-
2) laban

6.5 Epenthesis

Many verbs, mostly infinitives, in the language
fom sets of minimal pairs with a difference in one
sound. That sound is commonly one of the socalled
in Arabie "hurUf ,"qah ةal 3&ء? roughly 'liquids'
(sonorants + bilabials), (/b/, /f, /m/, /n/ //
and h/). These sets (20.2 - 8) often share one
common meaning. The verbs in (20.2) share the
general meaning of 'companionship, friendliness'.
2) lasam lamas malas masal salam samal
Those in (20.3) also share the common meaning of
'hit.
3) hamak lakam malak makal kamal kalam
The ones in (20.4) mean "deviation from a particular
position'.
4) jaraf jalaf janaf
The ones in (20.5) mean 'holding together'.
5) jabal jaban jabar

Similarly, the four sounds are added in the
derivation process to bilateral verbs having one

(18.1) 6-n qul liqilli+ qUlni 'say to me'
This change, (18.1), is probably on the

analogy of fomms like those in (18.2 - 4) below,
where "-ni" is the first person singular object
suffix.

2) 5ilmi 'carry me, pick me up'
3)
4)

capi 'give me'
hibbni 'kiss me, love me' (D, MSA)

This process is a fomm of neutralization.

6.6 Assimilation

In a later stage of acquisition, children move
from addition and deletion of sounds to more
complicated sound change processes (e.g.
assimilation). The change in (19.1 & 2)
exemplifies this. That change continues to the
adult language in the Hijazi and Sudanese
dialects.
(19.1) ?al-jannah+ '?ajjannah 'Paradise'

2) ?al-jamicah-+ '?ajjamgah 'the university'

The /j/ sound is the only "5amsi" 'sun' letter
(+ coronal), before which // of the definite
article "?al-" does not assimilate. However, it
does in (19.1 & 2) in some dialects and in the
acquisition of Arabic by children. According to
the pattern congruity criterion, speakers perhaps
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suprasegmental phoneme 'open (plus) juncture' as
part of the metathesis.

35) anapron anapron
36) an ekename + anick name

The same thing applies to the French "la licome"
'unicom' (H. Bell: personal communication), and the
Arabie "?iskandariyyah" 'Alexandria'.

6. Acquisition of Sounds
hn regard to the four sonorant consonants, children

acquire sounds, at the early stages, then the sound
system and phonological pattems of the language at
later stages. These stages ehibit the following six
phonological processes (6.1 - 6) in D.

6.1 Gliding
In the acquisition of sounds children tend to glide

/r/ and /l/ t٥ /y/ and /w/ during the early stages of
acquisition as in(14.1 -6).
(14.1) r-٥y rabbi yabbi 'my God'

'y hali hayM 'milk2) ا
3) -٢ ٧w kabrit kabwt 'box of matches'
4) 1-w walad wawad 'boy'

The same gliding occurs in English in (14.5 & 6).
5) rw bread bwid
6) ring wing

6.2 Transposition

Once they acquire these sounds they start
interchanging them as in(15.1-1l).
(15.1) n 1naml laml 'ant'

2) ncal lcal 'shoe'
3) mقzin mذzil 'Mazen(man's name)'
4) 1n tilifin tinifin 'telephone'
5) r-+١ sayyarah sayy&lah 'car'
6) kawrah kawlah 'ball'
7) kabir kabil 'big'
8) marid malid 'sick'
9) daktiir daktن l 'doctor, physician'

10) nUr nUl 'light'
11) rabbi labbi 'my God'

Those in (15.1,2 & 4) are examples of consonant
harmony such as that in (15.12),

3) fanخ yil falayin 'underwear "T shirs"'
4) lagnah naglah 'curse'

r ١
'cylinder'5) silindir sirindil ب

m
6) '?anlmya ?amlnya 'anemia'
7) cim maG 'with'
8) ydassim ydammis 'enrich (s.th.) with fat'
n

9) zanjabtl+ janzabrl 'ginger'
10) tanahnah + tahanhan 'to hem, say "ahem"' I
11) nagjah + ganjah 'female sheep, ewe' Syrian

١
12) taxallat" talaxxabat -" taxallbat 'to mix things up' V

13) xallat - haxbat xalbat II
14) talawwa-+?altawa 'to twist (0.s.)V -VII
15) ?ahbal+ ?ablah 'dim-witted, weak-minded'
16) ?iltahaf -+ talahhaf 'to wrap 0.s. (in)' VI-+V
١7) fahlawi-falhawi 'skillful; well-versed' Syria

٢
18) burkah rukbah 'knee'
19) rayid d5yir 'wanting' Sudanese
20) ?aranib+ '%anarib 'rabbits' Egyptian
21) kabrit+ karbRt 'box ofmatches'
22) xayzaran + xayazin 'cane, reed; rattan'
23) narfaz nafaz 'got nervous'
24) kahrab + karhab 'electricity'
25) haw&ri +hawwayir 'quarters, parts(of a city)'
26) gaqrabgrqab 'scorpion'
27) mizr&b miقr b 'spout'
28) hawari hawayir 'districts' Hijaz
29) gurl+ rugl 'foreskin, prepuce'

In CA, the two fcmms in each pair in (13.30-
32) have closely related meanings.
30) cawl galw 'high'
31) waو l walq 'climbing, mounting'
32) laqw lawq 'treatment'

Metathesis not orly takes place within words
but extends over word boundary in a fomm of
consonant transposition.

33) cUqb li n-najah -٢uqbAl in-najah; 'outcome
is success!'

34) waylun li ?ummih-+ wayl ummah 'woe unto
his mother!'

'knock'+ gUg12) dug(13.33) is in MSA, while (13.34) is in D. The
same thing took place in English (Abdu t­
Tawwab 1983:105) as in (13.35 & 36) with the
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c

+ vocalic
+ highءا 'dower, bridal money'mahr5)

[١21

'mirzib 'water-spout, (roof) gutter(1.1)ا 
2) mirAh '(he) be relaxed, under no pressure'
3) mirhةd 'path tub, wash basin'

[13]

3- Ifit comes in final position or is followed
by a consonant and preceded by a long high
vowel ( and /U).

+ high  ا»ية#
(12.1) hamir 'donkeys'

2) ٢ay٢ 'wild ass, onager'
3) ٢ir 'caravan'
4) birhum 'their well'
5) gasfr 'bird'

5. Metatbesis

The four sonorants undergo many sound changes
in a number ofphonological processes. Metathesis is
chosen as an example of these phonological
processes. This process refers to the altemation in
the sequence of sounds within a word. It is generally
known in Arabic as "qalb", or "?iolAb". and
precisely "?al-qalb ?al-maقk ni", changing places.
This involves redistribution of consonants. ln other
words, it is a change of the linear order of segments
by pemmutations of one type or another. Below, in
(13.1 -5), two segments reverse positions. ln(13.6-

27) one of the sonorant consonants changes
positions.

ln certain cases, the metathesis is apparent only
by reference to cognates in other languages. Abdu t­
TawwAb (1983:58) says that the Proto-Semitic for
in (13.7) has similar cognates in Hebrew and
Aramaic. Moreover, he (ibid) explains that the
reconstructed fom in (13.18) has the cognates from
Hebrew 'bereh", Aramaic 'burkB', and Ethiopic 'bErk'.

[9]

8. And above all, when /r/ is geminated, the
trilling becomes prominent with the
articulator making lengthy trills. The
examples in (9.1 & 2) are from the Hijالzi
dialect, (9.3 & 4) from the Southem dialect
of Saudi Arabia, and (9.5 & 4) in MSA.

(9.1) barri 'outside'
2) ?arrةkib 'the passenger'
3) barrad 'tea pot'
4) xarat '(adj.) not telling the truth'
5) farrat 'to give up, abandon (s.th.)'
6) ?arax 'to date (a letter), write the

history of(s.th.)'
Because the structural description (SD), in the

left side, and structural change (SC), in the right
side, of the domain of the above seven rules are
different, it was not possible to collapse all the
rules into one.

However, nules [2] and [3] alone are
collapsed in rule [9], and nules [4], [5], and [6]
are collapsed in rule [l0] below.

[٢:
+ vocalic[١0] [سًا

Ln the following three environments,
however, /r/ tends to be of a flap nature /r/.
1- Ifit is followed by the short high
vowel /i/.

+ vocalic
+ high.[١1] ا".ا

'flexible'
'log raft'

marin
rim9

(10.1)
2)

١n-ام 
(13.1) banalti +balanti 'penalty

1 n
2) finilah-filinah 'underwear "T shirt"'

2- I٤ it is preceded by the short high
vowel /i/ and followed by a consonant.
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5. If it is preceded by the short vowels (/i/ and
/a/) and followed by a consonant.

+ vocalicايو - round
(

(6.1) ?arhab '(he) fiightened, terrorized (s.o.)'
2) ?arhib '(2PSM) are welcome'
3) ?irxis '(imp. 2PSM) knock down the price'

4) irfa¢ '(imp. 2PSM) Iif up (s.th.)'

Probably the rolled [r] in Scottish English is the
nearest of all.

However, the trilling of /rl is clear in the
following conditioned environments. The first
seven rules are fiom Dagcقs (1982:84). The
translation, statement of rules, and examples are
those of the present author.
1.If it is followed by ٤ back rounded vowel

(/u/ and //).

6. If it is preceded by a short vowel and followed
by one of the consonants , xل/ /s/, /d/, , غ/

and /5/. Only four of these seven/,لإ//٩/, 
sounds fom a natural class, namely emphatic.
Therefore, the rule appears a bit loose.

+ vocalic[:ا 
[21

":
CA, MSA
D

'paper'
'paper'
'permission; license'

qiقr s
qurt8s
tarxis

(7.1)
2)
3)
4) xursin 'ear rings'
5) marda 'patients'
6) maraqah 'meat soup'
7) yirqa '(he) goes up'
8) 7irdif '(imp.2PSM) make"ridifah", a kind of food'

7.1n final position when preceded by a consonant
coming after a short vowel.

- tense[ه] 
C#

qabr 'grave'
qidr 'cooking pot'
hijr 'lap'
muhr 'foal, colt'

[8]

(8.1)
2)
3)
4)

(2.1) tasrin 'will you (2PPMF) buy?
2) qrtn 'hcrs'
3) rumgah 'alms, charitable gif
4) nuxsah 'pemmit'

2. If it is followed by a low vowel a andل/)
/a/).

+ vocalicا لها 
harim 'forbidden, prohibited'

D

'weddings'
'hospitality'
'Arabs, strangers'

2agras
karam
carab

(3.1)
2)
3)
4)

3. If it is preceded by the short back vowel
(/u/) and followed ty a consonant.

٠ تو:
murhaq
murgam

(4.١)
2)

'exhausted'
'to be forced,
compelled (to do s.th.)'

4. If it is preceded by the short low vowel
(/a/) and followed by a consonant.

+ vocalic[±٠ لث ٢
(5.1) xart 'nonsense'

2) aArg 'agricultral field'
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Common Features of Sonorant ConsonaDts

+ conS
+ son
+ ant
+ voi
- Str

Table 2

It even suffices to say that they fom a
natural class in the sense that they are the only

«ouم dف iم Arabie bearine de fسة es [ "أ ق»
+ sonS

The sonorant sound, with resonance, produced
with a configuration of the vocal tract cavity that
allows spontaneous voicing. This resonant
quality of the sonorant feature includes nasals,
liquids, semivowels, and vowels. As can be
inferred from the nature of these sounds, the
feature of sonority is musical.

4. Variations of Sounds

The lateral /l/ and the trill /r/ are produced
in two varieties or allophones for each. The two
phones of /l/ are not contrastive, and the same
holds for the two phones of /r/. In other words,
this variation does not change meaning. Since
each variant of /l/ is found in mytually
exclusive environments, it can be 8Rbktated
that they are in complementary distribution.
The same applies for /rl. This is acceptable as
long as there are no minimal pairs found in the
language to demonstrate a separate phonemic
status for the variants. The contexts for each
variant are listed below. Examples are given
from D.

4.1 The Lateral ٨
Arabic has light, 'bright', or 'clear [l]

"muraqqaqah", and dark or 'heavy [l]
"mufaxxamah". As far as the point of
articulation is concemned, the light or clear [l] is
interdental, whereas the dark [!] is alveolar. The
light [!] is produced with the tongue tip or blade
touching the alveolar ridge with the air escaping
over the sides of the tongue. The front of the
tongue is relatively high and the back somewhat

lowered. The dark variety is a velarized alveolar
lateral; it is produced with a concave slope in the
middle of the tongue. ln American English, an
approximation of the dark allophone occurs in "golf,
"baII", "hulk", and "puI".
The two allophones occur not only in the standard
variety of Arabic but in dialects as well. By
regressive assimilation the light [l] becomes dark [l]
before emphatic consonants and after short vowels as
in rule [l] below. Emphatic consonants,
"mufaxxamah" 'thickened', are //, /b/, /d/, and /s/.
They are the 'thick' forms of the 'lightened'
"muraqqaqah", /t, /5/, /dل , and /s/ respectively.

 ا"يا"./ر٢٦-
Examples are given in (1.1 -9) from D.

(1.1) t altغ 'he made a mistake'
2) mult 'naked'
3) qalat 'he came in (as a quest)'
4) 5 to' غa إ4 become thick'
5) i5إ aغ 'it thickened'
6) $ !$aو 'dragging along, trailing on

the ground'
7) malas 'slipped away, escaped'
8) d dإ aو 

Due to the lack of examples with /d/ two
hypothetical words [labelled with asterisks] are given
in (1.8 & 9). In other instances, almost all speakers
pronounce "?allah" 'God' with dark [l], while some
pronounce "qalb" 'heart' with dark [!] as commonly
used in the Gulf area.

4.2 TheTrill /rl

In most occurences of the /r/ sound in Arabic it
is a trill, and in few others a flap. Unlike the rolled
or flapped sounds of /r/ as in many languages, the
Arabic /r/ is ofa more trilling nature in most of its
occurrences in dialects, MSA, and CA. The Spanish
"pero" 'but and "perro" 'dog' show the difference
between the alveolar flap and alveolar trill. In short,
whereas the flaps have only one tap of the active
articulator, trills have two or more. ltalian and some
dialects of French and Cemman also have the trill.
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With reference to certain secondary features of
articulation, some have commented on the four
sounds as:

• "muragqaqah", 'lightened' (bright,
clear, light) : /m/ and /n/

• "mufaxxamah", 'thickened;
emphatic' (dark, heavy) : / and /r/

2. Artieulatory Features
Before proceeding with further analysis, it

may be appropriate to examine the nature of the
production of these four sounds. To begin with,
the four phonetic ssgments are presented in
minimal pairs from the dialect of Rufaydah
(henceforth D), a tribe in the southemn region of
Saudi Arabia:

lnitially /m/ mة s 'not well'
/n/ nas '(he) mentioned'
/١/ la5 'nothing'
/r/ rة s 'he saw you (sg. fh.)'

Medially/m/ $amg 'wax'
/n/ sang 'horrible'
/١/ $alg 'tear, rip'
/r/ sarg 'legislation'

Finally /m/ $am 'north
/n/ $&n '(he) tumed bad'
/١/ $al '(he) picked up (s.th.)'
/r/ $ir '(he) gave consultation, advice'

Minimal pairs wvere chosen from D over
Modemn Standard Arabic (MSA) and Classical
Arabic (CA) bccause it has been postulated that
"the L [D] phonology is the basic system and the
divergent features of H [MSA and CA]
phonology are either a subsystem or a
parasystem" (Ferguson, 1959:335). Dialects
often have sounds that do not occur in MSA such
as /g/; and they often lack sounds that occur in
MSA. This is especially tnue in cases such as
using /zl in D for /3/ of MSA, as in Hijةقzi and
Egyptian dialects. ln this regard, lngham alludes
to the non-occurence of /0/ and /6/ in the
Makkan dialect (lngham, 1971). Therefore,
speakers of that dialect say "laziz" for the MSA
fomm "la8i8" 'delicious, delectable'. Moreover,
MSA and CA both have the four sonorant
consonants in their phonetic systems.

Each of the four consonants is a well defined
sound in the inventory of segmental phonemes in D
as well as in the standard variety of Arabic.

By contrasting the four sonorants in the above list
of minimal pairs, in temms of voice, place of
articulation, and manner of articulation, the sounds
can be identified as:

/m/ a voiced bilabial nasal
/n/ avoiced apico-alveolar nasal
/l/ avoiced apico-alveolar lateral
/r/ avoiced apico-alveolar trill

In the case of the two nasals, the mouth is closed
at some point so the air is ejected through the nasal
cavity with the sof palate lowered. The tip of the
tongue (the apex) makes a trill of at least two taps
with the pressure of air producing the Arabic /r/.

3. Binary Features
The phonetic classification matrix in (table l) is

built according to the theory developed by Chomsky
and Halle (1968). The plus sign indicates that the
sound in the vertical column has the feature in the
horizontal row category (A1-Qahtani, 1982:39).

Binary Features ofSonorant Consonants

Table 1

An examination of the features in table  ا
indicates that the four sounds share five common
features as summarized in table 2 below.



THE NATURE OF ARABIC SONORANT CONSONANTS

DULEIM MASOUD AL-OAHTAN()

/r/ ris Arabic 'head'
r8s Hebrew
ti58 Aramaic
re's Ethiopic
rEsu Akkadian

Medieval Arab grammarians classify the
phonemes of Arabic according to their articulation,
and Bakalla (1982) provides us with a master key to
this heritage. However, their phonetic description
focuses upon the points of articulation. Some of
these works written between 700 - 1200 C.E. are:
1- Sibawaih: ?al-Kitab
2- Ibn Jinni: SirrSinacat'2al-?igrةb
3 -Al-Khalil Bin Ahmad Al-Farahidi: Kitab?al-

 د

CAyn
4- Az-Zamakhshari: Mufassal
5- Al-Mubarrad: '?al-Kamil

The following two categories present some of the
distinguishing features that grammarians give to the
four sounds under questions.
1. On the basis of the point of articulation.
"5ulaqiyyah",'apical' or roughly 'liquids':/n/, /l and /r/
"afawiyyah", 'labial': /m/

2. On the basis of the manner of articulation and
distinctive features.

• "bayniyyah",'sonorants' (literally 'medial') :
all four

• "munxafidah", 'non-emphatic' (low):all
four (but mostly /l/, /r/)

• "sahihah", 'consonantal' (tnue): all four
'lateral' : /l/• "munharifah",

Abstract

This is an introductory article on the nature of
Arabic /m/, /nl, //, and /r/ sounds. It is fairly
descriptive. Two subseuent articles, by the same
author, will deal with sound changes, namely
interehangeability, and epenthesis and deletion.
The present stuy gives a historical view on how the
sounds were described by early Arabic grammarians
and then shows their articulatory and binary
features. It also lists their variations and discusses
metathesis. Moreover, it shows the acquisition of
these consonants by children with attention to
gliding, transposition, deletion, metathesis,
epenthesis, and assimilation. Finally, it illustrates
the frequency of the sonorants in the language and
the constraints on their occurrence.

1. Historical View

The four sonorant consonants, namely /m/,
/n/, /l/, and /r/, exist in all Semitic languages.
Abdu t-Tawwab (1985:226) gives the following

Arabic 'to fill up'
Hebrew
Aramaic
Ethiopic
Akkadian
Arabic 'to blow'
Hebrew
Aramaic
Ethiopic
Akkadian
Arabic 'mind; kemel;

core; prime'

account:
/m/ mala?a

milE
ml&
mal'a
mali
nafax
nafah

/n/

nfah
nafha
bapahL
lubb/١/

• "mukarrarah", 'trilled': /r/
• "gunnah", 'nasal' : /m/ and /n/
• "xafifah", 'lax' (light) : /m/, /n/, and //

/0aqilah", 'tense' (heavy) : /r"ه 
• "majhUrah"voiced' : all four

Hebrew
Aramaic
Ethiopic
Akkadian

lEb
lebba
leb
libbu

("PH. D. Georgetown University -Jubail lndustrial College -Jubail lndustrial City, Saudi Arabia
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.p. 171 فهمي.179

.p. 172 شير.119
173.0p. cit,p.4.
174.0p. cit., p.100.

.p. 175 فهمي.179
176.AI١ example of Syriac loanwords are taken from : p اليسوعي .173-75, 177, 180, 187, 190, 191, 197, 202, 206,

208,209, However, the use of Arabic letters in source word transcription is ours .
.p. ١77 ,اليسوعي.252

178.0p. cit., p.263 .
.p. 179 فهمي.176

180.0p. cit, p. 266.
181.0p. cit,p.271.
182.Ibid.

.p. 15, 183 ,الكرملي.82
.p. 184 ,اليسوعي.279

.p. 185 شير.150
.p. 186 فهي.175

.p.21.187 شير
.p. 188 ,اليسوعي.247

.p. 189 ,شير.4
190.For more examples, see .p الكرملي 15, 82, 85

.p. 191 شير.61
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93. 0p. cit, p. 172 The [u:] in most loanwords of Syriac origin is changed to an in الف Arabic.
94. 0p. cit., p. 208.
95. According to , جني ابن there are no such names in Arabic which end in a final receded و by a except ضمة in

the verbs and يد>و see) يغزو , الكاروري p. 396), Yet, attributes كامل مراد the change to the presence of a word
pattemn in قلى Arabic. See his article « Persian Words in Ancient Arabic""in Bulletin of the Faculty of Arts,
Cairo, vol. 19, 1951,p. 63 .

.p. 96. اليسوعي,258
.p. 97. الرحيم عبد,26

.p. 98. اليسوعي,230
.p. 99. الرحيم ,عبد125

100.0p. cit.,p. 26.
.p.278,.101 اليسوعي

102.0p. cit., p. 255 .
.p. 103 ,الجواليقي.99

.p. 104 ,اليسوعي.184
(.pp. 242-3. Translated by Bakalla, pp. 72-3 (with adaptation,.105 سيبويه

.p. 106 ,الجواليقي.6
107.1bid.

.vol. 1,p. 108 السيوطي.,274
109.Thomberg, p. 530 .

.p. 110 شير.21
111.Both Greek words from .p, اليسوعي 251.

p. 112 الرحيم. ,عبد18
113.0p. cit.,p. 41 .

.p. 114 الرحيم. عبد93
.p. 115 شير.59

.p. 116 السيوعي.,261
117.0p. Cit,,p. 197.
118.0p. cit,. p. 188. Note the first lg/- while ك the second ]g/  ج

.p. 119 فهمي.182
.p.215,.120 اليسوعي

.p. 121 أنيس.,68
122.Adapted from Simpson, p. 71.
123.Ali (1987) p. 117.
124.1bid.
125.Thomberg p. 53. ٠٠٠٠٠٠ ا .
126.M. R. Zughloul, Lexical lnterference of English in Eastemn Province Saudii Arabia', Anthropological

Linguistics 20, quoted by Thomgerg, p 532.
127.Thomberg, p. 532.
128.She acknowledges this tact but under another section.
129.0p. cit, p. 530.
130.Thornberg, p. 530.
131.0p. Cit, p. 534-5 .

.p. 132 سيبويه.,342
٠...p.6133. ,الجوالة

aer may notice that most loanwords with foreign vowels in this section come from French which by farر2 م\زي 
has the most versatile vowel system. Consequently, French vowels are ofen susceptible to modifications•

135 ,الكاروري. م:94.
136.Ibid.
137.Ibid.
138.Ibid.
139.Ibid. • ٠ ء١٤
140.Peter, p. 448. The parantheses are mine. For more on the subject, see section 4.3. on misspelling and

mispronunciation.
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.p. 45. الجواليقي302
.p. 46. شير109

.p. 47. ,اليسوعي194
.p. 8. He also gives a possible Sanskrit origin : ragavan48. شير

49. 0p. cit, p. 68.
50. Op. cit.,p.4.

.p. 51. ,اليسوعي255
.p. .p ,الكاردري371 10 as cited byالمتوكلي, in52. ,السيوطي

.p. 53. الرحيم ,عبد96
.p. 54. ,اليسوعي258

'p. 150 attributes the origin of this word to Persian, yet we are of the opinion that the Greek origin 'ankura55. شير
is phonemically more likely.

56. Again, this is a case df questionable etymology : whereas .p الجواليقي 230 attributes it to Persian the اشكر editor
of his book claims that it is a genuinely Arabic word (sec. , الجواليقي p. 230).

57. As was stated earlier under .p +ش ص شير 109 taces it back to Persian ,while شمن here, .p فهمي 175 refers it
back to Syriac .

.p. 58. الرحيم ,عبد53
.p. 59. ,أنيس61

.p. 60. ,اليسوعي260
.p. 61. شير109

.p. 62. (الخفاجي1325,)69
.p.10963. شير

64. See .pp سيبويه 342-3 where he cites the Persian loanwords having' كوسق incomplete teeth' and or كربق  قربق
'store or tavem',

.p.39065. ,الكاروري
66. Ibid
67. Ali, p. 109- 110.
68. Ibid
69. el-Skeikh, p. 440 .

.p. 70. سيبويه343
71. lrespective of any PA transcription of the original vowel in the source language, we are mainly concemed,

here, with representing the exact (but hypothetical) Arabic equivalent in contrast with the actual vowel in the
Arabicized fomm .

.p. 72. ,اليسوعي280

.p. 73. ,اليسوعي282
.p. 74. فهمي175

75. Ibid
.p. 76. ,اليسوعي25

77. Collins English Dictionary ,p. 971 .
.p. 78. شير95

79. Collins English Dictionary ,p. 895 .
.p. 80. شير159

.p. 81. ,اليسوعي254
82. 0p. cit., p.261.
83. 0p. cit, p.212.

.p. 84. الرحيم ,عبد154
85. Collins Dictionary, p.219.
86. 0p. cit, p. 73 .

.p. 87. شير137
88. 0p. cit., p. 263 .

.p. 89. ,اليموعي258
90. Op. ciy.,p. 241.
91. 0p. cit, p. 253 .

.p. 92. اليسوعي230
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NOTESاي 

1. Ali, p. 87
2. Holden, p.4.
3. Thommberg, p.524.
4. Ali,p. 87
5. op. cit., pp. 97.8

,p 6. ,الحمزاوي171
.vol 1,p.304المزهر, in7. السيوطي

.p. 8. ,المحبي17
.p.86,عيد quote by,9. المغربي

.p. 189, 14-15, 167, 186, 153, 62, 36 respectively10. ,الخفاجي
11. Quoted by , الشهابي p.72 .

118.12 ص عيد،.
13. Aziz, in META, p. 80 .

.p.11814. عيد
15. Sibawayh, al-kitab, vol. 2, p.342. Note that original Arabic text includes words like' may, or, often, frequently'

which indicate that such rules admit exceptions and anomalies and are by no means conclusive.
351.16 س الكاروري،

17. owe the division of segmental changes to Ali (1987), pp.108-9.
.p.342, the translation is by Bakalla, p.7218. سيبويه

.pp.342.3, the translation is by Bakalla, p.7219. سيبويه
20. In , الجواليقي the origin of , إسماعيل is given the Syriac ,HOwever اشماويل on p.188, he cites the Syriac for شمويل

ives إشموي. the Hebrew originشاكر to which the editorالمتمول 
.is not an Arabic soundج Therefore, the.ليز كفجه p. 127 cites the Rersian origin as21. شير إدي

.p.4(,1325)22. الخفاجي
.p.90, 118, 209, 23. ,الجواليقي221

24. The reader may notice that some Syriac, Hebrew and other loanwords may at times appear in Arabic characters
and at others in Latin alphabet. Our purpose is to preserve the fom and, hence, the pronunciation of word
according to the way they are quoted in our sources .

.p.9025. ,الجواليقي
.p. 26. ,اليسوعي256

a ج mixture ofa[اع, is actually closer in pronunciation toج A.H), p. 170. Notice that the Persian.132527. (الخفاجي
and hence ز the change to and ز ثشس the  ن.

.p.38228. ,الكاروري
.p. 29. ,الجواليقي95
.p.17230. ,اليسوعي

.p. 31. الرحيم ,عبد155
.p. 32. ,الجواليقي209

33. 0p. cit, p.27.
.p. و. 34. ,الكاروري380

.p ر 352, attributes this change to the fact that in Arabic there is no such segmental sequence, since a35. ,الجواليقي
cannot be prerzeded by a  د

.p. 36. الرحيم ,عبد45
37. ،.cit., 0.44. . ٠ .

by ع thز f theه ustifes te ehange8 ز) wh-5٦.p٥1م الخصاتس(٠.٧٥١ i٩ جني ابنoteso . He:و .ة"قرو] ف. 
tendency in Arabic to replace fiicative sounds such as the and سز in ح fnal position by plosive sounds i
order to mark the ending of a word with a stop and to relieve the tension needed to produce ficatives•

.p. 39. ,الكاروري378
.p. 191 attributes its origin to Syriacاليسوعي, p. 207, yet40. ,الجواليقي

.p. 41. فهمي179
.p. 42. ,اليسوعي211

,p. 43. ,الكاروري381
.p. 44. ,اليسوعي201
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+ Job أيوب

Peter +  بطرس

Yet, some names -when in non-Biblical texts -are transliterated nowadays as ، and فكتور بول، . بيتر

Conversely the purists like and الأسكندري criticized شاكر أحد this resolutior on the grounds that it will
only result in the Arabic language being infiltrated by foreign sounds. Further, the public will find it difficult
to pronounce foreign proper names which consist of foreign (i.e. non-Arabic) sounds " [ike the [vإ [t \ and
the lgإ .

CONCLUSION :

While this study has attempted to classify the corpus of loanwords according to etymology and define
the criteria for morphophonemic changes, yet many issues remained unresolved and call for more extensive
analysis. For instance, subseduent studies could tackle the status of Arabic words borrowed or assimilated
into other languages. A comparison can, therefore, be drawn between types of changes of loanwords in both
Arabic as well as foreign languages. Further, a more thorough and precise etmological analysis is needed to
account for anomalies. Finally, comparative lexicographers can compile dictionaries that list loanwords with
their original SL fom and TL assimilated version.
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ChangesArabicized fromOriRinal Loanfomm
S:  ك ق

 +و فتحة
 ي+ فتحة

A: final  ة
S:  ح-ه

 أل م فتحة
A : doubling the  ر
S:  ق+ك

 ي+و
M:  ألف م++
E: fnal  ن

 أنكوري أنقرة

 هاران حران

 كامرو قماري

Some Modified Proper Loanwords in Arabic.

Nevertheless, when a proper name confomms with canons of Arabic, it is often left unchanged.
e. ٤. بردان (a village near Baghdad) from Persian  بردان

however, cautions against changing proper names lest the modified fomm be confused withارقد. و رى الكار 
other proper names as in case of 'Bologna' in ltaly and 'Boulogne' in France. With respect to common
pronunciations, the Tommer should be Arabicized (or rather transliterated) while بولونيا the later  بولوين٠

Unfortunately, 'poland' is also altemnatively Arabicized as ، بولونيا An easy way out would be to abandon the

Arabicized fom for 'Poland' and use, instead, the common form currently in usage • بولندا
While embarking upon proper names, ancient Arab philologists contended with citing examples

without canonizing any methodology for the preservation or the adaptation of the original pronunciation.
for instance, states, at one point, that proper names are to be analogially Arabicized, yet he stopsالخفاجي, 

 اججى و' و' و' و

short from setting for what, if any, analogical methods, were used by the Arabs .Hepoints out as does  ابن

that anomalies abound in Arabicizing foreign proper names ". By anomalies, they mean those namesسيده 
which are in breacl of Arabic analogical pattems. ln other words, such names were not subjected to
modifications as the author of unequivocally التعريب جامع states "proper names do not admit any

changes"" .
The Egyptian Language academy as well as some contemporary linguists like and الكرملى  الشهابي

stipulated that foreign proper names should be adopted according to their pronunciations in the source
""P?%Pم gages (or their most commonly used pronunciationsY". Their arguments was that most foreigفةا 

names are used worldwide irrespective of a given language. Nonetheless, the Academy adYACeC that
(Biblical) names which were Arabicized by ancient Arabs are to be preserved without any change" •

 م- بقطر

+ بولس

Victore.8.

Paul

Jacob« يعقوب
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according to the)كوابل =orات( by suffixing)كيبلات orب كابلات (English/French : cable)كايبل orكابل 
pattern ( فواعل

(French : metre)متر 

 زبون(Syriac )زبونو:

French : bariI)?l9)برميل 

 شهر(Syriac )شهرو:

according )أفعال to the pattemn)أمتار +

according )فعائل to the pattem)م­ زبائن 

according )فعاليل to the pattem)براميل +

according )أفكل to the pattem)+أشهر 

3- An Arabicized word may be suffixed with relative' النسبة ياء ' ي as in:

aramrantus (Latin) 'amaranth'الأمرنتية الفصيلة +-

ideology (English)/ideologie (French) + 'ideological' أيدلوجي

tactique (French) - 'tactical' تكتيكي

4- Sometimes a given loanword or its abstracted root serves as the basis for deriving parts of speech. Ali
notes, for exemple, that the abstracted root from قنن Creek) قانون : kanon) has yielded"6ا ._

'Iegistlate'قئن 

fomed in accordance'مقنن 
with the law'

'legistlation'تقنين 

'Iegistlator'مقلن 

'Iawful'قانوني 

'laws'قوانين 

Similarly, the abstracted root

'to bridle'ألجم 

'bridling'إلجام 

'bridles'ألجمة 

has ا?7.• yieldedلكام the Persianلجم 

'to be bridled'إللجم 

'one makes bridles'لجام 

'bridled'ملجم 

'ask someone to bridle a horse'إستلجم 

From the French 'doublage' (English : dubbing), Arabic has derived the following:­
'dub'يدبلج 'dubbing'دبلجة 

'dubbedمدبلج' 'dubbing technicianlswitcherوبلاج 'د 

Finally, from the Turkish 'manovara' ", Arabic has the noun and مناورة the verb to' يناور maneuvre'

which is a good example of an ill-conceived Arabicized word. The " م" in was مناورة mistakenly thought to be

the nominal ,as م for example, in 'conforontation' مجابهة from ,and جابه accordingly, it was dropped from
the verb fom.

3. A NOTE ON ARABICIZING PROPER NAMEs :-

remarks that ancient Arabs subjected proper names to the same phonological andالكاروري 
morphological changes that they ofen apply to common loanwords. Thus, for example, in the followin

(E وءءف ad mea&أ[ iisiة (,fsegmaual chanees (S), additioa (Aة fnd various changes in te 6ors"م%3,ا% 
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contavenes with the requirements of sound hammony in Arabie""" Subsequently, the final in ز was كفجلاز

replaced by to ل correspond with the first both) ل anterior) while the a) ألف back vowel) was replaced by a

(front vowel) to effect ease of articulation by avoiding the sudden shift from front, to back and front again.,ب 

2.11. DERIVATION AND INFLECTION:

Some Arabicized loanwords (other than proper names) have been morphologically natralized and in
effect may undergo a process of derivation in line with Arabic derivational patterns and inflectional affixes.

1-Some loanwords are treated as common nouns and, therefore, may be prefixed with the definite article  ال

as the following words which were originally borrowed from Persian"".:
black dye'الأرندج orاليرندج 'silk brocade'الديباج 

'New Year's dayالنيروز 

'gingcr'الزنجبيل 

'bridle'اللجام 

'sword'الفرند 

'jasmine'الياسمين 

'baked brick'الآجر 

Aside from regular inflection, such words.can also be nunnated when they are indefinite, thus  ياسمين

.ete...،نيروزاً، ديباج 

Other loan-proper names such as and إبراهيم إسماعيل، إسحاق، يعقوب، هرمز، فيروز، قارون، are فرعون
treated on par with definite nouns and, hence, they are neither prefixed with the definite article nor are they
subject to nunnation. However, excludes سيبويه some loan-proper names such as and هود نوم، which لوط are

nunnated owing to their easy pronunciation""4.
In similar manner, labels الجواليقي as fully naturalized words which admit the definite article whereas

those that do not such as and موسى are عيسى deemed foreign"".

.broken plural' i.e'التكسر جع cites examples of loanwords which have been pluralized according to2- سيبويه

the irregular plural fom plus an optional finalه '

e.g. 'slipperموزج' 

'scepter'صولجان orمولج 

'store'كربج 

'name of a city'طيلسان 

'sock'جورب 

 ي موازجor موازجة

 ود صوالجة

 أد كرابجor كرابجة

 كد طيالسة

 د جواربor جواربة

Aside from the irregular plural pattems and فواعل as مفاعل exemplified by the above plural foms

(plus the optional final ,( ة loanvords may assume other pattems which may assume some intervocalio

changes as in:-
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(Syriac خسرو from)كوسرو 'khosrauقلى 'كسرى 
Persian

Coulisses (French) 'behind the scenes'كواليس 
Pluralization according to the

irregular pattem of  فعاليل
 ن

Doublage (French)  مفعلة دبلجة

Cargso (Creek) or clay جرجشت used for sealing orو 'جرجس 
 فعلل

Persian stam in-'
Hairesis (Greek) 'heresy'فعلله هرطقة 

Patrikios (Greek) 'penuin'فعليل بطريق 

Philosophos (Oreek)  فعلله فلفلة
 و

Sindhon (Greek) 'silk brocade'فعلل سندس 

Scala (talian) 'scaffold'فتالة سقالة 

The process of remodelling loanwords in order to confomm with Arabic word paradigmns may involove
vast changes in the structure of the loanword including segmental and vowel changes, metathesis, addition,
elision and modification of stree-pattemns. For example, the word ltalian) فرملة : freno) was subjected to

major changes :
1- Vowel addition : a [a فتحة ا was inserted after the  ف
2- Vowel elision : the 'e' after the 'r in the original word was deleted.
3- Vowel change : the final 'o' in 'freno' was replaced by .\a\ فتحة

4- Syllable addition : was ل suffixed to the word.

5- Segmental addition : a final was ة added to the word verb) فرملة fom) to produce the

instumental noun . فرملة

It should be pointed out that the first four changes were undertaken in order to remodel the word in
accordance with the Arabic quadriliteral paradigm remarks فعلل. فهمي that though this particular word could

have been Arabicized as or فرينة the فريمة loanword fom of escapes فرملة the confusion that may result from

the semantic association of with فرينه 'oven' فرن and of with فريمة .'mincing' فرم He quotes the example of

the unfortunate coinage of the word for جماز 'tram' which is similar in pronunciation to 'gymnastie' جمباز 4,

a thing which may justifi the unpopularity of the word in جماز comparison with its Arabicized loanword . ترام

Remodelling may tresspass to loanwords whose original pronunciations have correspondent
paradigms in Arabic. The Persian word 'ladle' كفجلاز could have been arabicized as such in analogy with the

word ,'sesban' سيسبان yet, the Arabic fom of this word is . قنشليل Such changes are warranted on account of
the fact that the Arabs may change a paradigmn or ferfeit another if the sound sequence of the original
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counterparts by replAcing, adding or deleting a segment or changing the vowels... or they may well leave the
segment intact..."

Accordingly, remarks الكاروري that Arabicized loanwords as viewed by and سيبويه can الجواليقي be

classified into three categories: ،.
1- Those loanords which were subjected to segmental alterations and were analogicaly modified to fit

into Arabic word patterns.
e.g. Latin) درهم 'drachma') analogical with 'naive' يجرع

'toilet'ديماس Latin 'denarius') analogical with)دينار 
2- Those loanwords which were subjected to segmental alterations but, nonetheless, were not modified

analogically.
e.g. see) فرند آجر، جربز، the quotation by ( سيبويه

3- Those loanwords which were neither subjected to segmental alterations nor modified analogically.

e.g. and خراسان كركم، . إبراهيم
Yet, there is no mention by either philologists of the criteria for deciding whether a word is to

undergo analogical modifications or else to be preserved intact according to its origin in the source languag6.

Other philologists such as .d) الجوهري 1005 A. D.) in and الزهر .d) الحريري 1122 A.D.) stressed that
in order to preserve the purity of the language, borrowings should be made concordant with the phonological
and morphological pattems of Arabic. Hndeed, defines الجوهري in العرب as الصحاح that which the Arabs

pronounce in concordance with their patters " otherwise, loanwords will always remain .'foreign' أعجمي

ln like manner, in الحريري a treatise on solecism cites a number of borrowings which contravene
• !08with the Arabic patterns" .

Native Word As a Mould

For Analogical Pattern
Non-analo

PatternPatternloanfomm

 فاروق

'jester' or 'buffon'بهلول 

'gamment'ميربال 

 فاعول

Amaloeical
Correct
Loanform

 هاون هاوون

 فعول

 فعلال

 دستور دستور

 سيرداب

 فاعل

 سرً
 ه

 سرداب فعلال
'stout camel'جردهل 

'stout'فعليل صندير 
 شطرنج

 فعليل برطيل
 شطرنج

 برطيل

Generally speaking, loanwords or their derivatives, may undergo altemnations aimed at making them
correspond with existing Arabic pattems.

Arabicized Fomm
'humps of dry clay'سجيل 

'callous, tough'سخيت 

'acre'فدان 

SL Loanform»

(persianسنك) كل 

(persian)سخت 

(SSyriac)فدنو 



 ة
 غي
#'

 ن ي

 م أ#
 يج

٢3٠

٧%
 .تى

 هو/

 و

/٢-ت-٠
 م

/،
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Morphophonemics of Loan- words in Translation

Dr.Jamal B.S.A1-Oinaز "")
Abstract

A natural by-product of translation is the adoption of technical, scientific and culturespecific tems for
which ready-made equivalents are either unavailable or unpopular. The infiltration of loan-words int٥
standard Arabic is a landmark of the flexibility of Arabic morphology.Yet, the methods of analvin
assimilated (i. e. Arabicized) loan-words ofen assumed an impressionistic arbitrary nature.The eurrent {[
atemnPا s to lingvistically diagnose and provide a typology for classifying any systematic phonologieal aAa
morphological changes while also accounting for anomalies. The study adopts a comparative
morphophonemic approach to SL/TL fomms in view of lexical etymology and the methodology of classical
philology and modemn linguistics.

«A pure language is a poor language »
INTRODUCTION:

A natural by-product of translation is the adoption of technical, scientific and culturespecifie
temms for which ready-made equivalents are either unavailable or unpopular. The process whereby a
particular language incorporates in its vocabulary words from another language is technically designated by
such tems as «borowing», «loaning» or «adoption», though the latter is usually the case'.

The study analyses a corpus of loanwords in Arabic with the aim of investigating the phonological
and morphological adaptations that are applied to the incoming lexical items .The temm «adaptation» as
Holden explains, refers to the process in the recipient language of alteming the phonological (and at times
the morphological) makeup of the loanword.«Adoption», on the other hand, is a temm that describes the
assimilation into the recipient language of loanword while perserving their original fomm and pronunciation
as per the donor language. ln Arabic, some loanwords are fully-naturalized and thus become the roots for
further derivations. Others, however, remain foreign or partially translated.

1.THE CONCERT OF 'ARABlCIZATION' AND THE STATUS OF LOANwORDs :

Native word as a mould

Arabicization is a process whereby foreign words are incorporated into the language usually with
phonological or morphological modifications so as to be congruent with the Arabic phonological and
morphological paradigms, hence the tem«analogical Arabicization».Yet, whereas Sibawayh (author of gl­
Kitقb) and al-Jawaligi (author of al-Mu'arrab) recognize all foreign vocabulary used by the Arabs however
distant from Arabic moulds some of it might be, al-HarirT and al-2amakhsharj advocated that loanwordsلا ي 

which violate Arabic pattems degenerate the language". Al-Hariri, for example, includes in his treatise on--.س--بتية..يتيم 
 هاون فاغل هاوون فاعول فاروق

'Jesterفعول 'بهلول 
 دستور ذتور فعول او

'gammentفعو سرداب فملالل سيرداب ·ل مربال 
Non-analogical pattems of loanwords

The definition of Arabicization , التعريب has always been a matter of controversy among Arab
philologists particulary with regard to the status of the borrowed word and the parameters that apply in the
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naturalization process of foreign vocabulary.  ،و
To begin with, ancient philologists used a multitude of different labels to refer to foreign vocabulary

in Arabic., Al hamzaoui cites الحمزاوي the word as الغريب used by Ibn Abbas in عباس ابن his book Charibal

qoran Abou القرآن وغريب abayda in عبيدة أبو and القرآن بجا Assoyyouti in اليوطي Al ltqan fi olum al qoran

Al jawalikiالكتاب, in Al kitabسيبويه was used by Sibawayhأعرب مما Similarly, the labelالقرآن علوم ي .الإتقان 

in A khassaissجني ابن and lbn Jinniالأعجمي الكلام من العرب in AI Moarrab mina lkalam alajnabiالجواليقي 

In fact, the wordالأعجمي. and Al aajamiالدخيل The latter two also used the tems Addakhil:الخصا. 
 الر ل ه=

Addakhil was الدخيل used by AI khafaji in الخفاجي the title of his book Chifa5 al ghalil fima fil arabia min

dakhilدخيل من العربية في فيما الغليل شفاء .One may also read such words as Al moarrab or العرب attaarib in التعريب

Assihah by الصحاء Al Jawhari and الجوهري both in Al mozhir and المزهر Al mohaddab fima waqaa filqoran

mina by العرب من القرآن ي وقع فيما اليذتmoarab ا Assoyouti . السيوطي Finally,AL Khalil bno ahmed  بن الخليل

iin AI ayn employs العين various labels such as Al mobtadai , المبتدع al moyallad and الولد Addakhi!جمد٠. الدخيل 

Despite the use of different names in labeling loanwords, there was one common ground in
classifying foreign vocabulary in Arabic under two categories :MoarabAt and معربات Moalladat . مولدات

Roughly speaking, Arabicized" معربات or fully-assimilated loanwords are those words which were adopted

before the middle of the second century A.H. or what is commonly known as 'Asr al ihtija] the' الاحتجاج عصر

authoritative age', while 'neologisms' مولدات is used to designate words that were borrowed thereafter.

Assouyouti defines السيوطى Almoalladالولد as any word which was introduced by the non-indigenouS
who were not an authoritative source on language particularly after the second century A.H."
However,Mohamed al amine al mohibbi considers المحبي الأمين محمد as moalladat all مولدات words that were
changed by the populace in their original sounds or vowels (irrespective of any given date)". Finally,the
contemporary designates الغربى القادر عبد as any مولد word that was unknown to Arab philologists.Within

this framework, the definition ofمولدات is left wide open to encompass both words that were borrowed afier

the authoritative age» until now, and any other native words that were subjected to changes in«الاحتجا عصر 
 ج٦

pronunciation or otherwise.
ln cites الغليل وشفاء الخفاجي asمولدات some common words that have a high frequency of usage. For

example,مقامة «poetry session»,تشويش «disturbance»,الحذق «dexterity», ,abstract» فذلكة,«essence» ماهية

either by way of being borrowed from languages or forمولدات card » are«بطاقة newspapen and«وة 
 جريده٦.١0

having no « classical» origin (i. e. no previous authoritative citation by the eloquent speakers of Arabic).
Recently, the Egyptian language Academy set down its own definition of . الولد To quote, i المولد a

word used by » المولدون the non-indigenous» in a way contrary to that of the Arabs.Those words which fall in

able, whereas those corrP4%d Pr"P!%Yised words whichا ine with the canons of Arabie are deemed accepا 

 :"ت:ست3٩٣٢٤٤٤٤٩٩٤٤٩٤ مسا-م٠
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comton usage and does not follow any rigid analogical rules.While early philologists were busy at work in
their attempt to lay the canons for the process 0f Arabicizations by describing the already-assimilated words,
their ultimate goal wAs to formulate rules that were in line with Arabic morphological patterns. Such rules
were, however, vulnerable to exceptions",This could be accounted for by the fact that their data was in itself
inconsistent and marred with anomalies.They were simply applying rules ofClassical Arabic morphology on
foreign lexical items that have their own rules in their source language(s). lmportant in this context is Yowell
Aziz's view on the application of ancient methods of transliteration :

«... the anelent Arable wnter wa not always consistent in his (transliteration) methods.
Some of the aneient practiees are no longer suitable.,,"ر 

ln a nutshell, those who undertook the task of translating foreign books into Arabic or those who
came into contact wlth speakers of other languages had no preset rules for Arabicizing foreign words.The
transliterated fom of a given loanwotd was, thus, in concordance with their best knowledge of its
pronunciation". At times, they were not adequately fluent in the source language, and, therefore, the
transliteration fomm of a given loanword may be the end product of a mispronunciation rather than any real
phonological or morphological modifications.

2. TYPES OF PHONOLOGICAL AND MORPHOLOGICAL CHANGES IN LOANWORDs :
This section purports to examine any systematic segmental or suprasegmental alterations in

loanwords.The aim is to detemmine whether such changes are rule-govemed in view of the canons of Arabic
phonology and morphology. Changes may range fom assimilation, dissimilation, metathesis, elision to
doubling or replacing one or more segments of the original. In his book glKitab, Sibawayh remarks that(theن Arabs),

«.. ••0ften change the condition or a word from what it was in the foreign language by
assimilating to Arbie those letters whieh are not Arabie and replacing a letter though it occurs in
Arabie by another one. Rurthermore, they cbange the vocalizAtion and position of augmentative
letters without attaining the Arabic word structure for, after all, it is A word of foreign origin whose
power to attain the Arabie word strueture is in tbeir view not sufficient. Frequently, they shorten as
in the « nisbAh » construction or add whereby they either attain the Arabie structure or not, as in the

case of and أجر إبراهيم إبريسم إسماعيل سراويل فيروز . كهرمان Often they leave a noun unchanged when its

letters are like theirs, be its structure Arabie or not as in the case of and خراسان خرم  ر«"كركم

Al -Karuri , الكاروري on the other hand, ascribes all changes that take place in loanwords to one
goveming criterion. He defines this as the tendency by the Arabs to attain sound hammony"".

2.1. SOUNDS WHICH EXIST IN BOTH THE LOANFORM AND ARABIC BUT WHICH ARE YET REPLACED BY
SIMILAR SOUNDS OF THE SAME NATURAL CLAss!7,

Sfbawayh hints at such segmental changes in his book : الكتاب
«0ften they change the combination of a word from what it was in the foreign language, by

assimilating to Arabie leters such as are not Arabie, and replacing a letter, even though it be like
Arabie, by another one"» But, « they may have a noun wnchanged when its letters are like theirg"" , ر

He, further, describes some irregular changes of loanword sounds that have Arabic countemparts. For
instance, he cites the word from) سراويل Persian ( شراويل in which the was فن replaced by a , س the proper

name from) إسماعيل Hebrew/ Syriac ""( إشماويل wherein the was فى tumed into and س a was ع substitted for

the and و the Persian » كفجليز a ladle » whieh was Arabicized as by ققشليل replacing the- the ق (or
= و ج
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he by ا")ر a and ,ى the final;+ by) ل regressive assimilation under influence of the original .( ل
ral Ier  )ج ض د

Al-KhafAز i remarks الخفاجي that irregular changes of loanword sounds that have indigenouS

fned t ." ع٥ndt ف٥ ز ى ه Yet, cites الجواليقي insمncees of similar cases.F%rcounterparts are conTIne ro  س،س،ز• و"٦

examples, he traces the origin of to التوت the Presian .i) توث e • to ك الحرباء،)ت Persian ( خربا أ(٠٩ -خ. ح'

,ndeed،[ طب(" .i. e)تابه frying pan » to Persian«الطابق andذ، )ك i. e)شوذ dill » to Persian،« الشبث 

these sounds along with those mentioned by both and سيبويه constitute الخفاجي but few members of a larger
group. For instance, in the course of our stdy we came across some fiequent changes of foreign S6£"%"9
that could have been retained intact by dint of having corresponding Arabic equivalents. Some of 1eS6
segmnents/ sounds include the following:

A.CONSONANTS :

1.Hamza
In Persian a is ممزة ofen replaced by other segmentS :

'bustard'حبارى +-

(.glue'(i. e. replaced by its velarized counterpart'عنزروت »­

»mouthpiece of a narghile«نربيج »-

'(endive'+هندباء -attire'(Also Latin endiviaهندام' +

(literally : gold-watertalso used as a bird's name'ياب،: + ٠ ثلة•

i-  نح أبرة

 أ أنزوت:ع

 :أن أربيج

 :هد+أ أندام

 -أ :ي زدآب
Similarly, the or) همزة its equivalent) is velarized in loanwords from other languages"".

'camelian'-+عقيق 

'silo'+صومعة 
(akhathisGGreekأ :ع-+ 

somaet (Ethiopic)

2. ت
-+ دراجor )تدرج(

 نددج-
+ إسبطل

 أغسطس+-

persian) pheasant)تراج 

(persianزرتك) 

Stabulum (Latin)
Augusts(Latin)

 بي دجه

 :ط+ث

3. ث
 و توت25-

 أ"ا"ترياق-
(persian)ث :+ت توث 

thiryakos(Creek)

'vintage wine'-+خندريس (kantharitis(Greekدث: 

"treasure'-+كنز 
4 ج.

(persianكنج) ز-ج: 
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(persianجراع) ج :س 

(persian)ج« :ش كفجليز- 

(persian)ج: كج 

(persian)ج :ق رامج» 

(persian)كوسج 

.amp ")فراغا Light' (via Aramaicم­ ا'سراج 

'aladle'قنشليل +

'plaster'تجس +
'a decoyرامق' +

-+ كوسق

7

6. :ذد

5.٤
 :ح-خ
 :ح-خ

 +خ :ك

 :ه«-خ

 :ز+د

 .ط«د

 «د ض:

7 بز. :ث

 :د+ز

8 ر
 :ق+ر

(persian)خربا 

enchelis (Greek)

mastikhia (Greek)

dhrakhmi (Greek)

(persian)بالودة 
odor (Syriac)

zindan (Turkish)

(persian)بره دنب 

moda (Ttalian)

(persianدنك) 

(persian)شوذ 

(persian)خيذ 

(persian)سردار 

'chameleonحرباء' +

'eelأنقليس' +

'masticمصطلكي' »

-+ درهم

 فالونج-
 آذار-30

+ ة5 إ٠.;3!  ربر

'a mandolin- like instrumentطنبور' +-

'fashion, vogueب 'موضة 

'osterity, hardshipم 'ضنك 
 م يت32

 خيد+-

'pavilionسرداق' +

(persian) بير كنده +-ر :ل or) ج قندويل 'huge'( قندفيل

 :م-ر
 :ن«-ر
9 ز

barril (Spanish)

(persian)رهوار 

+ برميل 6.e.2" ١٨-+١ د"م

(ambler'(horseرهوان' +-

(persian)ز زنكلج+ 

(persian)س«ز أنداؤه: 
telezmna (Creek)

a little be]]3'ج جلجل 
 جب قندسيه س35٠

(talisma)طلسم +
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« بوليصة36٠

"?ice-cream'بوظة +
. ،36(span of the outstretched ars (a measure'باغ +

'a pitcher or ajug'إبريق +

'a ladle'+قفشليل 

• ١9""despicable'ترنوك +

.'a slipper or its cover'جرموق +

polizzA(Italian)

boza (Turkish)

(persian)باز 

(persian)آبريز 

 «-ز :ص

 بز :ظ

 +-ز :ع

 +-ز :ق

 -ز :ل كفجليز
(persian)

10. س

(persian):س ت سرنوكر 

(persian):س ج سرموزه 
 شهر«40

'(could be via Aramaic 'establa)إصطبل +-

 مصطكا+

,fez"" 'turbanم- طربوش 

'grave'"جدث 

٥

'thieket or woodland'"حج +

pries't موشى ; and'قسيس +

(Hebrew) - " موسى 'Moses'

'ioR"منم +-

(sahro (Aramaic:س فى+ 

(stabulum (Latin:س ص» 
mastikhia (Oreek)

(persian)س ط: سربوش-+ 

11. ش

(gadich (Hebrew:ش ث+ 

(Hebrew):ش ج حرش 

(qachicho (Syriacش :س-+ 

(persian):ش« ص شمن 

'idol or seducer"+طاغوت 

 ارجوان+ و48
'butter- milk"دوق +

'a bird's name""م ;قلة 

12 ع.

(to outo (Syriaغ+ع: 

13.٤
(persian)غ أرغوا:ج- 

(persian):غ ق دوغ-» 

(persian)زاغر 

14.
'phlegmبلم" 

 توم+-52،

(fleghma (Creek:ف ب 

+ :foum (Hebrew)

15. ك
'bread tin'"م صاج (sac (Turkish:ك ج+ 

ankura (Greek)
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'anchor+أنجر' 

9

(cartouche@Frenchك :خ+ 
carciofo (ltalian)

oktopousGGreek)

(dhorakinon(Creek:ك ق+ 
kaftan (Turkish)

'cartridgeخرطوش' +-

'artichokeم 'خرشوف 

'octopusأخطبوط' +-

'peachدراق" 
'caftanقفطان' +

:segmental changesل there are no consistent cases of16. :ل

(Rersian):ل همزة لنكر+ 

(Persian)ل لشكر:ع+ 

(Syriac):ل ن صلمو+ 

١7. م

(pamodora (ltalian:م ن+ 
tembel (Turkish)

rosatum (Greek)

18. ن

(Persian):ن ب تنبان+ 

(sindhon (Greek:ن س+ 

(Persian):ن ي صندلاني 

(Persian):ن+ن جانباز 

19 ه.

(Persian)بنفشه:ج »­
rhetine (Greek)

(Persian)هران:ح-ه 

(haimat (Ethiopic:خ+ه 
hosaf (Turkish)

(Persian):ز+ه دهلة 

(Persian):ه ق بوته+ 

'anchor+أنجر"" 

'army or constabulary­+عسكر"" 

'ido1منم"" -

'tomatoبندورة' +

'idleتنبل' +­

'wine mixed with honeyرساطون' +-

underن م+ the Persian)'جد tight short pantsم ""ثيبان 

influence of the , ب then the was م assimilated into the  ب
in a geminate fom).

'ilk brocade، "سندس +

'phammacist'صيدلاني" +

gymnastic'(altemative )جنبا: pronouced'-+جمباز 

'violetبنفج' +

]resin( here the final sound [a'راتينج +-

was treated on par with a ([ ه]

'Carhae: aneient Mesopotamian town'حران" ·­

'tent'خيمة +

'compote or raisin juice'م خشاف 

'foyer or corridor'دهليز +­

'melting pot'بوتقة +-



10 AL-4١asAN AL-ARAAا 

(Persian):ه ك نيزة 'meteor'نيزك +

A NOTE ON FINAL [ mN اهت PERSLAN LOANWORDS:

Sfbawayh remarks سيبويه that Persian speakers replace final [ by أه either a or همزة a in ى fast

speech.Thus, the Arabs replace final Persian which ي contravenes with Arabic morphological restrictions on
final•6٠٠٠ن4 segments by its nearest equivalent(s), viz the or م altemnatively the or ك the . ق In other words, final

Persian which هب is repalced in Arabicized loanwords by a or همزة a or بم a r م0 a ora خ or ز a ora ق see) ك

obove under 18- ( ه is originally a and ي nota . ف

Al-Karri , الكاروري however, traces the origin of the final Persian [ to اه Middle (Pahlavi) Persian in

which the final [ was أه pronounced a )" ن which could , in tumn, be a Persian ; ف ايا the change is ,

therefore, phonologically warranted).Further, he notes that the final was at times replaced by a ora ج in ق

order to show inflectional endings. n some cases, it was mistaken for feminine in ة]سة Arabic and at times
was- ه و ، و و66 replaced by a as ة/ة in 'ahatch روزنه+(Persian) روزنه .

Ali attributes such changes of foreign sounds that have native Arabic counterparts to«the tendency
of Arabic sounds to combine in certain sequences rather than in others»".With regard to the velarization of
sounds like ، and ت د، س، ك، the hamza by replacing them with their emphatic counterparts viz ،  ض ص، ق،

respectively, he oberves that «early Arabs were keen to preserve the character of Arabic. Emphaticع andط 

sounds, being among the salient features of Arabic must thus here been to be more capable of embodying
this distinction nather than the non-emphatic which are common to most languages »' . ln other words ,
whether the Arabs consciously or inconsciously velarized the ، and ت،س د، the , ك their aim was to exploit
the phonological potentialities of the language in order to give loadwords an Arabic characteristie"".

B.VOwELS :

The earliest reference made with regard to the change of vocalization while Arabicizing loanwords is
to be found in the book of : سيبويه

«Further, they change the vocalization as in and زور which آشوب are rendered as " لأور falsehood "
and و•٦٥ "mixtre" أشوب ».

B.1.SHORT VOwELS :

Here, we will use Arabic approximants to represent foreign vowels for reasons of unifommity.
(a\ (or its near equivalent[1. فتحة

:\:a[ألف al1. فتحة

bus (English) instead) باص of possible fomm '( بص

/:u[أ ضمة aفتحة] .1.2

khabast (Etiopic) (bread)خبز 
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gumrak(Turkish)

(Persian)دستور 

13. فتحة/a/ كرة ا1

 جمرك+'customs" ه72

constitution'(under )و influence of the following'-»دستور 

11

tabac@French or Spanish) + 'tobacco' طباق

cambiale(ltalian)

galbabGEthiopic)

fasah (Hebrew)

bill' ذ" of exchange'+كمبيالة 

'gown'م جلباب 

 فصح-

:(U\(OR ITS NEAR-EOUIVALENT[2. ضمة

:al[2.1 ضمة أ«] فتحة

gaborouto( Syriac) """omnipotence' جبروت

gue hinnom(Hebrew) HeI"3' جيئم-

pomodora (ltalian)

(Persian)كركدن 

2.2 ضمة أد] كسرة ا1:

ovrizon ( Greek)

(Persian)بلور 

mushka (Sanskrit)"

23. ضمة أه] ف د]:\:

neon (English)

(Persianسنبك) 

:/:i[2.4 إ}ضمة يد

manganon ( Greek)"

'tomato'بندورة +

'rhinocerosكركدن' +-

»""pure gold'+إبريز 

'crystall'-بلور 
'musk'-وكب 

instead نين of-+نيون 
78,٠٠٠· barge'ستبوق Or+سنبوك 

'mangonel'منجنيق +-

:(I\ (OR ITS NEAR- EOUIVALENT.3 /كسرة

3.1 امسرة.I\ دحة]٨:\:

ethir ( Greek)

enchelis ( Greek)

imperator(Latin)

(Persian)ورل 

'ether'+أثير 
'eel'أنقليس +

'emperor'+إمبراطور 
- . ٠ ,80'''monitor lizard'»ورل 
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\:u[\ضبة I3.2 كسرة. ا

istoria (Greek)

pirghos(Creek)

3.3. كسرة ا1/ ألف ء]:\:

tighnon(Greek)

chech(Hebrew)

3.4 كسرة.I و\لا دا:\:
kazik (Turkish)

:\:i\3.5. كسرة ا1 ايب

 اسبر،- يجلا
towerبرج +-

٠ 82'frying pan'+طاجن -
. 83

'muslin'-+شاش 

· ٠ 84'pole or dirty trick'خازوق +-

Vamish (English)  ورنيش
'85candela(Oreek).- و lantern' قنديل

archipelaghos•٠86٠ ،2 و ه و (Creek) archipelago''(Also' أرخبيل notice the 'i' ([a] فتحة-ا

B.2 LONG VOwELS :

(:al:-(or its near equivalent[.1 ألق

/:a[\1٠1٠ ألف فتحة/:ء

(Persianكمائجة) 

(Persianكفادار) 

1.2. األف ه ا:٤:
maccarone (ltalian)

(Persianكان) 

(Persianنانه) 

1.3. ألف ي\:ه]\٢:\:

trabzan (Turkish)

1.4. ألف ا:ه\ ي اy أ:
(Persian)كاروان 

2 داو.:\:
:lal:\-2.1 داو. فتحة

opion(Creek)

(Persianخون) كار 

'violinكمنجة" -
'Kohl containerقندان- ة 

 معكرونه+-

'cake or pretzel'-+كعك 

'mint'-+نعناع 

'railing or banisters"درابزين +

'caravan"قيروان 

'opium"أفيون 

'dagger'خنجره -
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:i.e. the diphtbong /awl2.2 و. فتحة-أ:-]+ و

splendour of beauty-زؤنق"" (Persianرونيك) 

:l/2.3 و. أالف:\ودا :ه

13

odor (Syriac) 'Mareh"'»آذار 
noaouchoGSyriac) 'beIR" ناقوس

 (خسروPersian) (كوسروSyriac) "كرى

dhimocion(Creek) 'dungeon" ديماس

2.4 و. د] ضمة\:]u :ا

(Persianبرغول) 

(Fersianروستاق) 

2.5 و. =ا ازايدا::
Kopru(Turkish)

byrgu(Turkish)

'cooked, parched and crushed wheat­+برغل" 

'the village and its vicinity+لأستاق"" 

'bridge"-كوبري 
• 100 'screw"-برغي 

:(or its near -equivalent[3 يد, (/:ز

3.1 ب,i فتحة\; :\ء\

(Persianديدبان) 

piselli (Turkish)

\:u[:\ضمة i[.3.2 يد

pondika(Greek)

:]i[كسرة :\i[.33 يب

(Rersianكريبان) 

3.4 يب, ألف/:ا/ :/:م]

zorifo(Syriac)

:\:a\ؤ :\i/.3.5 يب
 ك

sentry, guard' (under influence of the'+ديدبان 

following and ذ ( ألف

'peasألف(' with a short final)بسلى"" orبسيلة +

'Hazelnut"%'-ثثق; 

'scabbard-+ا"""جربان 

'girafeزرافة"" ه 

hairetikos(Creek) 'heretic' هرقوطي
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2.2. SOUNDS THAT DO NOT CONSTITUTE PART OF THE ARABIC PHONOLOGICAL SYSTEM:

Such sounds are often replaced by their nearest homorganic equivalents . notes سيبويه that :

« ... the Arabs assimilate (foreigm) letters to Arabic letters... Thus, Persian lg is أ changed
into either a .ora ora ق as ك in or جربز or قربز .respectively كربق Similarly, they replace the /p\

€ ٢٠٦٦ "·

by a in ف or فرند a as ب in ... برند Frequently, they change a letter which does not exist in Arabic,

without changing the original strcture of the word as in and فرند, بثم آجر, ."" جربز

In like manner , remarks الجواليقي that the Arabs :

« often change loanwords... by substituting foreign phonemes by their nearest homorganic
Arabic equivalents. At times, they may even replace foreign phonemes by heterogeneous(i. e.
heterorganic) substitutes. It is imperative to accommodate such changes lest Arabic should be

• 106infiltrated by "foreign" phonemes' ،
He, further, quotes on الجوهري the subject and comments on the latter's use of the word interfere' تخلط

with' in the sentence " " كلامها من ليس فيما تخلط العرب which implies that the Arabs 'interfere with the
pronunciation of foreign phonemes and alter the structre of loanwords to confomm with the canonical
pattems of Arabic. To achievethis they modify loanwords by adding, replacing or eliding a segment or a
short vowel(i. e. a. diacritical)'' .

ln classifies الزهر, اليسوعي Arabic phonemic substitutes for foreign sounds into two categories :

1- Phonemes which regulary replace foreign sounds : these include the and ك ب،ق،ج، the . ف Such

phonemes often replace sounds that have no Arabic equivalents.
2- Phonems which are used to substitute foreign sounds on irregular basis : these include the ،

and the :. """though, as was discussed earlier under 2.1 some of these phonemes may5، ع  ،فى+س ور و'

replace sounds that have identical arabic equivalents.

Nevertheless, it seems that philologists of late erroneously confined segmental changes to the above said
phonemes, despite the fact that and سيبويه were الجواليقي merely citing examples rather than providing an

exhautive account of the subject.Besides, was الجواليقى primarily interested in Persian loanwords in ArabiG
and hence, his comments and notes were directed towards the corpus of loanwords that was at his
disposal.lndeed, nowadays the subject of foreign sound substitution has become more diverse with the
increase in volume of loanwords and the number of source languages. ln the following we will present some
examples of substituting phonemes which are lacking in the phonological system of Arabic.

A. FOREIGN CONSONANTS :

1. /P\: .
This segment constitutes an accidental gap in Arabic phonology and orthography though, as will be

 ه.]09
discussed below, a devoiced version ofthe [b] (i. e. [b. ( أ is present in certain consonantal clusters' •

1.1./P\ Bl اب :
porphura(Greek) 'purple'-برفيرد 
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Aprilis(Latin)

Operette(French)

AmperGEnglish)

(Persian)برواز 

1.2./P\ \r\:
Spongos (Greek)

piscina(Latin)

(Persianبولاد) 

 أبريل-

 أوبريت«

 أمبير«
 بروازه-110

 إسفنج-
'fountain-+فسقية 

'steel+فولاذ' 
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In certain cases a [P/ can be replaced by both a and ب a in two versions of the same loanword.
6.g.

 بت إسس» ا+يمد}٠ يد
Notice the homorganic feature (labial) in both the original sound and its replacements.
2. l٧\:

:(y in old loanwordsل main)أ b\1-2/.٧ أب

ovrizon (Greek)

evenos(Greek)

:l\2.2. ج-ا«/ ءه

Anchova (Spanish)

23. lv\ف\٢ \:
Vergilius(Roman poet; a Latin name)

'pure gold'-إبريز 

"ebony-+أبنوس' 

'anchovis-أنشوجة"" 

»Virgil«-+فيرجيل 

Archives (French)

Virus (English)

\:w\\2.4.\٧ و

Vamish (English)

Pehlivan (Turhish)

3. ltl:
3.1.ltf\- l ءd\ ج

(Persian)كمائجة 

 أرشيف+

 فيروس-

'(the French 'vemisc.fورنيش(٠ »

'elown"""-+بهلوان 

'violin'-+كمنجة 
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'a luteجنك +-(Persian)جزئك 

3.2. l٤1l- l /ه١ :
'tea-+شاي' 

'bag'فنطة "ا +-

 إنش+-

(Persian)جاي 

canta (Turkish)

inch (English)

3.3. lt\ \Is ص :
• 115٠,: 9TInc'-+خارصين (Persianخارجيني) 

'contract, document, chequeصك' °(Pe si)جك ، 'ersIan

Certain loanwords may have altemnative spellings as in:

 شوبق شوبج، شوبك،

all meaning' a rolling pin

- صوبج
 سندويتش+

'frying panطاجن- ""ا 

The \t]\ may also be rendered as as تش in:

Sandwich (English)

4. \g\ :
4.1. \g\ \dz/ ج :

Tighnon (Greek)

 مونولوج+-

'waiter-»جرسون' 

monologue@English/ French)

garcon (French)

'customsجمرك' gumruk(Turkish)

'stream, creekاغدير"" 

 أغطس+

 فيثاغورس+
'stamp, hallmark'+دمغة 

 غازه

4.2. \g\-+اع gh \:

Gardiro (Syriac)

Augustus (Latin)

Pythagoras (Oreek)

dogmna('Turkish)

gas(English/ French)

43. \g :lkl كأ
'Bowl, platterسؤجةء "ا Sagrougo(Syriac)
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Magoung (Ammenian)

garageEnglish/ French)

'Shuttle; also a weight measure"".مكوك 

 كراج-
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ln some casesn, a loanword may have altemative forms as in:

 »س»فاسسا، ممد»س» «ا

Also notice that the [g/ in sagrougo + was سكرجة replaced by both a and ك a within م the same word.

4.4. /g/ :\ وأق

 }سم»يم ساسا_
Croschen (Gemman) 'piaster'-+قرش 

claims م that the Arabs used a sound similar to the [g/ but was abandoned later"". Consequently, theاليسوعي 

in Persian) جص : ( كم used to be pronounced [gl, for examples, in the dialect ofالحجاز as a /g ;"" أ hence,

the change of the instead بك of a or ك aغ .

:6l.5 ا

5.1 ا.٦ -ا /ج٥ :ا
Montage (French)

regime(French)

52 ا.٦ اواز0-ا:
(Persianكز) 

(Persianزيوه) 

 مونتاج

 رجيم+-

'raw silk'-قز 
'mercuryزئبق' +

Notice that both original sound and its Arabic equivalent are continuant, coronal, sibilant fricatives.
A NOTE ON MARGINAL CONSONANTAL PHONEMES;

ln assimilating foreing sounds, reference is sometimes made to 'marginal phonems' i.,e. classes of
sound found only in loanwords such as the /v\ in the pronunciation ofفيديو 'video' and ,'vitamin' فيتامين

the /g in أ 'congress' كونغرس and the [C[ in 'inch' إنش or altematively) شارلز written ( تشارلز 'Charles'.But
there is no good reason to treat these sounds as phonemes, whether marginal or not, ofArabie"" They may
best be regarded as non-Arabic insertions and hence may be pronounced with their original allophonic
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3 ±.:.:::ي3 .ييلإر;ج.=.:ج:;=:#
of إj eي spelling but with the retention of the allophonic quality of the source language phoneme.

ln the loanword , تلفزيون the [v\ sound of the original 'television' almost always shows transfer, i.e. it
 ا و'

is pronounced [v] though written in Arabie". Yet, the analogical fom , تلفاز is not likely to show such a

transfer since it corresponds to a native morphological pattem in line with .'shirt' بزبال This indicates that full

phonological assimilation goes hand in hand with full morphological integration"". a١١opho o٢
With regard to the /P/ in loanwords, Thomberg ""observes that the P/ occursا as an allopnone o

Arabic bl] ب in the environment of syllable -or word- final position in some borrowed lexical items such as:

[t )شبس 1 ps]( the written form in Arabic isم[ Chips

٠٢ he I loka pter ( هليكوبتر)[

[kaptin ( كابتن)[

 ]م-ekspres )إكسبريس

Helicopter

Captain

expresS

To account for such exceptinal cases, with respect to the general borrowing rules that stipulates
:b\, she quotes zughlouhs"explanation which can be cast in the following notational ruleاما-+/ 

]٧d\\ا8 -]/\م 
In other words, the[+ vd] b becomes [- vd] before another[- vd] consonant .Further, she refers to-:#ي٤ يزييا;لإ;إ;يي- k??e:±.ي 

position we are likely to observe prgcesses and the fact that it occurs in syllable- final position we are IIKeIY

i eaa امa اa ;ي%ق ه"م} رم، ا٠»0١ « ٨ ء «aع»١٠ »A ٥١e ا »»ria عa اله e»» د بعه
but dialectal pronunciations of the orthographical fom for the phoneme [ .] ب [p\ remains a gap in Arabic
proper and the occurrence of not only the [p\ as an allophone but also the /t[, [g/, or even the [v\ in the

««i««٠ا٥٢٨««» %g%"مة"م"إ}ة٨،« a# »»» سyي س» « i eا»/ «e «ieيف yم 
sounds of loanwords.sometimes , the speakers may pronounce the worc with a
feedback from his previous knowledge of the source language' •  إم

2. Dialectal influences: some dialects may, out of sluggishness of speech, aspirate the
b\ while others may adopt wholesale loanwords with a reproduction of theirب ا 

source sounds.  و و،
Further, it should be pointed out that one of the axamples given, namely' express' -[eksprEs] has

 'ا و ه•٠
been mistranscribed, since the actual pronunciation of the loanword of the loanfomm in Arabic is  إكسبرس
[eksibres] with a break in the consonantal cluster. ln such an enviroment the [b cannot أ be made [- vd] by

at سةg يإ ف يم "إاث٤ ممد،"ا% ا٠ أ٠٠-١٠ س»m٠٠٠.٠٤ وب»٠ ا4 إ+بيو سهاء0 مد ter ١an a - : ٠٠٠٠٠٠٠
aa هeo اeine وساعهw ا ع» "يإا م،"?:ي،إم} «a «e«ومعا» ا sa, ii«آ٥".# i"هاهءه 

٨«iiبيلإ لإ؟فم!ي;%»ع" ثة"" م: »م» مقيؤلة» ه ؤ lء ow«ق dب».» »ملأ ioتمعد، ةا«او »بقما 
dialects or are brand names the latter's pronunciatons are , 'ine م،و وو م' as cited by Thomberg)

 نوإ«و»مe ام»e يعدو+ ه، اةآ ».زe ةs و" م,iyg ث،}،ثثلءجيزيي ما،ة} معلة ، هفة
is likely to be devoiced by way of original soun transTer 1ou٤ »
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it to be so"30.
Lnstead, what we have is a general assimilation rule whreby a [b] will be devoiced before[- vd]

consonant, i.e. [b] \b ا /-[- vd].this rule may optionally apply in the pronunciation of [t] شبس ibs],  كابتن

[k eptin] and any other word with similar consonantal sequence including native Arabic words such as  دبس
[dibs], 'date sirup'.

Finally ,Thorberg notes that "since [n is أ neither phonemic nor is it represented in the orthography
of Arabic, it is changed to a nasal+ obstruent sequence ..." The articulation of the adapted fomm is something

".٠\٨١n٩ieنة»٥4٤ »»ا» 
She cites some examples amongst which are:

Boeing [Booing/
Westinghouse /Westinghous اب
Tang /Tangh إب
Exception of the Rule:
Ping pong bi ا B ز م [ د م

Well, it seems that Thomberg was misled by the transliterated fomm of the above words since in
actual speech or نغ نج even are نك all pronounced asl/ or to be exact [n/+ /g /regardless of the

orthographical representation.Thus, for example, the word 'congress' is transliterated either asكونجرس or

but almost always pronounced [">ngres [ or [" ngeres/. Another equally interesting example isكونغرس 

and theج from French' Anglettere' [anlater/ meaning 'England'. Here, both theإنكلترا or altemativelyانجلتره 

are: +ن(or )ك pronounced as a [g/,yet, theln] is, to use Thomberg's tem, separated into two segmentsك 

with \I كسرة أ infixed after the or) ج .( ك Thus, the Arabic word would read /'ingiltarahl. Once again, the
exact pronunciation of the Arabicized from is detemined by education and feedback ftom the speaker's
knowledge of the source language.

B. ASSIMILATION OF FOREIGN VOWELS AND DIPTHONGS:

Both and سيبويه make الجواليقي reference to the change of the vowel quality of loanwords upon their

assimilation into Arabic.Thus, ,states سيبويه " " الحركة وغيروا ،"they (the Arabs) change the vowels""34, while

includes with other phonological modifications the substitution of a vowel by another as well asالجواليقي 
making a vowelized(consonant) vowellees and vice- versa'13,

ln the following, it will be seen that, as with other segmental changes, the quality and length of foreign
vowels is detemmined by way of approximation rather than by any sound phonological criteria,

(i.e. spreading)ن+ألف ه]: أم aml or1. \ة/ ]م+فتحة

champagne [lapan/ (Freneh'3)

parlement lparlam8/ (French)  برلان-

2. ء/ فتحة/ \ه/

sandwichGEnglish)

+ شمبانيا

- سندويتش+
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٤:\z[3. \ي-\ء
bifteckl bifek/ (French) - بفتيك+

6tiquette [etiketl (French) .  إتيكيت-

:(a : n\ (i.e. spreading[+4./٤\٠ ألف

mannequin [mank ] غ (French)  مانيكان-

:\:a[\5. ألاوة

batteria [ bat earia [ (ltalian)  بطارية-

6. \eel:
6.1. :\:داؤاء

docteur [dokteer] (French)  دكتور-

6.2 \el :\: أي ي
Coiffeur /kwaf e r\ (French)  كوافير

7. اy وا =ا :ا
caricature/ karikatyr\ (French)  كاريكاتير

as جوب )ميني in)+جوب (upe [3 yp/ (Frenchز 

8 داو,-اس\. :ا:
douche / duأ / (French)  دوش-

doublagel dublaz \ (French)  دويلاج

 داواه/.و :ا:
rheumatismlru3:m3tizDml (English)  روماتيزم

:/:i\10.6 اي
De luxe \ dGlyx]/ (French) notice) ديلوكس- also [y ( -]و]ا ا:

11/. \د٠ د/ن+و:٨:\
couponlKup 5 [(French)

12/. [د اكرة1:

/ gد lba : bl (Ethiopic)

\ma : 5a\ [(Ethiopie)

notice داو][ )ا: also thelu)-+كوبون 

'gown, dress"""+جلباب -

'uable"'م مائدة 

Yet, according to , الكاروري ifa/ \ is adjacent to a bilabial, it is changed to a :"" شمة أ]

e.g./ khobastl (Ethiopie) -+ 'bread" خبيز ا
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[ borh a :nlGEthiopic) proof""":-ثرها 
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23. STRESS SHIFT :

This type ofchange is incurred on loanwords in Arabic owing to:
a-Mispronunciations in the absence of diacritics or as a result of a transliterational error on the part of the
translator:
6.٠g.

6tiquette@(French) while إتيكيت+ according to the French pronunciation etik t it should beإتيكت 

nylon(English) + instead نيلون نايلون/ of or كيلن  نايلن

keramis (Creek) instead قرميد of  قرايد

vamnish@English) instead ورنيش- ofواريش 

Note that in most of the above examples the stress is shifted from the first to the secondsyllable.
Such eroneous pronounciations which could also be the result of mistransliterating the original source word
are but part of the problem of

'... how to respresent (foreign) pronunciation within the frame work of the Arabic script. For the
dictionary user who knows (the foreign language) well, no pronunciation aid would be necess٤ Slch a user
will recognize the word or pronouce it fom his knowledge of its (original)spelling. Bt [i{  بجرأهن حمو
who does not know (the foreign language) may wish to pronouce the loanword in a,teee izabkeر
approximation of its native fom...The loanword may be respelled in parentheses with the ARai{  م يي]،تو
consonants that are closest to the foreign phonemes...'40و 

B-THE INFLUENCE OF ARABIC STRESS PATTERNS:

Arabic tends to place the primary stress on the next to the last syllabe.this ofterresults in accertuating or
prolonging the stressed sound as it is summed up by in جني إبن  والخصائص

" when short vowels are accentuated, they are changed to their corresponding ldng Vowels.Thius a
;»into aضمة and aيب into aكسرة aألف, is tumed into anفتحة 

:e.g.  فتحة ألف«

'early moming and evening'-بردان (Russian)برذه 

louviGGreek)/لوبيه (Persian"") 'bean' لوبياء

 كسرة

CandelaGGreek)  قنديل

NickelGEnglish) +  نيكل
 ضمة

Chimos(Greek)

 ي

 و+
+ خيموس

TechnologyGEnglish) technologie (French)  تكنولوجيا-

Similary, the stress shif to the syllable before the last accounts for the doubling of the in ك ,,  ا ثكا

'store'(from Persian : ("" ذكا and the in ر francolin(zool)'(from' دراج Persian : (" ثرج

Some cases of stress shift may entail (medial) segmental deletion as in foof' قرميد tile' (from
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Greek : keramis)wherein the medial vowel'a' was dropped owing to transposing the stress to the i [/
which as a result was tumed to a ilin أي . قرميد And in the word a' رستاق رسداق/ village and its

outskirts' '(from Rersian: ( روستا theو was deleted as a result of the stress shif.

Finally, in the word scabbard'(from' جربان Persian:كريبان ") we have a case of doubling the and ب

deleting the . ي

2.4 SEGMENT AND FEATURE ADDITION :

2.4.1. Declusterization by way of Epenthesis:
in order to break consonant clusters, The Arabs interpose a vowel whether initially or

medially(usually after the first consonant) or by prefixing an additional syllabe composed of the glottal
stop ( ء همزة( and a short vowel,thereby creating a new syllabe of the type CVC which is pemissible in
Arabic.Thus , for example, the consonantal string of CCC in words like 'ice cream' and 'express' is
broken into CVCC in their arabicized counterparts and أيسكريم . إكسبرس Similarly, CC in ltalian 'balcone'

and French 'cadre' is broken into CVC in and بلكونة ، كادر

lntial consonant clusters also undergo epenthesis either by prefixing a or همزة inserting a vowel as in

the following examples :

(Syriac)كليلو 

(Persianهليلة) 

Scala (ltalian)

Drama (English)

Klima (Creek)

Klirikos(Creek)

sfin(Creek)

ZmiliGGreek)

drachma(Greek)

Spirito(ltalian)

Stade(French)

Anomalies

studioGEnglish)

flourescent(English)

stereo(English)

styrofoam(English)

'crown, wreath"""-+إكليل 

'myrobalan'+إهليلج 
'scaffold'سقالة 

 دراما+-

'region'-+إقليم 

'clerical'­+إكليريكي 

'7wedge"إسفين­ 

'chisel'إزميل 

« درهم

 إسبرتو«
'stadium-إستاد' 

 ستوديو«

 فلورنست

 ستيريو«

 تايروفوم«-



AL-L/8sAN AL-ARAB

cementGEnglish) ciment@french)

(Persianإنكشتبان) 
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(.Despite the declusterized sequence of the original)+إسمنت -

'himble""-+كشتبان 

2.4.2 to show inflection, a or عزة a is ج sometimes added fnally to loanwords ending in A vowel or .hl] م
· ٠ 149e.g. (Persian) خربا 'chameleon'' حرباء

(Persianسارو) 
rhetine (Creek)

sima(Greek)

2.4.3 Final Nominal Suffixة :
Accademia (ltalian)/
(Greek'%ا )
Bourgoise(french)

kathedra(Creek)

molochiGGreek)

strategy(English)

'lime, depilatory agent'-+صاروج 

'resin+راتينج' 

'mark, sign""سيماء+ ا 

akademeia  أكاديمية

 بورجوازية+

in lineهمزة cathedral'( notice the addition of the'+كاتدرائية 
with 2 above regarding final addition to show inflection).

'jew's mallow"""ملوخية 

(notice the prefixation of [ in line with 1 above-+إستراتيجية) 
2.4.4. Relative/ adjectival : ي

artois(french)

Hidiv (Turkish)/خديو (Persian)
Amarantacees (french)

 ارتوازي+-
.  خديوي-153

 نيه+ الأمر الفصيلة
2.4.5.ln some loanwords from Syriac as well as other languages some segments are doubled probably
to be modelled after existing morphological patterns.

e.g. From Syriac:
'%ganto'جنتو 

'samouroسمورو 

'machalto'مشلتو 

Others :
(Persian/كل منك @سنكل 

Dhorakinon (Creek)

Scala (talia)

2.4.6 . Miscellanea :
(Persianزراب@ 

'paradise )فعلة (according to the the pattem'­+جنة 

'sable )فكول (according to the pattem'سموره­ 

'spire )مفعلة (according to the pattemمسلة 

toفتيل, hump of clay' (it is modelled after the pattem'­+سجيل 
indicate large quantities)

'peach )فمال (according to the pattem'-+دراق 
- 155 ٠ 'scafTold )فقالة ( according to the pattemn'-سقالة 

was suffixed to theي mat, carpet' (the('نربي :singular)­+زرابي 
Persian loanword to fom the plural from which the singular was
derived by backfommation).
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Kastanon(Creek)

Abat-jour (french)

Horasan (Turkish)

zemerek(Turkish)

zidan(Turkish)

Mastro@ltalian)

2.5. DELETION (ELISION) :

after deleting theهمزة chestnut' (suffixing 'alif andب كستناء 

final '-on-)
for the grammaticalة lampshade' (suffixing theأباجورة' +

gender of feminine).
156 'concrete""خراسانةم 

(spring'(by way of coalescent assimilation"""+زنبرك 

prison celRزنزانة ""ا -

'maestro"""+مايسترو 

Deletion is yet another morphophonemic process that is administered to loanwords.To begin with,
remarks that, in Arabic, when two t's i. e. come تت in succession, one of them may optionaly be

 سيبويه و' و'"-

deleted!". In other words, to cite Bakalla's national formula :
 /+-ت6# ت(opt )ا"

»

.6.8 تتكلمون تكلمون+-

 تتذكرون تذكرون«-

Hurther, in his discussion of Arabicized loanwords, employs سيبويه the word 'deletion""" حذ to

describe one of the changes that are applied to borTowed lexical items.الجواليقي , on the other hand, uses the

pression .e. رف نقصا ش"" ز 'the omission of a letter' to describe more or less the same process of deleting aeX]  انحر١٠'٠٠

segment or more fomm the original source from. Such changes, according to , الكرملي are attributed to the
Arabs' keeness to maintain unstrained and easy pronunciation of loanwords by omitting some of their sounds
/ letters"6. . ٠٠٠٠

In the course of our study, we have noticed that deletion may involve initial, medial or final
segments or syllables and may even include the clipping of a part of a word or one member of a compound.'
In addition, some cases of deletion are language-specific and in effect are more regular than others.

1. INITIAL SEGMENT/SYLLABLE DELETION :

Historia (Greek) 'myth' أسطورة

Musandira (Turkish) + " سندرة ا 'Iof'
• 166,, • 0

eا imb"كشتبان ا' Rersian)الكشتبان 
hospital'مارستان (+Persian)ستار بيمار 

 ن ال ة=

2. MEDLAL SEGMENT/SYLLABLE DELETION:

Chabbat (Hebrew)

Ounguiya (Greek)

Strata(Greek)

'Saturday'"&سبت ق +

'ounce'أوقية +-

'way, path'صراط +
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(Persian)بادزهر 

(Persian)بروهان 

(Persian)رونيك 

'pathological globules in animals'""بازهر­ 

proof'"""-+برهان 

glamour'رونق +-
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'league, parasang""فرمة (Persian)فرسنك 

'stout boy'""»فرهود (-Persian)فرهومند 

('fodder remains (livestock'2""(;تعوا Persian)تشخوار 

3. FINAL SEGMENT/SYLLABLE DELETION :

Fallopian (English)/Fallopio(Italian)  فالوب

Axis(English)

(Persian)شست 

(Persian)نشاسته 

(Persian)نردشير 

-+ أكس

'fehhook'"فمص 

'starchنشا- '%"ا 

'backgammon'-نرد 

LANGUAGE SPECIFIC DELETION :

a٠ SYRLAC:
Generally speaking, final [: داو in loanwords of a Syriac origin is omitted upon their assimilation

into Arabic.
e.g. ,crown إكليلو diadem""6'-+إكليل 

 ترعة'canal' ترعتو

 -و تلميذ+-'pupil' تلمد
,omnipotence' جبروتو tyranny'-جبروت 

 دير«-'monastery' ديرو

 زبون+-'customer' زبونو

 'سفيره-broker' سفسيرو

 سموره-'sable' سمورو

,thrush' شحرورو blackbird'-»شحرور 

down' عربونو payment'-»عربون 

"asquare measure = 4200.833m'+فدنو فدان 
b. GREEK AND LATIN:
In like manner, final segments' syllables in loanwords of Greek or Latin origin are deleted upon their

being Arabicised.
e.g. WORDS OF GREEK ORIGIN:
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archipelaghos

fanarion

fellinos

kalopolion

keramis

koukoumion

manganon

narkissos

patrikios

paximathi

thirayakos

'archipelagoم­ """أرخبيل 

'ighthouseا""فنار 
'cork+فلين' -

'mold, model+قالب"" 

'roof tile-+قرميد' 

'a bulgy, long-necked bottle+قمقم""" 

'mangonel­»منجنيق' 

'narcissus-+نرجس""" 

'penguin-+بطريق' 

'rusk+بقسماط' 

'potion-+ترياق' 

valsamon 'balsam"" ابلسم-

Deletion of Medial and Final Syllable :
Episcopus

WORDS OF LATIN ORIGIN:

'Bishop"%أقف 'د 

Canalis

Centenarium

Corphinus

Denarius

Horreum

Mammaroon

palatium

'canal'قنال orقناة +

'kantar+قنطار' 

'arge basket.,ا""قنة 

'dinarديناره­' 

'granaryمري­"""' 

'marble»مرمر"" 

'courtبلاط' 

2.6. CLIPPING OF A WHOLE PART OF A WORD OR A MEMBER OF A COMPOUND

(Persian)187 دم بريده ٠ 'mail''-+بريد 

'backgammonنرد""" (Rersian)ئردشير 

(Persian)هزاردستان 'nightingale-مزار"" 

hydrakele (Creek) or أرده "" قيلة (notice that the original loanform was dissected into
two parts each of which was Arabicized individually as a full word, yet, both mean 'hemia').

Sometimes, clipping can take the fomm of assimilation (usually in syllable final position across word
boundaries)

6.g٠ baking powder ]b kinbawder[باكينباور +
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2.7. DISSIMILATION :
When two adjacent sounds sound alike, one is altered by changing its feature value in order to

preserve the contrast between otherwise homorganic or semi-homorganic segments. Sometimes, this takes
the fom of addition 'epenthesis' or deletion.

e.8. (Persian) ددبان 'centurian' ديدبان (Deletion ofي )

'bezoar )د (Deletion of'+بازهر (Persian)بادزهر 

2.8. METATHESIS :

Arabicization may also involve metathesis, i.e. transposing phonemes or segments from one place to
another.
From Persian : , ور

'hand-rail"+أفزين دار دارابزين 

 دول

 زنجير

 سردار

 نرماك

From Hebrew :

 صلوتا

 جولياث
From Syriae :

 إفنتين
From Greek :

eparchia

precoquus

litra
From Turkish :

eretsane

frenlemek

manovara

'bucketدلو­""" 

.'chain, track for a tank, caterpillar...etcجنزيره­"" 

pavilion, large tent-+سرادق"" 

'illow-م"""نمرق 

'prayers""+ملوات 

'proper name-+جالوت"" 

'favoured juiceإسغنط' 

'parish, bishoprieأبرشية""" +

'plumn""برقوق +

'.a unit of weight of variant equivalance : in Egypt 449.28gرطل' +-

'arsenalترسانة "ة 

'6rake'فرملة ه +

'manceuvreمناورة ا""ة +-

2.9 COMPOUNDING

Examples of compounding are few (see under 2.1). Most of such words are the result of
transliterating the pronunciation of two SL components in fast speech.

e.g٠  زبا كاه

 دان جامه

(Persian)

(Persian)

 ب كهرباء

 م جمدائة

'electricity'

'a large water pot'
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(Persian) كوش مرزن ear' مرزجوش د lobe'

(Persian) كار خون 'dagger' خنجر ود

(Persian) ليز كفجه 'laddle' قفشليل و

Roba Vecckia (ltalian) 'antiques' روبابيكيا {د

(Persian) هرير زم bitter' زمهرير د cold'

(Persian) كل سنك lumps' سجيل جب of clay'

But we may notice a multitude of partial translations of compounds, usually in scientific register.
6.g. Arsenide  زرنيخيد

Acide hydro ferrique

Tetrabromide

And the awkward 'ideology'

 د

 ك

 الأيدروحديديك حمض

 بروميد رباعي

 ولوجيا فكر

2.10. REMODELLING IN ACCORDANCE WITH ARABIC MORPHOLOGICAL PARADIGMS:

The earliest reference made to remodelling loanwords to confomm with Arabic word patters comes

from  ح سده كتاب
"The Arabs change those foreign words which are absolutely incongruous with their own,
sometimes assimilating them into the structure of their words, and sometimes not. AS for
that which they assimilate into their fomms (i.e. morphological pattems), There is  درهم

according to according يجرج بهرج، to and سلهب ديباج، according دينار to  -ج٠٠٠٤٠٠٦- ديماس إسحاق،

according to according إعصار يعقوب، to rdn8 يربوع جورب، عمه0 to according فوعل أجور، to

according قرطاس toرستاق andعذافر according to،عاقول شبارق 

Thus, according to who سيبويه holds a somewhat liberal view, remodelling loanwords is not

mandatory though they may be subject to other phonological or morphological modifications,

"Often they leave a noun unchanged when its letters are like theirs, be its structure Arabic or
not, as in the cases of and خراسان خرم، They كركم may change a letter which does not exist in

Arabic leaving the original Persian structure of the word intact as in from) فرند  )بريند أجر
 ه-٨ م رم204

(from or آكور ( أكر and from) جربر ( كربر
In short, was، ويه intersted in describing and analysing loanwords rather than prescribing any rules

 و سيجو.

for their incorporation into the pattemns of Arabie. To him, is العرب a temm which describes both analogical

and non-analogical Arabicization ""3,
Other•٠ ، و {م philologists who maintained an approach similar to that of include سيبويه  سيدة ابن بري، أن

The latter, while examining segmental changes, reiterates the stance adopted earlierالجواليقي. and،الخفاجي 

by by سيبويه using similar wordings " they may transfomm the pattemns of Persian words into Arabic


